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ÖNSÖZ 

 

 XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti'nde yaşanan karışıklıklar ve siyasî sorunlar 

devletin her alanını etkilemiştir. XIX. yüzyıl, yaşanan sorunlara çözüm getirmek 

amacıyla Batı ile etkileşimin gerçekleştiği bir yüzyıl olmuştur. Batı ile 

gerçekleştirilen bu etkileşim diğer alanlarda olduğu gibi kültürel ve edebî hayatı da 

etkilemiştir. Osmanlı ve Batı arasındaki bu etkileşimin neticesinde birçok alanda 

yenilikler gerçekleştirilmiştir. 

 

 Edebiyatın yeni bir kimlik arayışına girdiği bu yüzyılda yaşayan şair Hoca-

zâde Ahmed Kâmil Efendi, Klasik Edebiyat anlayışıyla bir eser meydana getirmiştir. 

Şairin Dîvân'ı dinî-tasavvufî bir çerçeve içerisinde kaleme alınmıştır. 

 

 Bu çalışmada Dîvân'ın metni yanında içeriği de göz önüne alınarak 

“inceleme-metin” şeklinde bir çalışma yapılmasına karar verilmiştir. Bu çalışmada 

Dîvân'ın, İstanbul'da Hulûsî Efendi Matbaası'nda basılmış olan nüshası esas alındı.    

 

Yapılan bu çalışma, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında şairin 

yaşadığı yüzyıldaki siyasî ve edebî durum hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölüm 

Ahmed Kâmil Efendi'nin hayatı, edebî kişiliği ile Dîvân'ın şekil ve tür özelliklerine 

ayrılmıştır. İkinci bölümde ise eser dinî-tasavvufî muhteva açısından incelenmiştir. 

Dinî muhteva itikad, ibadet, âyetler, hadisler, diğer dinî mefhumlar ve dinî 

şahsiyetler yönünden ele alınmıştır. Tasavvufî muhteva ise tasavvufî kavramlar, 

tarikat ile ilgili mefhumlar, tasavvufî şahsiyetler, tarihî ve efsânevî şahsiyetler ile 

Ahmed Kâmil Efendi Dîvânı'nda yer alan bazı tipler çerçevesinde incelenmiştir.   

 



IX 

 

 Üçüncü bölümde ise metnin transkripsiyonunda izlenilen yöntemler 

belirtilmiş, bilimsel çalışmalarda kullanılan transkripsiyon sistemi verilmiştir. 

Çalışma yapılırken istifade edilen kaynaklar sıralanmış; daha sonra ise Dîvân’ın 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. 

 

 Yaptığımız bu çalışmada konu tespitinden itibaren sabır ve titizlikle 

çalışmamızı yöneten, metni baştan sona özenle kontrol eden, engin bilgilerinden 

faydalandığım danışman hocam Doç. Dr. Abdülmecit İSLAMOĞLU'na şükranlarımı 

arz ederim. Çalışmalarımızda bizi teşvik eden, bizlere yol gösteren, bilgi ve 

tecrübelerini bizlerden esirgemeyen, kıymetli vakitlerini ayırarak karşılaştığımız 

müşküllerin hallinde bizlere yardımcı olan muhterem hocam Prof. Dr. Zülfikar 

GÜNGÖR'e teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca desteği ve katkılarından ötürü 

Muhammet Akif TİYEK'e ve her zaman yardımlarına başvurduğum değerli dostum 

İbrahim ORUÇ'a da teşekkür ederim.    

            

         Ömer Suat İNAN

                        Ankara, 2016 
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GİRİŞ 

A. Siyasî Durum 

  XIX. yüzyıl Osmanlı Devleti için hareketli, sancılı, yorucu ve uzun bir asır 

olmuştur. Osmanlı'nın geleceğini şekillendiren en önemli olaylar ve kurumlar bu 

asrın tarihini oluşturur.
1
 Bu yüzyılın padişahları; III. Selim, IV. Mustafa, II. 

Mahmud, I. Abdülmecid, I. Abdülaziz, V. Murad ve II. Abdülhamid'dir.
2
 III. Selim'in 

amacı, devlet müesseselerini, başta Osmanlı Devleti'nin teminatı olan ordu ve 

donanma olmak üzere yeniden düzenlemektir. III. Selim'in hayata geçirmeyi 

planladığı reformların tümüne yeni düzen anlamına gelen Nizâm-ı Cedid adı 

verilmiştir. 1793'te başlayıp 1807'ye kadar devam etmiştir. Devleti girdiği buhranlı 

dönemden yenilikler yaparak kurtarmak isteyen III. Selim, Kabakçı İhtilâli ile tahttan 

indirilerek daha sonra öldürülmüştür. III. Selim'in tahttan indirilmesinden sonra IV. 

Mustafa tahta geçmiştir. Ancak IV. Mustafa'nın saltanatı çok kısa sürmüştür. Onun 

tahttan indirilmesinden sonra tahta III. Selim'in bütün fikirlerinin varisi olan II. 

Mahmud çıkmıştır. Devlet için sorun teşkil eden ve yeniliklerin önündeki engel 

olarak görülen Yeniçeri, ulemâ ve halkın desteğini alarak amcası III. Selim'in izinde 

yürüyen II. Mahmud döneminde kaldırılmıştır. Tarihte bu olaya Vaka-i Hayriye 

denilmiştir.
3
 Kaldırılan Yeniçeri Ocağı'nın yerine ise Muhammed'in muzaffer 

askerleri anlamına gelen Asâkir-i Mansûre-i Muhammediye adlı yeni bir ordu 

kurulmuştur.
4
 

                                                 
1
 İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yılı, Timaş Yayınları, İstanbul, 2015, s. 37. 

2
 Caroline Finkel, Rüyadan İmparatorluğa Osmanlı-Osmanlı İmparatorluğu'nun 

Öyküsü 1300-1923, Ter. Zülal Kılıç, Timaş Yayınları, İstanbul, 2007, s. 494.  
3
 Türk Ansiklopedisi, "Osmanlı İmparatorluğu", Milli Eğitim Basımevi, Ankara, 

1977, c. XXVI, s. 108-9.  
4
 Nicolae Jorga, Osmanlı İmparatorluğu Tarihi, Ter. Nilüfer Epçeli, Yeditepe 

Yayınevi, İstanbul, 2005, c. 5, s. 266.   
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 II. Mahmud'un vefatından sonra yerine oğlu Abdülmecid geçmiştir. Gülhane 

meydanında halka okunan Tanzimat Fermanı, Sultan Abdülmecid zamanında ilan 

edilmiştir. Gülhane Hatt-ı Hümâyunu 3 Kasım 1839 yılında ilan edilmiştir.
5
 

 

 Sultan II. Abdülhamid, anayasaya dayalı meşrûtî bir idare kurmak amacıyla 

31 Ağustos 1876'da tahta çıktığında Osmanlı en buhranlı günlerini yaşıyordu. Ancak 

birçok yenilik Sultan II. Abdülhamid döneminde gerçekleşmiştir. Siyaset, eğitim, 

hukuk, ticaret, sağlık vb. alanlarda birçok yenilik yapılmıştır.
6
 Osmanlı Devleti için 

sıkıntılı geçen XIX. yüzyıl aynı zamanda yeniliklerin de gerçekleştiği bir yüzyıl 

olmuştur. 

 

 

B. Kültürel ve Edebî Durum 

 XIX. yüzyılda Yeni Edebiyat karşısında gittikçe gücünü kaybeden Dîvân 

Edebiyatı, kendi geleneği içinde dahi değerini koruyamaz duruma gelmiştir. Osmanlı 

Devleti'nin geçmiş asırlarında görülen padişahların şiir ve edebiyata olan ilgileri de 

XIX. yüzyılda azalmıştır.
7
 

 

  Bu yüzyılda,  hat sanatı ve musiki ile uğraşan II. Mahmud, Adlî mahlasıyla 

şiirler yazmış, onun dışında müzik alanında sûz-ı dilârâ makamının mucidi olmasının 

yanı sıra bestekâr ve hattat olan III. Selim de İlhâmî mahlası ile şiirler yazmıştır.
8
 Bu 

iki sultanın dışında asrın diğer sultanları edebiyat ve şiirle ilgilenmemişlerdir. Şeyh 

Gâlib'den sonra Eski Türk Edebiyatı'nın beslendiği kaynaklar kurumuş, orijinalliğini 

                                                 
5
 Ali Akyıldız, "Tanzimat", D.İ.A., İstanbul, 2011, c. 40, s. 1-2. 

6
 Cevdet Küçük, ''Abdülhamid II'', D.İ.A., İstanbul, 1988, c. 1, s. 216-24. 

7
 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyat Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2015, s. 261. 

8
 Mustafa İsen, Ali F. Bilkan, Sultan Şairler, Akçağ Yayınları, Ankara, 1997, s. 288-

89. 
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kaybetmiş, XIX. yüzyılın şairleri geçmiş asırların ustalarını tekrarlamaktan ileriye 

gidememişlerdir.
9
 

 

 Bu yüzyılın şairlerinin çoğunda, XVIII. yüzyılda Nedim'le başlayıp zirveye 

ulaşan mahallîleşme akımının etkisi görülür.
10

 Mahallîleşme akımı; edebiyatta daha 

sade bir Türkçeyi, halk hayatını, zevkini, sanatını işleyen ve daha milli bir edebiyat 

anlayışını temsil eden bir akımdır.
11

 Ancak bu yüzyılın şiirlerinde Nedim'deki 

zerafetin yerine, duygu derinliği ve hayal zenginliğinden yoksun, ahenksiz, bayağı ve 

titizlikten uzak bir dilin kullanıldığı görülmektedir.
12

    

 

 Osmanlı Devleti'nin her döneminde olduğu gibi XIX. yüzyılda da tasavvuf, 

şairlerin beslendiği önemli kaynaklardan biri olmuştur. Şairlerin bağlı olduğu 

tarikatlar şiirlerini etkilemiş, hemen hemen bütün şairlerin şiirlerinde dinî-tasavvufî 

etki görülmüştür. Herhangi bir tarikata bağlı olmayan şairler dahi tasavvuftan 

yararlanmıştır.
13

  

 

 XIX. yüzyılda kullanılan nazım şekilleri eskiye göre değişmemiş, bazı nazım 

şekillerinin sayılarında belli bir azalma veya artış görülmüştür. Daha önceki 

yüzyıllarda beyit sayıları binlerce olan mesneviler bu dönemde en az kullanılan 

nazım şekli olmuş ve yazılan mesneviler de kısa mesnevilerden oluşmuştur.
14

  

                                                 
9
 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, 

İstanbul, 2015, s. 613.  
10

 Mengi, Eski Türk Edebiyat Tarihi, s. 261. 
11

 Ali Budak, Batılılaşma ve Türk Edebiyatı Lale Devri'nden Tanzimat'a Yenileşme, 

Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul, 2008, s. 138.  
12

 Şentürk ve Kartal, a.g.e., s. 613. 
13

 Mengi, a.g.e., s. 261-2. 
14

 Mengi, a.g.e., s. 262. 
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 Bu yüzyılın önemli temsilcileri Enderunlu Vâsıf, Keçeci-zâde İzzet Molla, 

Danîş, Pertev Paşa, Aynî, Şeyhülislâm Ârif Hikmet, Şeref Hanım, Leskofçalı Gâlib, 

Osman Nevres, Yenişehirli Avnî, Kâzım Paşa ve Hersekli Ârif Hikmet'tir.
15

 

   

 XIX. yüzyılda edebiyatta eskiye bağlı kalmak isteyen şairler mevcuttu. Bu 

amaçla 1861 yılında klasik anlayışı devam ettirmek isteyen şairler, kurdukları 

Encümen-i Şuarâ çatısı altında toplanmışlardır.
16

 Bu topluluk, çalışmalarını bir yıl 

sürdürebilmiştir. Encümen-i Şuarâ’ya katılan şairler şunlardır: Eşref Paşa, Hâlet, 

Hersekli Ârif Hikmet, Hoca Nâ'ilî, Kâzım Paşa, Leskofçalı Gâlib, Osman Şems, 

Recâî-zâde Celâl, Üsküdarlı Hakkı, Yenişehirli Avnî Ziya Bey ve topluluğun en genç 

üyesi olan Nâmık Kemâl.
17

 Salı günleri Hersekli Ârif Hikmet'in evinde toplanan ve 

yazdıkları şiirler üzerine sohbetler yapan grubun amacı genç şairlere yardımcı 

olmaktı.
18

  

 

 Bu asırdaki bir diğer edebî hareket, Encümen-i Dâniş'tir. 1839'da Reşid 

Paşa'nın sadrazamlık döneminde açılan bu kurumun amacı, Dârülfûnun'da 

okutulacak ders kitaplarının yazdırılmasını sağlamak ve Batı ile ilim ve fikir 

alışverişi görevini üstenmekti.
19

 11 yıllık çalışma hayatı süresince bu kurum Cevdet 

Paşa Tarihi, Tarih-i Katerina, İbn-i Haldun Tercümesi, Beyanü'l-Esfâr, Tarih-i Tabiî 

ve Kavâid-i Osmâniye gibi birçok eseri kültürümüze kazandırmıştır.
20

   

                                                 
15

 İsmail Ünver, ''XIX. Yüzyıl Divan Şiiri'' Ankara Üniversitesi Dil Tarih ve 

Coğrafya Fakültesi Dergisi, c. XXXII-I, 1988, s. 132. 
16

 Özcan Bayrak vd., Yeni Türk Edebiyatı - I, Kesit Yayınları, İstanbul, 2015, s. 41.  
17

 Ünver, a.g.m., s. 133. 
18

 Bayrak, a.g.e., s. 41. 
19

 Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh 

Yayınları, İstanbul, 2015, s. 151.   
20

 Bayrak, a.g.e., s. 42. 
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 İlhamını artık Doğu yerine Batı'dan alan Osmanlı şiirinin Modern Dönemi,
21

 

Tanzimat'ın ilanından sonra öğrenim için Avrupa'ya gönderilen öğrencilerin 

Avrupa'da yeni bir edebiyat dünyasıyla tanışmasından sonra bu edebiyatın ilk 

örneklerini edebiyatımıza taşımasıyla başlar.
22

 Tanzimat Edebiyatı'nın birinci neslini 

İbrahim Şinasi, Nâmık Kemâl, Ziya Paşa ve Ahmet Mithat Efendi
23

 oluştururken 

ikinci nesil ise Recaîzade Mahmut Ekrem, Abdülhak Hâmid Tarhan ve Sami 

Paşazade Sezaî'den oluşmaktadır.
24

  

 

 Birinci nesil toplumsal olayları ön plana çıkarırken ikinci neslin temsilcileri 

ise daha ferdiyetçi bir tutum sergilemişlerdir.
25

 1859 yılında başlayan Tanzimat 

Edebiyatı Dönemi, 1896'da Servet-i Fünûn Dönemi'nin başlamasıyla sona ermiştir.
26

 

 

    Siyasî ve kültürel duruma bağlı olarak Batı etkisinde hızla değişmeye 

başlayan Türk Edebiyatı'nın yeni bir kimlik arayışına girdiği bu dönemde Hoca-zâde 

Ahmet Kâmil Efendi bir Nakşî şeyhi olarak eski edebiyat anlayışına sâdık kalmıştır. 

Yazılı olarak ardında bıraktığı tek eseri olan Dîvân'ına bakıldığında yaşadığı 

dönemde batı etkisiyle belirmeye başlayan edebiyat alanındaki yeniliklerden 

etkilenmediği görülmektedir. Kendi yaptırdığı tekkesinde daha çok tasavvufla 

meşgul olan şairin yazdığı şiirler hem biçimsel hem de içeriksel olarak Klasik 

Edebiyat anlayışına bağlıdır.  

                                                 
21

 E.J. Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, Terc. Ali Çavuşoğlu, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 1999, c. V, s. 512. 
22

 Bayrak, Yeni Türk Edebiyatı - I, s. 31. 
23

 Cafer Gariper, ''Yenileşmenin Başlangıcı ve Öncüleri'' Ramazan Korkmaz (ed.), 

Yeni Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara, 2009, s. 43.     
24

 Ali İhsan Kolcu, ''Yenileşmenin ikinci kuşağı'' Ramazan Korkmaz (ed.), Yeni Türk 

Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara, 2009, s. 85.     
25

 Bayrak, a.g.e., s. 36. 
26

 Orhan Okay, Batılılaşma Devri Türk Edebiyatı, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2005,  

s. 55. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HOCA-ZÂDE AHMED KÂMİL EFENDİ'NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ ve 

DÎVÂN'I 

A. HAYATI 

1. Adı ve Mahlası 

 Şairin tam adı, Hoca-zâde Şeyh Ahmed Kâmil Efendi'dir.
27

 Şiirde belli bir yer 

edinmek ve diğer şairlerden ayrılmak amacıyla şairin şiirlerinde kullandığı ikinci ada 

mahlas denilmektedir.
28

  Kendilerine aile büyükleri tarafından verilip belli bir 

döneme kadar tanınmalarını sağlayan adların, tamamen unutulmaması düşüncesiyle 

olsa gerek bazı şairler adlarını ya da adlarının bir kısmını mahlas olarak 

seçmişlerdir.
29

 Ahmed Kâmil Efendi'de bu düşünceyle olsa gerek Kâmil adını 

şiirlerinde mahlas olarak kullanmıştır: 

 Defter-i èuşşÀúa àayrı yazdı KÀmil nÀmını 

 Virdi şöhret èÀleme hem beyne arøı ve's-semÀ (8/7)30 

 

2. Doğum Tarihi ve Yeri 

 Kaynaklarda Ahmed Kâmil Efendi'nin doğum tarihi ile ilgili bilgiye 

rastlanmamaktadır. Sicill-i Osmanî'de şairin Silivrili olduğu belirtilmektedir.
31

 Ancak 

diğer kaynaklarda bu bilgiye rastlayamadık.  

 

                                                 
27

 İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, 

İstanbul, 1969, c. 2, s. 8001.  
28

 Ali Yıldırım, Divan Edebiyatında Mahlas ve Mahlas-nâmeler, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 2006, s. 11. 
29

 Yıldırım, a.g.e., s. 76. 
30

 Beyitlerden sonra parantez içerisinde belirtilen ilk rakam şiir numarasını, ikinci 

rakam ise beyit numaralarını göstermektedir. 
31

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye, Haz. 

Mustafa Keskin vd., Sebil Yayınevi, İstanbul, 1996, c. 4/1, s. 81.  
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3. Babası 

 Şairin babası Silivri Müftüsü Gürcü Osman Efendi'dir.
32

 Hâtimetü'l-eş'âr'da 

babası Ahıshalı
33

 Osman Efendi olarak geçmektedir.
34

 Bu bilgiler Tuhfe-i Nâilî adlı 

eserde aynı şekilde aktarılmştır.
35

 Tespit edebildiğimiz kadarıyla Osman Efendi'nin 

iki çocuğu vardır. Bunlardan biri şair Ahmed Kâmil Efendi, diğer çocuğu ise İsmail 

Hakkı Efendi'dir. İki oğlunu da çok iyi yetiştirmiştir. Oğlu Ahmed Kâmil Efendi, 

şeyhlik vazifesinde bulunmuş, müderrislik yapmış mutasavvıf bir şairdir. Diğer oğlu 

İsmail Hakkı Efendi de müderrislik yapmış, nâiblik
36

 vazifesinde bulunmuş ve aynı 

zamanda tıpkı kardeşi şairimiz Ahmed Kâmil Efendi gibi şair kimliği olan bir 

                                                 
32

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 2, s. 8001. 
33

 Aòısòa: Gürcistan'da ve Ardahan'ın şimâle doğru on beş kilometre ilerisinde bir 

şehirdir. Burası mukaddemen Devlet-i ‘Aliyye memâlikinde iken (h. 1244, m. 1828) 

tarihinde kısm-ı a’zamı Rusya devletine intikal etti. Ahısha'nın arazisi dağlık ve 

mahsuldârdır ve ahâlisi (Laz) ve (Gürcü) ve (Etrâk)’dan ibaret olarak otuz bin tahmin 

olunmaktadır ve derûnunda dört bin kadar hâne ve (Ahmediyye) nâmında bir güzel 

câmi-i şerîf vardır. Ahısha'nın arazi-i mütebâkîyesi dahi (h. 1294, m. 1877) tarihinde 

Kars ve Ardahan ile beraber Rusya'nın yed-i istilasına düştü. Bkz.: Ahmed Rıf'at 

Efendi, Lugât-ı Tarihiyye ve Coğrafiyye, İstanbul, 1299, c. 1, s. 105.  
34

 Fatîn Davud, Hâtimetü'l-Eş'âr, Haz. Ömer Çiftçi, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, s. 355. (http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78465/fatin-davud---

hatimetul-esar.html) 
35

 İnehân-zâde Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar 

Biyografileri, 1949, c. 2, s. 841-42. 
36

 Naip: Şer'i mahkemelerin hâkimlerine verilen unvandır. Kadı yerinde kullanılırdı. 

Naip tâbiri naiplerin Anadolu ve Rumeli kazaskerlerinin niyabetini (vekilliğini) 

yapmalarından dolayı idi. Esas itibariyle Rumeli vilâyetlerinin kadısı «Rumeli 

Kazaskeri», Anadolu vilâyetlerinin kadısı da «Anadolu Kazaskeri»idi. Kazaskerler 

İstanbul'da otururlar, taşralara kendilerine vekâlet suretiyle kadılık etmek üzere birer 

vekil gönderirlerdi. İşte bu vekillere «naip» denilirdi. Naibin lugât manası da 

vekildir. Lugâtlardaki izahı vekil, kaimmakam, kadıvekili, sultan tarafından hükme 

mezun şer'i memur suretindedir. Bkz.: Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih 

Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1951, c. 2, s. 644.       
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şahıstır.
37

  Osman Efendi, çocuklarına Arapça dersleri vermiştir.
38

 Osman Efendi, 

Silivri'de Piri Mehmed Paşa Camii haziresinde medfundur.
39

 

 

4. Tahsili 

 Kemal İnal, Ahmed Kâmil Efendi'nin tahsilini babası Osman Efendi'den 

yaptığını belirtmiştir.
40

 Fatîn Davud'un eserinde ise babasından Arapça ve Hâce 

Kerîmî Efendi'den Farsça öğrendiği belirtilmiştir.
41

  

 

5. Müderrisliği 

 Kaynaklarda Ahmed Kâmil Efendi'nin müderrislik yaptığı belirtilmektedir. 

Fatîn Davud eseri Hâtimetü'l-Eş'âr'da Ahmed Kâmil Efendi'nin bir müddet 

müderrislik yaptığını söyler. Sicill-i Osmâni'de h.1262, m. 1846 yılında müderris 

olduğu ifade edilmiştir.
42

  

 

6. Ailesi 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, Revnak Hanım ile evlenmiştir.
43

 Şairin 

eserinden tespit edebildiğimiz kadarıyla Ahmed Kamil Efendi'nin iki erkek çocuğu 

olmuştur. Çocuklarının adları Muhyiddin ve Muhammed'dir. Kendisine Fûad 

                                                 
37

 Süreyyâ, Sicill-i Osmanî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye, c. 2, s. 258. 
38

 Fatîn, Hâtimetü'l-Eş'âr, s. 105; 355. 
39

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 2, s. 8001. 
40

 İnal, a.g.e., c. 2, s. 8001. 
41

 Fatîn, a.g.e.,, s. 355. 
42

 Süreyya, a.g.e., c. 4/1, s. 81. 
43

 Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, Tarih Vakfı ve Kültür Bakanlığı Yayınları, 

İstanbul, 1993, c. 7, s. 172.  
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mahlasını vermiş olduğu oğlu, kaynaklarda
44

 ''Mehmed'' şeklinde geçerken yazar, 

eserinde oğlunun adını "Muhammed" olarak kaydetmiştir. 

 

 Ahmed Kâmil Efendi, oğlu Muhyiddin'in 3 yaşındayken havuza düşüp 

boğularak öldüğünü eserinde belirtilmiştir. 

 Oğlu Muhammed'in doğumu için yazdığı tarih-i viladet: 

 Õikr idüp baède'd-duèÀ nÀmını ièlÀn eyledi 

 İsmine dinsün Muóammed maòlaãı olsun Fu´Àd  (32/3) 

 

 İftiòÀra yazdı KÀmil cevher-i tÀríòini 

 Ùoàdı yümnile cihÀna èömrimüñ varı Fu´Àd   (32/6) 

 

واري فوأد طوغدي يمنيله جهانه عمرمك    

 

  

 Oğlu Muhyiddin için yazdığı tarih-i viladet: 

 äulb-ı èÀcizden gelüp bir ùıfl-ı maèãÿm-ı güher 

 Óaøret-i Óaúú'a teşekkür eylerüm rÿz u şebÀn  (134/2) 

 

 Çıúdı bir òarf-i nidÀ KÀmil didüm tÀríòini 

 Ùoàdı Muóyí'd-dín cihÀna óamd ider Óaúú'a hemÀn (134/5) 

 

 طوغدي محي الدّين جهانه حمد ايدر حقهّ همان  
 

 

 

 

 

                                                 
44

 Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi c. 7, s. 172; Esin Demirel İşli, İstanbul 

Tekkeleri Mimarisi, Eklentileri ve Restorasyonu, Doktora Tezi, Yıldız Teknik Ün. 

F.B.E., İstanbul, 1998, s. 30   
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 Vefat eden oğlu Muhyiddin için yazdığı tarih-i vefat: 

 Bir melek óaãlet güzíndi üç yaşında bu ùıfıl 

 èAúl u fehmine taèaccüb eyler idi òÀãã u èÀmm (125/1) 

 

 Òalúa-i tevóídde õikr eylerdi iòvÀnlar ile 

 èÁúıbet óavøa düşüp àarú oldı kendi úaldı nÀm (125/2) 

 

 İsmi VÀóid ile itmÀm oldı bu tÀríò óazín 

 Uçdı Muóyí'd-dínüm elden itdi firdevsde maúÀm  (125/3) 

 

 اوچدي محي الدّنيم الدن ايتدي فردوسده مقام 

 

 

7. Tarikatı 

 İbnü'l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri adlı eserinde Ahmed 

Kâmil Efendi'nin, Nakşibendî tarikatının şeyhlerinden Kütahyalı Evliyâ-zâde İsmail 

Hakkı Efendi'nin adına Edirnekapı'da bir tekke yaptırdığını belirtir.
45

 Şairin 

şiirlerinde de açık bir şekilde Nâkşî olduğu görülmektedir. Sultan-ı Nakşibend, şairin 

dest-gîri olup Kâmil Efendi ona teslim olmuştur: 

 Óamdü li'llÀh dest-gírüm oldı SulùÀn Naúşibend 

 BendegÀn-ı mücrímine itdi iósÀn Naúşibend   (31/1) 

 

 MünÀfıú münkirüñ ùaènına incinme ãaúın aãlÀ 

 Ùaríú-i şÀh-ı Naúşíye benüm teslímgÀhum vardur   (35/3) 

 

 On iki pírÀn bÀbında faúír ü kemterem 

 Óaøret-i şÀh-ı ùaríú-i Naúşíbenddür menbaèum  (119/2) 

                                                 
45

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 2, s. 8001. 
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 Nakşibendiyye tarikatı, Şâh-ı Nakşıbend adıyla anılan Muhammed Bahâuddin 

Nakşbend Buhârî tarafından kurulmuştur.
46

 Farsça nakış yapan anlamına gelen 

Nakşbend, kalbi işleyip üzerine süsler yaptığı için bu adı almıştır.
47

  Nakşîlik tam 

anlamıyla sünnî bir tarikat olup zikir ve âdâbında sâkinlik ve tevâzu hâkimdir.
48

 

Nakşibendiyye Tarikatı, XIX. yüzyılın ortalarındaki aktifliği sayesinde Osmanlı'nın 

başkenti İstanbul'da en yaygın tarikat haline gelmiş ve nüfuzunu maharetli üstatların 

birbirini takip etmesi sonucunda imparatorluğun sonuna kadar devam ettirmiştir.
49

 

 

 Şair sadece bir tarikata mensup olmakla kalmamış birçok tarikata muhabbet 

beslemiş, diğer tarikatlara da gönül kapılarını açmıştır. Ahmed Kâmil Efendi'nin 

diğer tarikatlara, tarikat ehline beslediği muhabbeti, aşağıdaki beyitlerde 

görebilmekteyiz:  

 

 MÀ´il-i yÀr oldıàum günden berü dertli menem 

 Cismümi maóv eyleyüp şÀm u seóer Naúşí menem (124/1) 

 

 Eyledüm gÿş ''fe'zúürÿ'' emrin hele rÿz-i elest 

 Óüccetüm var dilde yÀ Hÿ dÀ´imÀ KÀdrí menem (124/2) 

 

 Óalvetíyem Celvetíyem Mevlevíyem Sünbülí 

 Hem ùarík-i nÀzenínde mest olup Bekrí menem (124/3) 

 

                                                 
46

 Kâmil Yılmaz, Anahatlarıyla Tasavvuf ve Tarîkatlar, Ensar Neşriyat Yayınları, 

İstanbul, 2009, s. 289. 
47

 Mustafa Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2013, s. 

234. 
48

 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 

İstanbul, 2014, s. 372.   
49

 Itzchak Weisman, Nakşibendilik, Ter. İrfan Kelkitli, Litera Yayıncılık, İstanbul, 

2015, s. 188-89.  
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 Gülşení vü Rÿşeníyem hem daòı BayrÀmíyem 

 ëarb urup oldum RufÀèí her vaúit Saèdí menem (124/4) 

 

 DÀ´im tevóíd içre baèøan oluram ben Bedeví 

 KÀmilÀ èuşşÀú içinde maórem-i rÀzí menem  (124/5) 

 

8. Mürşidi 

 

 Ahmed Kâmil Efendi'nin mürşidi Evliyâ-zâde İsmail Hakkı Efendi'dir. 

Kütahyalıdır. Nakşibendî şeyhlerindendir. h. 1282, m. 1865 tarihinde Kayseri'de 

vefat etmiştir. Miftâhü't-Tefâsîr ismindeki mufassal Fatiha-i Şerife tefsiri matbu 

eserlerindendir.
50

 Şair akrostiş sanatı ile mürşidinin ismini 128 numaralı gazeline 

işlemiştir. Gazelde mürşidin "İsmâèil" ismi işlenmiştir: 

 Áh idüp èaşúuñla yandum dest-gírü'l-èÀlemín 

 Semè-i cÀna irdi bir ÀvÀz hÀtifden mübín  (128/1) 

 

 Maórem itdi baèøı esrÀrı efendim úulına 

 İnkişÀfı àayr-ı mümkin kenz-i esrÀr-ı yaúín  (128/2) 

 

 èAşúile yaúdı vücÿdın cümle evlÀd uàrına 

 YÀd ider ÀyÀt ile hep ''fedòulÿhÀ òÀlidíñ''  (128/3) 

 

 LÀ-cerem taãdíú itdüm ôÀhirÀ hem bÀùınÀ 

 Óaú ile óaúdur efendim eyledüm bi'llÀh yaúín (128/4) 

 

 

                                                 
50

 Bursalı Mehmed Tâhir Efendi, Osmanlı Müellifleri, Matbaa-i Âmire, İstanbul, 

1333, c. 1, s. 38. 
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 Úurèa itdüm óarf-i evvel her saùırdan KÀmilÀ 

 YÀd ider ismile maòlaã mürşidümdür bil hemín            (128/5) 

 

 

Şairin mürşidinin adının geçtiği beyitler aşağıda verilmiştir. 

 

 Ùaríúat bÀbına òidmet idüp KÀmil óaõer itme 

 Benüm Óaúúı gibi mürşidden istimdÀdgÀhum vardur (35/5) 

 

 Şirk-i münkirligden ÀzÀde idüp insÀn ider 

 Hem mürebbí Óaúúı ekremdür efendim mürşidüm            (108/3) 

 

 èAşú-ı óÀlÀta düşüp farú idemezdüm kendüm 

 SÀye-i mürşid-i Óaúúı ile himmet buldı             (188/3) 

 

9. Vefatı 

 

 Şair, babasının ölümünden sonra Silivri'deki malını mülkünü satıp İstanbul'a 

gelir. Mürşidi Evliyâ-zâde İsmail Hakkı Efendi'nin adına Edirnekapı'da bulunan 

Keçeçi Piri Mahallesi'nin Tekke Sokağı’nda bir tekke yaptırır ve orada uzun müddet 

şeyhlik yapar. Ahmed Kâmil Efendi h. 12 safer 1312, m. 15 Ağustos 1894'te 

İstanbul'da vefat etmiştir. Edirnekapı'da yaptırdığı tekkesine defnedilmiştir.
51

 

 

10. Tekkesi  

 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi'nin yaptırdığı tekke Ahmed Kâmil Efendi 

Tekkesi, Şeyh Türlü Tekkesi, Fuad Efendi Tekkesi
52

, Hakkı Efendi Tekkesi, İsmâil 

                                                 
51

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 2,  s. 8001. 
52

 Esin Demirel İşli, İstanbul Tekkeleri Mimarisi, Eklentileri ve Restorasyonu, s. 30.  
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Hakkı Efendi Tekkesi ve Sarmaşık Tekkesi isimleriyle bilinir.
53

 Bânisi ve ilk şeyhi 

olan Ahmed Kâmil Efendi tekkeyi h.1294, m. 1877'de yaptırmıştır. Tekkeye şeyh 

olanlar şunlardır: Ahmed Kâmil Efendi (ö. 1894), oğlu Mehmed Fuad Efendi 

(ö.1901), Ahmed Şevki Efendi (ö. 1910) ve Osman Fazıl Efendi (ö. 1954). Tekke 

binası h.1314, m. 1896'da yanmış ve aynı yıl Hazine-i Hassa'dan sağlanan yardımla 

yeniden inşa edilmiş ve 5 Ramazan 1314/7 Şubat 1897' de resmi törenle açılmıştır. 

Tekkeye mermer kaplı büyük bir kapıdan girilir. Tekke gerçekte üç ayrı binadan 

oluşur. Bunlar harem ve selamlık binaları ile tevhidhanedir. Tekke Fatih ilçesinde, 

Edirnekapı'da Hatice Sultan Mahallesinde, Niyâzî Mısri Sokağında yer almaktadır.
54

 

İnal, tekke'nin Edirnekapı'da bulunan Keçeçi Piri Mahallesi'nin Tekke Sokağı'nda 

olduğunu söyler.
55

   

 

 

B. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, Türk Edebiyatı'nın yeni bir kimlik arayışına 

girdiği XIX. yüzyılda dinî-tasavvufî mahiyette eser veren şairlerdendir. Şair, tek eseri 

olan Dîvân'ında yer alan şiirlerini hem biçimsel hem de içeriksel bakımdan Klasik 

Edebiyat anlayışıyla yazmıştır. Fâtin Davud'un Hâtimetü'l-Eş'âr'ında babası Osman 

Efendi'den Arapça ve Hâce Kerîmî Efendi'den Farsça eğitimi aldığı ifade edilir. 

Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi bir müddet müderrislik yapmış ve Edirnekapı'da 

yaptırdığı tekkede de şeyhlik vazifesini icra etmiştir. Dinî-tasavvufî kimliliğinin 

oluşmasında bağlı bulunduğu Nakşîbendiye tarikatı önemli bir etkiye sahiptir.  

                                                 
53

 A. Hâki Demir vd., Fâtih Camileri ve Diğer Târihî Eserler, Türkiye Diyanet Vakfı 

Fâtih Şubesi, İstabul, 1991, s. 295. 
54

 Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, s. 172-73. 
55

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 2, s. 8001. 
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Şair Ahmed Kâmil Efendi tarîkat âdab ve erkânına bağlı bir zât olup, tevâzu sahibi 

ve gönül ehli bir kimsedir. 

 

 Ahmed Kâmil Efendi dinî ve tasavvufî hakikatleri anlatmak isterken çoğu kez 

yalın bir dil kullanmıştır. Şair, kimi şiirlerinde okuyucuyu sıkmadan, okunmasından 

büyük bir zevk alınacak kadar sade ve akıcı bir dil kullanmıştır:  

 Dervíşleri sevmek gerek  

 İçlerine girmek gerek 

 KÀmil olup bilmek gerek 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul  (194/5) 

 

 äÿfílere cennet gerek 

 èÁşıúlara vuãlat gerek 

 FÀsıúlara şiddet gerek  

 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ  (202/5) 

 

 Dinî-tasavvufî nitelikli birçok eserde başvurulan ana kaynaklar olan Kur'ân-ı 

Kerîm ve hadislere Ahmed Kâmil Efendi de başvurmuş, okurlara hakikatleri 

anlatırken bu kaynakları şiirlerinde kullanmış, şiir dilini bu kaynaklarla 

güçlendirmiştir:  

 ''Küntü kenzen'' bu óadís-i úudsínüñ aókÀmını 

 Eyleyüp icrÀ hemÀn rÿóunı òÀndÀn eyle gel  (95/4) 

 

 Geldi bir hÀtif òiùÀbı ricèat eyle aãlına 

 ''Küllü şey´in hÀlikün'' ÀyÀt-ı daèvet vaãlına 

 İòtiyÀrum gitti elden bí-mecÀlüm vaãfına 
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 ''İrcièí'' ÀvÀzı irdi murà-ı cÀnum semèine 

 Bí-úarÀr oldı anuñçün virdi òandÀn istemez  (198/5) 

 

 Arapça ve Farsça eğitimi almış olan Ahmed Kâmil Efendi eserinde bu dillere 

ait edebî malzemeleri kullanmıştır. Özellikle yazmış olduğu mülemmâ gazel ile 

Ahmed Kâmil Efendi'nin Arapçaya ne kadar hâkim olduğunu görübilmekteyiz:  

 Rÿz u şeb èuşşÀúa ancaú virdi naàme sÀz-ı nÿn 

 Eyyühe'l-iòvÀn ecíbÿ inneküm lÀ tesmaèÿn  (199/1) 

 

 SÀz-ı nÿn mest itdi cümle sÀmièíni èaşú ile 

 LÀ yaôunnu sekrehum bilòamri mÀlÀ tuşrÀbÿn (199/2) 

 

 Şair kendi şiiri üzerinde bazı değerlendirmelerde bulunmuştur. Şâirâne bir 

üslup kullandığını, şiirinin akıcı, düzgün ve âhenkli olduğunu, kelimeleri yerinde 

düzgün ve doğru kullandığını belirtmiştir: 

 Óamdü li'llÀh şÀèirÀne söyledüm bir nev-àazel 

 KÀmilÀ naôm-ı selísüñ pek feãÀóat gösterür  (57/5)  

   

 Kaynaklarda şairin edebi kişiliğine ilişkin sadece İbnü'l-Emin Mahmut Kemal 

İnal görüşlerini bildirmiştir. İnal şu değerlendirmeleri yapmaktadır: ''Gazel tarzında 

söylediği mutasavvıfâne sözler, aruz veznine tatbik olunmuştur. Fakat kelimeleri 

yerli yerinde kullanamamak, sözü muntazam surette tertib ve maksadı lâyikiyle ifade 

edememek gibi kusurlara pek çok tesadüf edilmekte ise de, 

  ''Mâcerâ-yı ‘aşkımı bilmez benim erbâb-ı kâl 

  Her ne derlerse desinler mutribâ kânûnu çal'' (94/1) 
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demesine göre bizim gibi kâl erbâbı, şeyh merhûm gibi hâl ashâbının, kâl ü hâline 

karışmamak icab ediyor.''
56

 

 

 ''Eserlerinde tasavvufî muhtevâya yer veren şâirlerin, iki grupta 

değerlendirilmesi mümkündür. Bunlardan ilki, tasavvufu şiirlerinde bir zenginlik 

unsuru olarak kullanan; ancak sanatı ön planda tutan şâirlerdir. Bu gibi şâirlerin 

“sûfî-meşrep” olarak tanımlanması mümkündür. İkinci grup şâir ise şiiri, tasavvufî 

hakîkatleri anlatmakta bir araç olarak görmekte ve şiirin çekiciliğinden, akıcılığından 

sırf bu nedenle faydalanmayı istemektedirler. Bu gruptakiler, bir tarîkata mensup 

“mutasavvıf şâirler”dir.''
57

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi'nin ikinci grupta yer alan 

şairlerden olduğunu ve şiiri düşüncelerini iletmede bir araç olarak kullandığını, 

bundan dolayı biçimden çok muhtevaya ehemmiyet verdiğini söyleyebiliriz. 

 

C. DÎVÂN'I 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi'nin elimizdeki tek eseri Dîvân'ıdır. Şairin 

Dîvân'ı iki defa basılmıştır. İlk baskı h. 1289, m. 1872'de yapılmıştır. Kemal İnal, ilk 

baskıda eserin 68 sayfadan oluştuğunu belirtmektedir.
58

 Ancak ilk baskıya ait tespit 

ettiğimiz dîvânlardan biri 62, diğeri ise 64 sayfadan oluşmaktadır. Eserin ikinci 

baskısı ise İstanbul'da Hulûsî Efendi Matbaası'nda basılmış olup h. 1325, m. 1907-8 

yılına aittir. 80 sayfadan oluşmaktadır. Bu çalışmada, İstanbul'da Hulûsî Efendi 

Matbaası'nda basılmış olan Dîvân esas alınmıştır. Dîvân’ın ilk sayfasına aşağıdaki 

not düşürülmüştür: 

                                                 
56

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 2, s. 8001. 
57

 Abdülmecit İslamoğlu,  Dâvûd-ı Halvetî ve Gülşen-i Tevhîd'i, Bolu Belediyesi 

Bolu Araştırmalar Merkezi Yayınları, Ankara, 2013, s. 43. 
58

 İnal, a.g.e., c. 2, s. 8001. 
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"Úuùbü'l-èÀrifín àavåü'l-vÀãılín imÀmü'l-èÀşıúín ãÀóibü's-sırrı'l-maèÀní 

meşÀyiò-i èiôÀm ve mürşidÀn-ı fiòÀmdan müellif-i Miftaóu't-TefÀsír èazíz-i rÿşen-i 

øamír ãÀóibü'l-maúÀmi'l-èaşú eş-Şeyò Kütahyevi EvliyÀ-zÀde İsmÀèíl Óaúúı úuddise 

sırrıhu'l-bÀúí óaøretleriniñ òulefÀ-yı maèÀrif iòvÀnlarından olup Edirne úapusı 

civÀrında sarmaşık mahallesinde kÀ´in Naúşí dergÀhı post-nişíni iken vÀãıl-ı úubÿr-ı 

ilÀhí olaraú dergÀh-ı meõkÿr-ı derÿnında defin-i óÀú-ı èıtırnÀk olan Şeyò Aómed 

ÚÀmil Efendi'nin DívÀnı’dır. Sene h. 1325. Ketebehu Şeyò es-Seyyid MÿsÀ èAzmí 

el-Ámidí."     

 

 İkinci baskı, Dîvân'da belirtildiği üzere şaire ait na't-ı şerîf, mersiye ve 

gazeller eklenerek basılmıştır.  

 Dilde leõõet bulmadum bi'llÀhi ben èaşúdan leõíõ 

 Rÿz u şeb eyler teşekkür KÀmil-i bíçÀresi (189/5) 

 

 Yukarıda verilen 189 numaralı gazelin makta beyitinden sonra Dîvân'a şu not 

düşürülmüştür: "İkinci defèa ki ùabèında mü´ellifüñ ÀåÀrından olaraú naèt-ı şeríf, 

mersiye ve àazeller èilÀvesiyle ùabè olunmuşdur." 

 

 

1. Tertip Şekli 

 Eski edebiyatta dîvân tertibinde esas olan şiirlerin şekil bakımından teşkil 

ettikleri kategorilerdir. Şair şiirlerini belli bir hiyerarşiye göre tertipler. Şairler 

dîvânlarında ilk olarak değerler silsilesinin en üst makamı olan tevhîd ve münacât 

manzumeleriyle Allah'a yönelir. Daha sonra na't ve mi'raciyyelerle Hz. Muhammed 

(s.a.v.) övülür. Peygamber Efendimiz övüldükten sonra Dört halife ve tarikat 
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büyükleri ve ardından hükümdar ve yüksek makamlara sahip saray erbabının 

övüldüğü şiirler yer alır. Bundan sonra dîvânın asıl ağırlık ve hacmini bulduğu; 

kafiyelerinin son harflerine göre sıralandığı gazeller, rubai, kıta, nazım, lugaz, 

muamma, müstakil beyit ve mısralar sıralanır. Böylece şair, kasidelerle başlayan 

dîvânını nazım şekillerinin en küçüğüyle sonlandırır. Bu şekilde tertiplenmiş dîvâna 

mürettep dîvân denilir.
59

 Bu tertip şekline, mutasavvıf şairlerin dîvânında pek 

rastlanmaz.
60

 Mutasavvıf bir şair olan Ahmed Kâmil Efendi'nin de Dîvân'ı, bu 

esaslara göre tertip edilmemiştir.  Ahmed Kâmil Efendi, mürettep divanlarda yer alan 

nazım şekillerinin tümüyle şiirler kaleme almamıştır. Şair sadece gazel, muhammes, 

tahmîs, müstezâd, müseddes, tesdîs, murabba ve kıt'a nazım şekilleri ile şiirler 

kaleme almıştır. Mürettep divanlarda şairler şiirlerini belli bir hiyerarşiye göre tertip 

eder. Ancak Ahmed Kâmil Efendi, şiirlerini kaleme alırken herhangi bir sıra takip 

etmemiştir. Dîvân mutavvel bir gazel ile başlar. Ardından bir münacaat ile devam 

eder. Mürettep dîvânlarda münaccat ile birlikte tevhid türünde de şiir yazılırken 

Ahmed Kâmil Efendi tevhid türünde şiir yazmamıştır. Mürettep dîvanlarda şairler 

münacaat ve tevhitten sonra Peygamber, dört halife ya da hükümdar ve saray 

erbabını överler. Şair, bu kurala bağlı kalmamıştır. Hükümdar ya da saray erbabanı 

övmemiştir. Ahmed Kâmil Efendi, Hz. Muhammed (s.a.v.) ve Hz. Ebu Bekir ile Hz. 

Ali için na'tlar yazmıştır. Ancak bu na'tlar dîvânda belli bir sıra ile yazılmamıştır. 

Şair bütün şiirlerini yukarıda isimlerini yazdığımız nazım şekilleri ile oluşturmuş ve 

bunları kaleme alırken herhangi bir sıra izlememiştir.  

                                                 
59

 Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, İsam Yayınları, İstanbul, 2015, s. 54-59. 
60

 Bilal Kemikli, Sun'ullâh-i Gaybî Divanı (inceleme-metin),  Doktora Tezi, Ankara 

Ün. S.B.E., Ankara, 1998, s. 75. 
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 Ahmed Kâmil Efendi'nin Dîvân'ı, mürettep dîvân esaslarına göre tertip 

edilmemiştir. Mutasavvıf bir şair olan Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi eserinde 

şeklinden ziyade muhtevaya ehemmiyet vermiştir.  

 

 

2. Nazım Şekilleri ve Türleri 

2.1. Şekil Özellikleri 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, eserinde beyitlerden oluşan gazel, kıt'a ve 

müstezad nazım şekillerini kullanmış; bentlerden oluşan nazım şekillerinden ise 

murabba, muhammes, tahmis, müseddes ve tesdîs yer almaktadır. Şair Hoca-zâde 

Ahmed Kâmil Efendi'nin Dîvân’ında yer alan nazım şekilleri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

 

 

 

 Nazım Şekli Şiir 

Sayısı 

Beyit/Bend 

    Sayısı 

1 Gazel  204 1.113 

2 Muhammes 7 42 

3 Tahmîs 4 20 

4 Müstezâd 2 10 

5 Müseddes 1 5 

6 Tesdîs 1 5 

7 Murabba 2 10 

8 Kıt'a 1 5 

Toplam  222 1.210 
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2.1.1. Gazel 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi'nin en çok kullandığı nazım şekli gazeldir. 

Dîvân’da 204 gazel bulunmaktadır. Dîvân’da yer alan 1 numaralı gazel, gazel-i 

mutavve1dir. Gazel-i mutavvel, 15 beyitten uzun olan gazellerdir.
61

 Dîvân’daki 199 

numaralı gazel ise mülemma gazeldir. Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinin ikisi veya 

üçüyle karışık olarak söylenmiş gazellere Mülemma gazel denir.
62

 Şairin kaleme 

aldığı gazellerin birçoğu yek-âvâz gazeldir. Dîvân’da yer alan 90 numaralı kÀkülüñ 

redifli gazel, yek-âhenk gazele örnektir. Müretteb dîvânlarda kolay bulunabilmeleri 

için gazeller; kayfiyelerinin son harfleriyle, Arap alfabesine göre sıraya 

dizilmişlerdir. Bundan dolayı müretteb dîvân sahibi şairler, her harfle en az bir gazel 

söylemeye özen göstermişlerdir.
63

 Ahmed Kâmil Efendi hemen hemen bütün 

harflerle gazel yazmıştır. En çok ر harfi ile gazeller yazmış, س harfi ile hiç gazel 

yazmamıştır. Ahmed Kâmil Efendi'nin hangi harfle kaç gazel yazdığı aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir. 

Harf Gazel 

Sayısı 

 7 ا

 3 ب

 4 ت

 1 ث

 4 ج

 1 چ

 2 ح

                                                 
61

 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, 

İstanbul, 2014, s. 19. 
62

 İpekten, a.g.e., s. 20. 
63

 İpekten, a.g.e., s. 21. 
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 1 خ

 5 د

 1 ذ

 29 ر

 8 ز

 3 ش

 1 ص

 1 ض

 1 ط

 1 ظ

 1 ع

 1 غ

 3 ف

 12 ق

 3 ك

 10 ل

 25 م

 26 ن

 6 و

 20 ه

 1 لا

 17 ى
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2.1.2. Muhammes ve Tahmisler 

 Muhammes, edebiyatta beş mısralık bendlerden oluşan nazım şeklidir.
64

 

Beşleme anlamına gelen tahmîs de aslında bir muhammestir. Bir gazelin ya da bir 

kasidenin her beyitinin önüne aynı vezin ve kafiyede üç mısra eklenmesiyle 

oluşturulan muhammeslere tahmîs denilmiştir.
65

 Ahmed Kâmil Efendi'nin yazdığı 7 

muhammes ve 4 tahmîs bulunmaktadır. 

 

 Son iki mısrası nakarat olan muhammeslere, muhammes-i mütekerrir denilir 

ve kafiye düzeni aaaAA bbbAA cccAA şeklindedir.
66

 Dîvân'da yer alan 27, 200 ve 

202 numaralı muhammesler, muhammes-i mütekerrirdir. 

 

 MÀh-ı enver ùalèatuñla oldı èÀlem dil-pesend 

 Sen şefíèü'l-müõnibínsüñ kemterin Àh itme redd 

 Mücrim-i èÀãílere senden şefÀèat oldı vÀèd 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded (27/1) 

 

 Nÿruñ içün eyledi óalú on sekiz biñ èÀlemi 

 Bí-óisÀb peyàamberüñ olduñ Efendim òÀtemi 

 EvliyÀ vü aãfiyÀnuñ cümlesinüñ rehberi 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded (27/2) 

 

 

 Dîvân'da yer alan ve kafiye düzeni aaaa bbbba cccca şeklinde olan 

muhammes-i müzdevicler ise; 112, 192, 195 ve 198 numaralı muhammeslerdir. 

                                                 
64

 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 96. 
65

 İpekten, a.g.e., s. 100. 
66

 İpekten, a.g.e., s. 96.  
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 Óasretüm dildÀr içündür çeşm-i giryÀn mürşidüm 

 ÙÀúatüm yoú iftirÀúa ãabra amÀn mürşidüm 

 Bu dil-i maózÿnumı sen eyle òandÀn mürşidüm 

 Baór-ı àam àavvÀsıyam Àh derde dermÀn mürşidüm 

 SÀ´ilem bÀbü'l-amÀnda ãÀóib iósÀn mürşidüm (112/1) 

 

 

 Ahmed Kâmil Efendi eserinde Fehmî, Râsim, Rahmî ve Veysî adlarındaki 

şahısların her birine birer tahmîs yazmıştır. Tahmîs edilen şiirlerin numaraları 

şunlardır: 123, 178, 193, 196. Dîvân’da yer alan tahmîsler beşer bendlerden 

oluşmaktadır. Edebiyat tarihimizde yukarıda adı geçen mahlasları kullanan birden 

çok kişinin bulunduğunu testip ettik. Şairimizin şiirlerini tahmîs etmiş olabileceği 

muhtemel şairler şu şekilde sıralanabilir:   

 

 Fehmî: Şair, Fehmî için bir mersiye de yazmıştır. Ölüm tarihini göz önüne 

alarak şairimizin kendisi için mersiye yazdığı ve şiirini tahmîs etmiş olabileceği 

isimler şunlardır: Fehmi Bey (h. 1270, m. 1853), Fehmi Mazlum Paşa (h. 1278, m. 

1861), Fehmi Efendi (h. 1291, m. 1874)
67

, Uncu-zâde Fehmi Mustafa Efendi (h. 

1265, m. 1849), Hacı Fehmi Efendi ve (h. 1299, m. 1882)
68

  ve Malkoç-zâde Hacı 

Mehmed Fehmi Eendi (h. 1291, m. 1874)
69

. 

 

 Râsim:  Seyyid Ömer Rasim Efendi (h. 1262, m. 1846), Fodlacı-zâde Ahmed 

Rasim Efendi (h. 1270, m.1853), Ahmed Râsim Efendi (h.1351, m. 1932)
70

,  Rasim 

Mustafa Efendi (h. 1200, m. 1786), Şaban-zâde Rasim Feyzullah Efendi (h. 1206, m. 

                                                 
67

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 1, s. 381-89. 
68

 Süreyyâ, Sicill-i Osmanî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye, c. 4, s. 34. 
69

 Nâilî, Tuhfe-i Nâilî Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, c. 2, s. 797.  
70

 İnal, a.g.e., c. 2, s. 1338-44. 
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1791), Rasim Ali Efendi (h.1223, m. 1808), Hafız Rasim Mustafa Efendi (h. 1243, 

m. 1828), El-Hâc Rasim Mustafa Efendi (h. 1246, m. 1831), Rasim Mehmed Ağa (h. 

1291, m. 1874), Rasim Paşa (h. 1303, m. 1886)
71

.  

 

 Rahmî: Rahmi Efendi (h. 1301, m. 1884) İbrahim Rahmî Efendi (h. 1312, m. 

1894), Rahmi Efendi (h.1328, m.1910), Mehmed Rahmi Bey (h. 1324, m. 1924)
72

  

Rahmî Pîr Muhammed Çelebi (h.975, m.1567), Hoca Rahmî Efendi (h. 1301, 

m.1883)
73

, Rahmi Mehmed Bey (h. 1826, m. 1832), Rahmi Efendi (h. 1223, m. 

1808), Kuburî-zâde Rahmi Abdurrahman Efendi (h. 1127, m. 1715), Rahmi Pir 

Mehmed Çelebi (h. 975, m. 1567), Rahmi Mustafa Efendi (h.1164, m. 1751)
74

. 

 

 Veysî: Veysî Efendi (h. 1274, m.1859), Hacı Darbaz Ağa Veysî Paşa, 

Alaşehirli Veysî Efendi (h. 1307, m. 1628)
75

  

 

 2.1.3. Müseddes 

 Aynı vezinde altı mısralık bendlerin birleşmesiyle meydana gelen nazım 

şekline müseddes denilir. Müseddesler, genelikle 5-7 bend arasında yazılmışlardır
76

. 

Dîvân’da yer alan 89 numaralı müseddes, müseddes-i mütekerrirdir. Müseddes, 

aaaaAA bbbbAA ccccAA şeklinde kafiyelenmiştir. 

 

 Bir gedÀ-yı èÀãiyem raómuñla òÀndÀn eyle señ 

 Bu àaríb bí-çÀreye luùfuñla iósÀn eyle señ 

                                                 
71

 Süreyyâ, Sicill-i Osmanî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye, c. 2, s. 386-87. 
72

 İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. 2, s. 1327-35. 
73

 Tâhir, Osmanlı Müellifleri, c. 2, s. 180; 206. 
74

 Süreyyâ, a.g.e., c. 4/2, s. 414-15. 
75

 Süreyyâ, a.g.e., c. 4/2, s. 220-21. 
76

 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 104. 
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 Maózen-i àamdan çıúar èafvuñla şÀdÀn eyle señ 

 ÇÀr u nÀ-çÀr derde düşdüm derde dermÀn eyle señ 

 Cürm ü taúãirÀtumı èindinde pinhÀn eyle señ 

 Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ  (89/1) 

 

 Nefs-i àaddÀr òudèasıyla baór-i õenbe ùalmışam 

 RÿzigÀra karşu cismüm bÀd-bÀnsız ãalmışam 

 Vaóşí óayvÀnÀt ile berr ü yabÀnda úalmışam 

 Óamdü li'llÀh nisbet-i cÀnÀnı ãoñra almışam 

 Cürm ü taúãirÀtumı èindinde pinhÀn eyle señ 

 Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ  (89/2) 

 

 

2.1.4. Tesdîs 

 Tesdîs, bir gazelin her beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede dört mısra 

eklenerek yapılan müseddeslere denir. Aaaa(aa), bbbb(ba), cccc(ca) şeklinde 

kafiyelenir. Usulüne uygun tesdîsler çok az yapılmıştır. Buna karşın şairler bir 

gazelin matlaını alıp önüne dört mısra eklemekle mütekerrir müseddes yapmışlar ve 

buna da tesdîs demişlerdir. Bu şekil ile yapılan tesdîsler daha çoktur.
77

  Şairin 

eserinde yer alan 99 nolu şiir bu nazım şekli ile yazılmıştır. 

 

 

 Disem mihr-i zamÀnsuñ yoú òilÀfum 

 İdemez şÀnını tavãíf zebÀnum 

 Bu rütbe óamd ola var iètiúÀdum 

 MünÀfık münkire iåbÀt ne lÀzım 

 èİnÀyet úıl baña àayrı hemÀn-dem 

 áaríbem bí-kesem va'llÀh óazínem  (99/4) 

                                                 
77

 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 108. 
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 Nice biñ vardur evlÀduñ cihÀnda 

 Hele ez-cümle Fehmi'dür lisÀnda  

 MaèÀrif maèdeni tekmildür anda 

 Bu KÀmil'dür hep ednÀ èÀşıúÀnda 

 èİnÀyet úıl baña àayrı hemÀn-dem 

 áaríbem bí-kesem va'llÀh óazínem  (99/5) 

 

 

2.1.5. Müstezâd 

 Müstezad Arapça "arttırılmış, eklenmiş" anlamlarına gelip nazım şekli olarak 

ise gazelden türetilmiş bir şekildir. Aruzun "Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün" 

kalıbıyla yazılır ve her mısranın altına "Mefèÿlü Feèÿlün" cüzleriyle yazılmış kısa bir 

mısra eklenerek oluşturulur.
78

 Şairin kaleme aldığı iki müstezâd da adı geçen aruz 

kalıbıyla yazılmıştır. Dîvân'da yer alan müstezâdlar, 12 ve 184 numaralı şiirlerdir. 

 

 èUşşÀú-ı cihÀn èaşúını eylerse óikÀyet 

    Sen ãanma şikÀyet 

 èÁşıú kişi maèşÿúını görmeklige ùÀlib 

    Elbet ola rÀàıb  (12/1) 

 

2.1.6.  Murabba 

 Murabba, "dört köşeli, dörtlü" anlamına gelir. Aynı vezinde dörder mısralık 

bendlerin birleşmesinden oluşan bir nazım şeklidir. Bendlerin sonlarındaki mısralar 

aynen tekrar edilirse bunlara murabba-ı mütekerrir denilir. Kafiye düzeni ise aaaA 

                                                 
78

 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 35. 
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bbbA cccA şeklindedir.
79

 Dîvân'da yer alan 66 ve 194 nolu iki murabba da murabba-ı 

mütekerrirdir.  

 Cümle èuşşÀú saña oldı èÀşıkÀn 

 Luùf idüp maózÿn bıraúma el-amÀn 

 İşte iósÀnuña muótÀc bende-gÀn 

 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys (66/3) 

 

 Aãlı ÚarÀní olupdur şöhreti 

 Yemen elinde göründi behçeti 

 Faòr-i èÀlem itdi tevdíè ümmeti 

 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys (66/4) 

 

2.1.7. Kıt'a 

 Sözlükte "parça" anlamına gelen kıt'a, nazım terimi olarak iki ya da daha çok, 

9-10 beyte kadar olan, matla ve mahlas beyti bulunmayan, xa xa xa şeklinde 

kafiyelenen nazım şeklidir. Beyit sayısı daha fazla olan kıt'alar da yazılmıştır. Böyle 

uzun kıt'alara kıt'a-i kebîre denilmiştir. Şairler uzun kıt'alarda çoğunlukla 

mahlaslarını söylemişledir. Kısa kıt'alarda az da olsa mahlas söylendiği olmuştur.
 80

 

Ahmed Kâmil Efendi kıt'a nazım şekliyle sadece bir şiir kaleme almıştır. 5 beyitten 

oluşan 149 numaralı bu kıt'ada şair mahlasını kullanmıştır. 

 Bu gice gülzÀr-ı èaşúum oldı reng-Àmíz yine 

 Nefòa-sÀz-ı bülbülÀn eùrÀfum aldı Hÿ diyü  (149/1) 

 

 Pür-ãadÀ itdi ôuhÿr èaşúuñla yandum yÀ Resÿl  

 Ehl-i tevóíd cümleten ser-mest úaldı Hÿ diyü (149/2) 

                                                 
79

 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 85. 
80

 İpekten, a.g.e., s. 53-54. 
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 Zaóm-ı èaşúuñ yarasile yana gör kim KÀmilÀ 

 Cümle èuşşÀú cÀnını èummÀna ãaldı Hÿ diyü (149/5) 

 

 

2.2. Tür Özellikleri 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi Dîvânı'nda yer alan türler ise münâcât, na't, 

mersiye, medhiye ve tarihtir. Bu türlerden 27, 192, 200 numaraları na'tlar muhammes 

nazım şekli ile yazılmış, 99 numaralı na't ise tesdis şekli ile yazılmıştır. 89 numaralı 

münâcât, müseddes; 202 numaralı münâcât ise muhammes nazım şekli ile 

yazılmıştır. 66 ve 194 numaralı medhiyeler murabba nazım şekli ile yazılmışken 112 

numaralı medhiye ise muhammes şekli ile yazılmıştır. Geriye kalan ve aşağıda 

numaraları verilen türlerin tümüyse gazel nazım şekliyle yazılmıştır. 

 

 Dîvân’da yer alan na'tlar genellikle Hz. Muhammed (s.a.v.) için yazılmıştır. 

Bunun yanında Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ali için de yazılmış iki na't bulunmaktadır. 

Dört halifeyi övmek için yazılan manzumlere na't-ı çâr-yâr denilir.
81

 82 numaralı şiir 

Hz. Ebû Bekir için yazılmış, 181 numaralı şiir ise Hz. Ali için yazılmıştır.  

 

 Şair, oğlu Muhyiddin'in doğumu ve vefatı, oğlu Muhammed'in ise sadece 

doğumu için tarih düşmüştür. Arkadaşlarından Şerif Efendi, Salim Efendi ve Sırrı 

Efendi'nin çocuklarının doğumu ve Abdurrahman adında bir gencin vefatı için tarih 

düşmüştür.  

 

 Ahmed Kâmil Efendi mürşidi İsmail Hakkı Efendi, Veysel Karanî, Hz. 

Ali'nin çocukları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin için medhiye yazmıştır. Şair ayrıca 

                                                 
81

 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler, Grafiker Yayınları, Ankara, 2014, s. 

173. 
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eserinde Hz. Hüseyin için bir mersiye kaleme almıştır. Aşağıda bu türlere ait olan 

şiirlerin numaraları verilmiştir: 

 

Münâcât: 2, 29, 30, 49, 73,  89, 129, 177, 202. 

Na't: 13, 18, 27, 28, 82, 99, 152, 171, 174, 181, 192 197, 200. 

Medhiye: 16, 31, 65, 66, 108, 112, 133, 194. 

Mersiye: 4, 127, 221. 

Tarih: 32, 116, 125, 134, 137, 138, 217. 

 

3. Vezin 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi şiirlerini aruz vezni ile kaleme almıştır. 

Remel, hecez ve recez bahirlerini kullanmıştır. En çok ''FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün'' kalıbını kullanmıştır. Dîvân'da kullanılan bahir ve kalıplar şu şekildedir: 

 Bahirler Kalıplar Şiir 

Sayısı 

1 Remel FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  143 

2 Remel FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 14 

3 Remel FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 2 

4 Hecez MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 37 

5 Hecez Mefèÿlü MefÀèílü Mefaèílü Feèÿlün 17 

6 Hecez MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 3 

7 Recez Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 4 

8 Recez Müstefèilün Müstefèilün 2 
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4. Kafiye 
 

 Dize sonlarında bulunan iki sözcüğün anlam bakımından ayrı, ses bakımından 

ise aralarında benzerliğin bulunmasına denir.
82

 Dîvân’da kullanılan kafiye çeşitleri 

aşağıda belirtilmiştir: 

 

4.1. Yarım Kafiye 

  

 Tek ses benzerliğinden meydana gelen kafiyedir.
83

 

 

 Her ne ki oldıysa olmış ezel úısmet bu 

 Yoú yire dime ãaúın Àh sebeb oldı şu   (213/4) 

 

 èUúde itdi èÀúl u fikrüm zülfine ol dil-küşÀ 

 İtmem ÀrÀm bir maóalde mübtelÀyum mübtelÀ  (8/1)  

 

 

4.2. Tam Kafiye 

 

 İki ses benzerliğine dayanan kafiye çeşididir.
84

 

 

 

 Şemèa-i yÀrdan çerÀà-ı èaşúumı yaúdum bugün 

 Nÿr-ı esrÀr-ı cemÀle òaylíce baúdum bugün             (215/1) 

 

 Bir gül-i zíbÀya èÀşıúdur göñül 

 èAhd ü miåÀúında ãÀdıúdur göñül    (216/1) 

 

 

 

 

 

                                                 
82

 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2000, s. 59. 
83

 Dilçin, a.g.e., s. 86. 
84

 Dilçin, a.g.e., s. 87. 
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4.3. Zengin Kafiye 

 

 İkiden fazla ses benzerliğinden oluşan kafiye çeşididir.
85

 

 

 

 Bu sevdÀ-yı maóabbetden firÀr iden olur küstÀò 

 Varup mülóid óuøÿrunda úarÀr iden olur küstÀò  (26/1) 

 

 RÀh-ı maúãÿda hemÀñ üç óarf ile nÀ´il olur 

 Rehberi Óaú olur ise mÀsivÀ zÀ´il olur   (42/1) 

 

 

4.4. Tunç Kafiye 

 

 Kafiyeyi oluşturan sözcüklerden birinin, öteki sözcüğün içinde aynı şekilde 

yinelenmesi ile oluşan kafiyedir.
86

  

 

 Çeşme-i èaşúum óarÀrÀtile bu şeb aàladum 

 Bir èaôím èummÀn gibi meydÀn-ı èaşúa çaàladum  (110/1) 

 

 Maèşÿúına itse naôar èummÀn gibi çaàlar göñül 

 Maózÿn görürse óÀlini ãubó u mesÀ aàlar göñül  (96/1) 

 

5. Redif 

 

 Redif, sözlükte ''arkadan gelen'' anlamına gelip kafiye sözcüğünün son 

harfinden sonra gelen harf, ek, takı ve sözcüklere denir.
87

 Dîvân'da yer alan redif 

türleri şunlardır:  

 

 

 

                                                 
85

 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 89. 
86

 Dilçin, a.g.e., s. 89. 
87

 Dilçin, a.g.e., s. 67. 
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5.1. EkleYapılan Redifler 

 Ey raúíb bed baúma yÀrum şimdi tenhÀlardadur 

 Áteş-i èaşúile dÀ´im yüce ãaórÀlardadur   (52/1) 

 

 Geldi ol meh-liúÀ èíd eylesün iòvÀnımuz 

 Õikr ü tevóíd eyleyüp òandÀn ola cÀnÀnımuz  (58/1) 

 

 

5.2. Kelimeyle Yapılan Redifler 

 

 Ey göñül bir derde düş kim vuãlÀt-ı òandÀn olur 

 Raómı yoú aàyÀr olursa raàbet-i zindÀn olur  (39/1) 

 

 YÀr içün aàyÀra minnet eylerem meşreb bu yÀ 

 Minnet-i cÀnuma òidmet eylerem meşreb bu yÀ  (5/1) 

 

 

5.3. Ek ve Kelimeyle Yapılan Redifler 

 

 Gel ey zÀhid ùaríkat bÀbına gir de riyÀdan gec 

 Taèannud eyleme yÀhÿ hele óubb-ı sivÀdan gec  (23/1) 

 

 Müşkil ey dil derde düşdüm el-amÀn yÀ RÀbb meded 

 Hicr-i àamla çÀre buldum el-amÀn yÀ RÀbb meded  (29/1) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

HOCA-ZÂDE AHMED KÂMİL EFENDİ DÎVÂNI'NDA DİNÎ-TASAVVUFÎ 

MUHTEVÂ 

1. DİN 

1.1. İTİKAD 

1.1.1. ALLAH 

 

 İsm-i a’zam olan Allah lafzı, Cenâb-ı Hakk'ın en muazzam ismi olup bütün 

Esmâ-i Hüsnâ’nın anlamlarını kendinde toplar.
88

 Ahmed Kâmil Efendi Dîvânı'nda 

Cenâb-ı Hak çeşitli isim ve sıfatlar ile zikredilmektedir: Allah, Hak, Rab, İlâhî, Hak 

Teâlâ, Mevlâ, Hâkim-i Mutlak, Hallâk-ı Âlem, Hallâk-ı Cihân, Cenâb-ı Hak, Cenâb-ı 

Kibriyâ, Sâhib-i Meydân, Hâlık, Mucîb, Hudâ, Vedûd, Cenâb-ı Hazret-i Rabbü'l-

İbâd, Mahbûb-ı Hakîkî, Sultân, Gafûr, Çalab, Rahîm, Rahmân, Hafız, Hû, Kerîm, 

Lem-yezel, Allâmü'l-Esmâ, Pür-‘Atâ, Şâh, Cânân, Dost, Yezdân, Gaffâr, Şâh-ı 

Cihân, Rabbü'l-Enâm, İlâhü'l-Âlemîn, Yâr, Sübhân, Settârü'l-‘Uyûb, Cenâb-ı 

Müsteèân, Cenâb-ı Zât-ı Settâr.   

 

 Hoca-zâde Ahmed Kamil Efendi eserinde Allah'ı zikretmenin önemi üzerinde 

çokça durmuştur. Âşık seher vakti gözyaşları içerisinde Allah'ı zikredip gönlünü 

daima ilahî aşk ile meşgul etmelidir. Gece gündüz zikre devam ederek Esmâ-i 

Hüsnâ’ya sarılmalıdır. Aklı olan insan, zikri hiçbir zaman terk etmez, ona rağbet 

eder. Günahkârların dahi, Allah'ın ismini zikredince gönülleri aşk ateşi ile yanar. 

Allah (c.c.), yüce kitabı Kur'ân-ı Kerîm'de kullarına ''Beni anın ki bende sizi 
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 Süleyman Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, Kabalcı Yayıncılık, İstanbul, 2012, 

s. 37. 
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anayım.''
89

 diye buyurur ve yine ''Bilesiniz ki gönüller ancak Allah'ı zikrederek 

huzura kavuşur''
90

 diye seslenmektedir: 

  ÚıblegÀhı èÀrifÀndur èayn şín úÀf KÀmilÀ 

  Õikr-i ismu'llÀh idince müõnibÀn par par yanar (34/7) 

 

  Ey èÀşıú uyan ôikr idelüm vaút-i seóer bu 

  Gözyaşı döküp Àh iderek tevóídüñ oúu  (222/1) 

 

  DevÀm it rÿz u şeb õikre eger insÀn olam dirseñ 

  Bulup bir mürşid-i dÀnÀ temessük eyle esmÀya (159/2) 

 

  èAúl u idrÀkı olan eõkÀra raàbet eylesün 

  Óaú TeèÀlÀ èÀúıbet dürlü saèÀdet gösterür  (57/2) 

 

  ''Fe'õkürÿní eõkürküm'' sırrı ola ÀşikÀr 

  Ol vaúit maèlÿm olurdı èarş-ı RaómÀn'dan àaraø (71/6) 

 

 

 Cenâb-ı Hak, insanı bir avuç topraktan yaratmıştır. İnsanların kibirlenip 

övünmeleri yersizdir. İnsanın hayra yarar bir ameli yoksa hiçbir ehemmiyeti yoktur. 

Nefsini hor gören, onu tahkir eden insanı Allah aziz kılar. İnsan daima tevazu 

içerisinde olmalıdır: 

  

 

                                                 
89

 Bakara 2/152. Çalışmamızda verilen âyet meâlleri bir komisyon tarafından 

hazırlanan “Kur'an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir”inden alınmıştır. Bkz.: Hayrettin 

Karaman vd., Kur'an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, Diyanet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2014. 
90

 Ra‘d 13/28. 
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 Bir avuç ùopraú degül mi óalú olunmaàa sebeb 

 Óaøret-i ÓallÀú-ı èÀlem itdigi raómet nedür  (1/20) 

 

 Neye kibr ü nene faòr eyler iseñ bilmem èaceb 

 Óayra yarar bir èamel yoú sendeki úudret nedür (1/21) 

 

 Nefsini teõlíl iderseñ Óaú seni èazíz ider 

 DÀ´imÀ eyle tevÀøuè sen de bil èizzet nedür  (1/22) 

 

 

 Şair sürekli Allah'a yalvarıp yakarmaktadır. Ahmed Kâmil Efendi 

mutasavvıflara yaraşır bir şekilde, tevazu ile, kendisini en günahkâr kul olarak kabul 

eder. Allah'ın yardımı ve rahmeti olmadan halinin perişan olduğunu söyler ve 

Allah'tan Gaffâr isminin yüzü suyu hürmetine bağışlanma diler. Ahmed Kâmil 

Efendi Allah'ın rahmetinden ümidini kesmeyip kapısına geldiğini ve ellerini açarak 

dua ettiğini ifade etmektedir. Şair ümidini ''Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin.''
91

 

âyetine bağlamaktadır:      

 Senden olmazsa meded óÀl-i períşÀnuma ger 

 Kime ityÀn-ı beyÀn eyleyeyüm óÀlüm amÀn  (129/2) 

 

 İsm-i áaffÀr'a baàışla sen günehkÀr KÀmil'i 

 Ol óabíbüñ óürmetine ulu AllÀhum amÀn  (129/5) 

 

 Ey efendim úoyma maózÿn KÀmil-i bí-çÀreyi 

 Dest açup úapuñda àayrı başladum duèÀya ben (139/7) 
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 Zümer 39/53. 
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 Gerçi èÀãí defterüñ ser-levóası ismüm benüm 

 Raómetinden kesmem ümmíd hüccetüm ''lÀ-ùaúnatÿ'' (150/3) 

 

 

 Şair, dünya namına hiçbir şey istemediğini belirtmektedir. Cenneti de 

arzulamadığını, heşt cennet içinde olsa dahi Allah'ı, Allah'ın cemalini görmeyi 

istediğini belirtir. Âşıklar, cenneti istemezler; onlar vuslatı arzularlar. Gerçek 

sevgiliye, Allah'a kavuşmayı isterler:    

 Rÿz u şeb Àh u enínüm eylesün èarşa resíd 

 Heşt cennet içre olsam vaãl-ı cÀnÀn isterem  (100/2) 

 

 Úaãr-ı firdevse degişmem bir daúíúa õevúini 

 Nÿr-ı esrÀr-ı ÒudÀ'dur èÀşıúÀn sÀl-òÀnesi   (176/4) 

 

 

 Âşıklar ne bu dünyanın zevklerini ne de diğer âlemdeki cennet zevklerini 

isterler. Onlara vuslat gerek. Onlar sadece Allah'a kavuşmayı isterler. Cennet, aşkın 

manasını anlamayan sufilere gerektir. Hak yoldan sapanlara da şiddet gerektir:    

 äÿfílere cennet gerek 

 èÁşıúlara vuãlat gerek 

 FÀsıúlara şiddet gerek  

 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ (202/5) 
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1.1.2. MELEKLER 

 

 Melek sözlükte "haberci ve kuvvet" anlamına gelir. Melekler nurdan 

yaratılmış, yemeyen, içmeyen, erkeklik ve dişiliği olmayan, uyumayan, gençliği ve 

ihtiyarlığı olmayan, günah işlemeyen, ağırlığı olmayan, latif, ruhanî ve nurâni 

varlıklardır. Melekler yüklendikleri görevler itibariyle farklı isimlerle anılır. Cebraîl, 

Mikaîl, İsrafil ve Azrail en büyük dört melek olarak bilinir.
92

 Ahmed Kâmil 

Efendi'nin eserinde dört büyük meleğin adları zikredilmemiştir. Eserde sadece 

cennetin kapıcısı olan Rıdvan'ın adı zikredilir: 

 Óüsn-i óÀline şehÀdet eylerüz her bir zamÀn 

 Cennet-i aèlÀda itsün cümle RıêvÀn ile keyf  (217/4) 

 

 

 Ahmed Kâmil Efendi, kendisinin perişan haline yerde insanların, semâda 

meleklerin acıdığını belirtir. Şair, Allah uğrunda ömrünü feda edip canını vermekten 

hiç çekinmeyeceğini ve tıpkı meleklerin boyun eğdiği gibi kendisinin de O'na boyun 

eğdiğini ifade eder: 

 Ne yerde úalmadı insÀn felekde hem meleklerde 

 PerişÀn óÀlümi görmiş baña cümle dedi óayfÀ (3/6) 

 

 Bir melekÀsÀ efendim àayra itmem ser-fürÿ 

 Uàruna èömrüm fedÀ cÀnumı úurbÀñ isterem (100/8) 
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1.1.3. KİTAPLAR 

 

1.1.3.1. Kur'ân-ı Kerîm 

 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi Dîvânı'nda dört mukaddes kitaptan sadece 

Kur'ân-ı Kerîm zikredilmiştir. Kur'ân-ı Kerîm, Kitabu'llah şeklinde ifade edilmiştir. 

Kur'ân-ı Kerîm'de yer alan bazı sûrelerin adları da zikredilmiştir. Dîvân'da Yâsîn, 

Tâhâ ve İsrâ sûrelerinin adları geçmektedir: 

 Áyet-i óüsnüñ kitÀbu'llÀha tenzíl eylerüm 

 Levóden bu ãÿretle biñ sÿre tenzíl eylerüm  (195/1) 

 

  ''Küntü kenzen'' sırrı ifşÀ olmadı híç kimseye   

 CÀn u dilden sÿre-i İsrÀ'ya baú da èibret al  (92/4) 

 

 CenÀb-ı Óaøret-i Nevres Efendi cedd-i èÀlísi 

 Bu dem maóôÿô olup şükrÀn oúur ÙÀ-hÀ ile YÀsín (137/2) 

 

 

1.1.4. PEYGAMBERLER 

 Farsça bir kelime olan ve sözlükte "haber getiren" manasına gelen 

peygamber
93

, Allah'tan haber getirerek ilâhî emir ve yasakları halka tebliğ eden 

kişidir. Peygamberlere iman, İslâm itikadının esaslarından biridir.
94

 Ahmed Kâmil 

Efendi Dîvânı'nda on bir peygamberin adı zikredilmiştir. Bunların içerisinde en çok 

Son Peygamber Hz. Muhammed (s.a.v.)'den bahsedilmiştir. 
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 Ziyâ Şükûn, Farsça-Türkçe Lügat, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul, 

1996, c. 1, s. 90.  
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 Hasan Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, İşaret Yayınları, İstanbul, 2005, s. 377.  
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1.1.4.1. Hz. Muhammed 

 Ahmed Kâmil Efendi, Peygamber âşığı bir şair olup şiirlerinde Hz. 

Peygamber'e olan sevgisini ve özlemini dile getirmiştir.  Dîvân'da Hz. Peygamber'in 

Muhammed, Mustafa ve Ahmed isimleri kullanılmıştır. Ahmed Kâmil Efendi bu 

isimlerin yanı sıra Hz. Peygamber'i övmek, yüceltmek ve ona hitab etmek için çeşitli 

isim ve sıfatlar kullanmıştır: Resûlullâh, Resûl, Óabíbu'llÀh, Óabíb, Óabíb-i KibriyÀ, 

On Sekiz Biñ èÁlemüñ SulùÀnı, ŞÀh-ı Maóbÿb-ı ÒudÀ, ÒÀtem-i EnbiyÀ, Nebíler 

ÒÀtemi, ÕÀt-ı Mir´Àt-ı ÒudÀ, ÚıblegÀh-ı èÁşıúÀn, äÀóib-i èArşü'l-èAlÀ, ŞÀfiè-i Rÿz-ı 

CezÀ, ŞÀfiè-i Rÿz-ı ÚıyÀmet, Şefíèü'l-Müõnibín, Resÿller Ser-firÀzı, RisÀlet Aèôamı, 

Maèden-i BÀà-ı Nübüvvet, Bedrü'l-Münír, Bedrü'd-DücÀ, EvliyÀ vü AãfiyÀnuñ 

Rehberi, Behcet-nümÀ, MenbÀè-ı HÀcet RevÀ, Kân-ı Kerem, MüctebÀ. 

 

 Ahmed Kâmil Efendi, Dîvân Edebiyatı'nda birçok şairin yaptığı gibi, Hz. 

Peygamber'e olan sevgisini eserinde yazdığı na'tlarla dile getirmiştir. Onun şefaatine 

nâil olmak istediğini şiirlerinde belirtmiştir. Bütün âlemler onun yüzü suyu 

hürmetine yaratıldı. Ahmed Kâmil Efendi, Peygamberimizin ümmetine olan 

düşkünlüğünü ifade etmek için onun şefaatinin anne babasından/ailesinden ziyade 

ümmetine olduğunu söylemektedir:  

 ŞÀnuña ''levlÀke levlÀk''95 çün buyurdı Óaú senüñ 

 VÀlideyninden ziyÀde ümmetüñe şefúatüñ   (27/3) 

 

  

                                                 
95

 ''Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.'' Bkz.: Aclûnî, İsmail b. 

Muhammed,  Keşfü'l-Hafâ ve Mûzilü'l-İlbâs Amme'Ştehira mine'l-Ehâdîsi alâ El-

sineti'n-Nâs (I-II), Mektebetü'l-Kudsî, Beyrut, 1351, c. II, s. 164, (Hadis nr.: 2123). 
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 On sekiz bin âlem, Hz. Muhammed (s.a.v.)'in nuru için yaratılmıştır. O, 

Cenâb-ı Hakk'ın gönderdiği sayısız peygamberlerin sonuncusudur. O, evliya ve hak 

yolunu tutanların rehberidir: 

 Nÿruñ içün eyledi óalú on sekiz biñ èÀlemi 

 Bí-óisÀb peyàamberüñ olduñ Efendim òÀtemi 

 EvliyÀ vü aãfiyÀnuñ cümlesinüñ rehberi 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded (27/2) 

 

 

 Ahmed Kâmil Efendi tevâzu içerisinde, kendisinin hayırlı bir ameli olmayıp 

günahkâr olduğunu belirterek bağışlanmaya muhtaç olduğunu söyler. Hz. 

Peygamber'in inayeti olmazsa halinin vahim olduğunu belirtir. Hz. Peygamber'in 

kendisini ümmetinden kabul etmesini ister ve onun şefaatini diler: 

 Ben gedÀ-yı mücrimem iósÀna muótÀcem amÀn 

 Òayra yarar yoúdur aèmÀlüm muúirrem her zamÀn 

 Senden olmazsa èinÀyet óÀlüm olur pek yaman 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded (27/4) 

 

 

 Şair, Hz. Muhammed (s.a.v.)'e muhabbetin, iman gereği olduğunu ifade eder. 

Ona muhabbet beslemeyenlerin mahşer günü imandan nasiplenmeyecekleri 

belirtilmektedir. ''Hiçbiriniz, beni kendi canından, ana-babasından, çoluk-

çocuğundan ve bütün insanlardan daha çok sevmedikçe iman etmiş olmaz.''
96

: 
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 İmam Buhârî, Sahih-i Buhari Muhtasarı, Polen Yayınları, İstanbul, 2008, s. 74. 
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 Kim maóabbet eylemez híç sen gibi peyàambere 

 Seni sevmeyen umar mı rÿz-ı maóşerde ímÀn (197/4) 

 

 

 Ahmed Kâmil Efendi, Hz. Peygamber'in kıyamet gününde ümmetine şefaat 

etmesi, ümmetine ihsanda bulunmasını diler. Cenab-ı Hak, onu peygamberlerin 

sonuncusu olarak göndermiştir. Onun varlığı, günahkâr kulları hakka, doğru yola 

sevk eder: 

 ElÀ ey ŞÀfiè-i rÿz-ı úıyÀmet 

 ŞefÀèatle bize eyle èinÀyet  (13/1) 

 

 Nebíler òÀtemi úıldı seni Óaú 

 Vücÿduñ biz günehkÀra hidÀyet (13/2) 

 

 

 Hz. Muhammed Mustafa (s.a.v.), Allah'ın nurunun tecellisi, âleme behcet-

nümâdır: 

 ÕÀt-ı mir´Àt-ı ÒudÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 èÁleme behcet-nümÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ  (171/1) 

 

 

1.1.4.2. Hz. Âdem 

 Hz. Âdem yaratılan ilk insan ve ilk peygamberdir. Cenâb-ı Hak, Hz. Âdem'e 

bütün isimleri yani maddi ve manevi varlıkların isimleriyle bunların özelliklerini 

öğretti.
97

 Kur'ân-ı Kerîm'de ''Biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.''
98

 

                                                 
97

 Hayrettin Karaman, Kur'an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, c. 1, s. 105. 
98

 Tîn 95/ 4. 
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denilmektedir. Allah'ın razı olduğu, O'nun sevdiği kul olmak için insan, Hz. Âdem'e 

öğretilen esmânın anlamlarını idrak etmelidir:    

 Aósen-i taúvím taótında bulunmaú isteyen 

 Ádem'e taèlím olan esmÀya baú da gel (92/6) 

 

 

1.1.4.3. Hz. Nûh 

 

 ''Ulü'l-azm'' olarak nitelendirilen peygamberlerden birisi olan Hz. Nûh,
99

 puta 

tapan, zâlim, fâsık, kötü ve vicdansız olan bir kavmi uyarmak için peygamber olarak 

gönderildi.
100

Ancak kavmi onu dinlemedi. Cenâb-ı Hak bu sapkın, inkârcı kavmi 

tufanla yeryüzünden sildi:    

 Kendini iåbÀt içün òalú itdi AllÀh Ádem'i 

 Münkiri ihlÀk içündür Nÿó-ı ùÿfÀndan àaraø  (71/4) 

 

 

1.1.4.4. Hz. İbrahim 

 

 Hz. İbrahim Kur'ân'da ''Allah'ın dostu'' sıfatıyla anılır.
101

 Putlara tapan, bâtıl 

yollara sapan Bâbil kavmine tebliğ etmesi için Hz. İbrahim gönderilmiştir. Ancak 

kavmi ona inanmadı ve onu ateşe atmak istediler.
102

 Allah (c.c.), ateşe ''Ey ateş! 

İbrahim için serin ve zararsız ol!''
103

 emrini verdi ve dostunu kurtardı. Şair de 

Allah'ın tecellisi ile Hz. İbrahim'in aşk ateşinde yandığını, mâsivâdan soyutlandığını 

ve varlığını Allah'a teslim ederek O'na kavuştuğunu belirtir: 

                                                 
99

 Mustafa Âsım Köksal, Peygamberler Tarihi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara, 2015, s. 11. 
100

 İsmail L. Çakan, N. Mehmed Solmaz, Kur'ân-ı Kerîm'e Göre Peygamberler ve 

Tevhid Mücadelesi, Ensar Yayınları, İstanbul, 2015, s. 45-46.  
101

 Nisâ sûresi 3/125. 
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 Çakan ve Solmaz, a.g.e., s. 75-88. 
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 Enbiyâ 21/69. 
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 èAşú-ı óarruñ şiddetinden ãoldı İbrÀhím bugün  

 Çün tecellí õÀt ile hep ùoldı İbrÀhím bugün 

 KÀmilÀ vaãlu'llÀhı buldı İbrÀhím bugün 

 MÀsivÀ'llÀhdan mücerred oldı İbrÀhím bugün 

 Varını dildÀra virdi vaãl-ı hicrÀn istemez (198/6) 

 

 

1.1.4.5. Hz. Ya'kûb 

 

 Hz. Ya'kûb (a.s.) evlat acısı ve evlat ihaneti ile imtihan edildi. Hz. Yûsuf'un 

hasretiyle yıllarca yanıp durdu.
104

 Ahmed Kâmil Efendi de eserinde Hz. Ya'kûb'un 

oğlu Yûsuf'a duyduğu özlemi, hasreti şiirlerinde işlemiştir:  

 Óüzn-i Yaèúÿb óasretinden Àh enín eyler iken  

 Mıãr ilinde Yÿsuf-ı KenèÀn hemÀn par par yanar (34/3) 

 

 Yaèní óasretgÀh ile maózÿn olup Yaèúÿbveş 

 YÿsufÀsÀ ãabr eyle hem ola bir cÀh FehmiyÀ (4/4) 

 

 

1.1.4.6. Hz. Yûsuf 

 

 Dîvân'da kardeşleri tarafından kuyuya atılan Hz. Yûsuf'un kuyudan çıkarılıp 

Mısır'a götürülerek pazarda köle olarak satılması, efendisi Zelihâ'nın ona olan aşkı ve 

Hz. Yûsuf'un yaşadıklarına sabredip Allah tarafından Mısır'a sultan oluşu söz konusu 

edilir: 

 Bir maóalden geldüm ammÀ görmedüm pÀzÀrını 

 Mıãr iúlíminde àayrı Yÿsuf-ı KenèÀn menem (113/3) 

 

                                                 
104

 Çakan ve Solmaz, Kur'ân-ı Kerîm'e Göre Peygamberler ve Tevhid Mücadelesi, s. 

116. 
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 èAşúile işte ZelíòÀ bir zamÀn àamnÀk iken 

 NÀ´il-i maúãÿdı oldı Yÿsuf-ı Ken´Àn-ı dost  (14/4) 

 

 İtme taècíl sen de ãabr it dÀ´imÀ Eyyÿb gibi 

 İtdi Óaú Yÿsuf'u sulùÀn Mıãr ilinde bir zamÀn (135/4) 

 

 

1.1.4.7. Hz. Eyyûb 

 

 Kur'ân-ı Kerîm'de kendisi için ''Gerçekten biz onu sıkıntılara dayanaklı 

bulduk.''
105

 denilen Hz. Eyyûb, hastalık karşısında gösterdiği sabır ile edebiyatta 

sabrın simgesi olmuştur. Ahmed Kâmil Efendi de sabır konusunu işlediği 

beyitlerinde hep Hz. Eyyûb'u örnek göstermiştir: 

 Ser-te-ser seyyÀó olup itmekdedür Àh u enín 

 äabr-ı Eyyÿb'dan ayırma dervíşÀnı yÀ Óafíô  (73/2) 

 

 Áh göñül sen itme taècíl lÀ-cerem şeyùÀnídür 

 Òaôret-i Eyyÿb gibi ãabr-ı vaúÀruñ beklerüm (104/4) 

 

 İtme taècíl sen de ãabr it dÀ´imÀ Eyyÿb gibi  

 İtdi Óaú Yÿsuf'u sulùÀn Mıãr ilinde bir zamÀn (135/4)  

 

 

1.1.4.8. Hz. Mûsâ 

 

 Ahmed Kâmil Efendi, eserinde Hz. Mûsâ'nın Cenab-ı Hakk'ın cemalini 

görme arzusu işler. ''Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr'a) gelip de rabbi onunla 

konuştuğunda o, ''Rabbim! Bana görün; sana bakayım'' dedi. Rabbi, ''sen beni asla 

göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen de beni göreceksin'' 

                                                 
105

 Sâd 38/44. 
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buyurdu. Rabbi dağa tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp düştü. 

Kendine gelince dedi ki: ''Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; 

ben inananların ilkiyim.''
106

:  

 ''Len terÀní'' çün buyurdı Óaøret-i MÿsÀ'ya Óaú 

 Aldı MÿsÀ varlıàını oldı tecelli èÀyÀn (135/3) 

 

 

1.1.4.9. Hz. Süleyman 

 

 Hz. Süleyman hem padişah hem peygamber olup Allah tarafından kendisine 

birçok mucize verilmiştir. Hayvanlarla konuştuğu gibi cinlere ve rüzgâra emretme 

yetkisine sahiptir.
107

 Doğu ve batıya hükmeder. Şair, Hz. Süleyman ve karınca 

arasındaki olaya telmih yoluyla işaret etmiştir. ''Nihayet karınca vadisine 

geldiklerinde, bir karınca şöyle dedi: ''Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin; aman, 

Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin!''
108

 Bunu duyan Hz. Süleyman 

gülümseyip karınca beyini yanına davet etti. Karınca beyi, bir çekirge budu ile onu 

ziyarete geldi. Hz. Süleyman'ın duasıyla but bereketlendi ve budun yarısıyla bütün 

ordu doydu.
109

: 

 Şarú u àarba óükm-i cÀrí hem SüleymÀn-ı zamÀn 

 ÇÀk çÀk itdüm derÿn bí-çÀre itdüm elvedÀè  (74/3) 

 

 Menem hem mÿr-ı eøèaf kim melaò pÀyuñ SüleymÀn'a 

 Çeküp taúdím ile himmet keşÀnum artar eksilmez (63/4) 

 

 

                                                 
106

 A'râf 7/143. 
107

 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2012, s. 

411. 
108

 Neml 27/18. 
109

 Pala, a.g.e., s. 412. 
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1.1.4.10. Hz. Lokman 

 

 Kur'ân-ı Kerîm'de adına bir sûre bulunan, peygamber veya nebî olduğu 

hakkında rivayetler olan Hz. Lokman (a.s.), hikmet ve hekimliğin sembolü olarak 

kabul edilir.
110

 Şair, hastalığa dûçar olduğunda, sevgilinin hasretiyle yandığında, 

ayrılık acısı çektiğinde, derdine derman aradığında Hz. Lokman (a.s.)'dan meded 

umar: 

 Göñül bir yÀr içün òaste olup dermÀnını ister 

 ÓayÀt-ı cÀvidÀn bulmaúlıàa LoúmÀn'ını ister (211/1) 

 

 äıóóatümden nÀ-ümíd itmiş iken efkÀr-ı èaşú 

 Òaste-i sevdÀya LoúmÀn olmışam yÀ RabbenÀ (2/3) 

 

 Var mı çÀre vaãlıñuzdan başúa bu derde devÀ 

 Yoúsa feryÀdumla artıú bÀrí LoúmÀn isterem (100/6) 

 

 

 Nefsini tevhid zikriyle terbiye eden kişi hastalığa düşmez, tevhid zikri onu 

nefsin kötülüklerinden korur. Tevhid kalkanı onu korur, nefsin fenalıklarına karşı 

Lokman (a.s) gibi olur: 

 Õikr-i tevóíd ile terbiyye iden nefsini er 

 Olmaz èilletde vücÿdu gÿyÀ LoúmÀn gibidür (43/3) 

 

 

1.1.4.11. Hz. Îsâ 
 

 Hz. Îsâ için Kur'ân-ı Kerîm'de ''Ona ruhumuzdan üfledik.''
111

 buyrulmaktadır. 

Bundan dolayı diğer bir adı Rûhullâh'tır.
112

 Yahudiler onu öldürmek isteyince 

                                                 
110

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 290. 
111

 Enbiyâ 21/91. 
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Cenab-ı Hak, Hz. Îsâ'yı göğe yükseltmiştir.  Âhir zamanda yeryüzüne ineceği vakte 

kadar orda kalacaktır. Hz. Îsâ, kavmine Hz. Muhammed (s.a.v.)'i müjdelemiş
113

 ve 

onun ümmetinden olmayı arzu etmiştir:      

 Eyledi èÍsÀ resÿlken ümmetüñ olmak ùaleb 

 İdecek elbet nüzÿl yeryüzüne Àòir zamÀñ (197/3) 

 

 

1.1.5. Âhiret ve İlgili Mefhumlar 

 

 İman esaslarından biri olan âhiret; ölümden sonraki sonsuz hayat, ebedî 

yaşam, insanoğlunun kalacağı sonsuzluk âlemidir. Burada, Ahmed Kâmil Efendi'nin 

çeşitli yönlerle ele aldığı âhiretle ilgili mefhûmları inceleyeceğiz. 

 

 

1.1.5.1. Kıyamet 

 Allah'ın ezelde takdir ettiği zamanın gelip dünyadaki bütün canlıların öldüğü, 

bütün ölmüşlerin diriltildiği, mahşer yerinde toplanıp hesaba çekildiği ve dünyadaki 

işlerinin karşılıklarının verildiği gündür.
114

 Şair o günde, Hz. Peygmaberin şefaatine 

sığınarak yardımını istemektedir: 

 ElÀ ey ŞÀfiè-i rÿz-ı úıyÀmet 

 ŞefÀèatle bize eyle èinÀyet (13/1) 

 

 

 Âşık kıyamete dek sevgiliye kavuşma ümidiyle yaşar. Bunun için her türlü 

zorluğa göğüs gerer. Âşık için sevgiliye giden yol zor olsa da o, huzuru ancak bu 

yolda bulur:  

                                                                                                                                          
112

 Hz. İsa Hakkında yapılmış bir Yüksek Lisans tezi için Bkz.: Seydi Kiraz, Türk 

İslam Edebiyatında Hz. İsa, Cumhuriyet Ün. S.B.E., Sivas, 2013. 
113

 Saf 61/6. 
114

 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 377. 
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 Vaãl-ı dildÀra doyulmaz tÀ úıyÀmet tÀ ebed 

 RÀh-ı èaşkdan başúa àayrı èÀşıúa rÀóat mı var (40/2) 

 

 

1.1.5.2. Sûr ve Ecel 
 

 Cenab-ı Hakk'ın emriyle Hz. İsrâfil'in sûra üflemesinden sonra kıyamet 

kopacaktır. Kıyamet günü sevgiliye kavuşacak olan âşık, o gün geldiğinde vuslatın 

hazzıyla neşelenir. Şair, Allah'a kavuşacakları gün olan vuslat gününde din 

kardeşleriyle birlikte olmak ister. Vuslat yoluna kardeşleriyle birlikte çıkmak ister. 

Bu yüzden o gün gelene dek ecel rüzgârının kardeşlerinden uzak durmasını diler: 

 Dil neş´elenür meclisimüz yevm-i úıyÀmet 

 Áh ríó-i ecel ãÿra dek iòvÀnuma degme (166/4) 

 

 

 Şair, Abdurrahman isimli gencin vefatına tarih düşerken ecelin cihanın belini 

büktüğünü söyler:  

 Áh diríàÀ bu cihÀnuñ úaddíni büúdi ecel 

 Firúat-i óasretle iòvÀn cümlesi didi óayf  (217/1) 

 

 

1.1.5.3. Berzah 

 

 İki ortam arasında yer alan ara bölge
115

, ölüm ile haşr arasında geçen 

zamanda ruhların bulunduğu âlemdir.
116

 Âşık sevgiliye kavuşma yolunda türlü 

sıkıntılara uğrar. Aşk yolunda arada kalır. Bu durumdan kurtulmak için yardım ister:  

 RÀh-ı èaşú berzaòına düşdüm hele amÀn didüm 

 Õikr ü tevóídüñ külünki yüce ùaàlar düzlerüm (122/2) 
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 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 72. 
116

 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Otto Yayınları, 
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1.1.5.4. Cennet 

 

 Sözlükte "bitki ve ağaçlarla örülü yer ve bahçe" anlamına gelen cennet, îmân 

edip sâlih amel işleyenlere, âhirette vaad edilen nimet ve mükafât yurdudur.
117

 

Kur'ân ve hadislerde cennet sekiz mertebeye ayrılmıştır. Bunlar: Firdevs, Adn, 

Me'vâ, Naîm, Huld, Karâr, Dârüsselam ve Dârulmukâme'dir.
118

 Âşıkların sevgiliye 

kavuşma hasretiyle gece gündüz ettikleri feryat ve figan arşa erişir. Âşıklar cenneti 

arzu etmezler. Onlar cenneti değil Allah'a kavuşmayı talep ederler:  

 Rÿz u şeb Àh u enínüm eylesün èarşa resíd 

 Heşt cennet içre olsam vaãl-ı cÀnÀn isterem  (100/2) 

 

 

 Âşık, vuslata nâil olmazsa cennetin bütün lezzetleri onun için cehennemden 

farksız olur: 

 Vuãlat olmazsa eger õevú-i cinÀn dÿzaò gibi 

 Nièmet-i vaãla iren èÀşıú hemÀn dídÀresi (189/4) 

 

 

 Gönül ne cennetleri ister ne de cehennemden korkar. O sadece sevgilinin 

güzel yüzünü seyretmek ister: 

 Ne temennÀ cinÀn eyler ne de dÿzaòdan hirÀs 

 Ey melek simÀ temÀşÀ-yı cemÀl ister göñül  (196/2) 

 

 Hak âşıklarında cehennem korkusu yoktur. Onlar ne cennetleri ne de içindeki 

hûrî ve gılmanı isterler: 
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 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 96. 
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 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 78. 
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 Cennet içre ùamudan úorúmaz Óaú èÀşıúları  

 Óaú budur erbÀb-ı èaşú cennÀt u àılmÀn istemez (198/3) 

 

 

1.1.5.4.1. Hûrî ve Gılmân 

 

 Cennete gireceklere hizmet edecek olan hûrîler, gözlerinin akı karasından çok 

olan ceylan gözlü cennet kızlardır.
119

 Gılmân ise cennetteki erkek hizmetkârlardır.
120

 

Allah'a kavuşanlar başka sevgili istemezler. Onlar ne cenneti ne de içindeki hûrî ve 

gılmânı isterler. Onlar yalnızca Allah'a kavuşmayı dilerler: 

 VÀãıl-ı cÀnÀn olanlar àayrı cÀnÀn istemez 

 Gül-èizÀr-ı vuãlatından óÿrí àılmÀn istemez   (59/1) 

 

 

 Âşıklar, Allah'ın cemâlini görmediklerinde firdevs cennetindeki hûrî ve 

gılmân dahi onlarla birlikte ağlar:   

 Eger olmazsa temÀşÀ-yı cemÀl-i yÀrüñ 

 BÀà-ı firdevsde olan òÿrile àılmÀn aàlar (41/4) 

 

 

1.1.5.4.2. Tûbâ 

 

 Kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün cenneti gölgeleyen ilâhî bir 

ağaç olup boyu ve gölgesinden dolayı dîvân şiirine konu olmuştur.
121

 İnce ve zarif 

olan tûbâ, Hz. Peygamber'in heybetini görünce kendinden utanır. Işıltılı ay da onun 

yüzünün güzelliğini görünce parlaklığı önünde eğilir: 

 Serv úaddüñ èarèar-ı ùÿbÀya sulùÀnlıú virür 

 Ùalèat-ı óüsnüñ meh-i àarrÀya sulùÀnlıú virür (192/1) 
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 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 212. 
120
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1.1.5.5. Cehennem 

 

 Dîvân'da tamu ve dûzah olarak adlandırılan cehennem, günahkârların öbür 

dünyada cezalarını çekeceği yerdir. Şair günahkâr olduğunu, sevgilinin aşkıyla deliye 

döndüğünü belirtir. Cennetten ümidi olmadığını ve cehennem azabından da 

korkmadığını söyler: 

 Ben gedÀ-yı mücrimem èaşúuñ ile divÀneyüm 

 İótirÀzum yoú ùamudan itmem ümmíd cenneti (175/5) 

 

 

 Benliğini aşk ateşiyle yakan âşık cehennemin ateşinden korkmaz. Mâsivâdan 

geçip Mevlâ'ya kavuşmaya çalışır:  

 

 NÀr-ı èaşúa yaú vücÿduñ itme ùamudan óaõer 

 KÀmilÀ beyhÿde gezme vuãlÀt-ı MevlÀ'ya gel (91/5)  

 

 

1.1.5.6. Kader ve Kazâ 

 

 Ezelden ebede kadar olacak, meydana gelecek bütün olaylarda ve durumlarda 

hâkim olan küllî ilâhî hüküm kader olarak tanımlanmakta; ezelde verilen bu ilâhî 

hükmün gerçekleştirilmesine de kaza denilmektedir.
122

 Âşık her zaman sevgiliden 

ayrı düşer. Vuslat yolunda ömrünü tüketir. Bu hususta yapacak bir şeyi yoktur. 

Maşûk, âşığı hüzün mahzenine terk eder. Yüce Mevlâ, âşığın kaderini ezelde böyle 

tayin etmiştir: 

 N´ideyüm ki bu òuãÿãa yÀrdan olduúda cüdÀ 

 Maòzen-i óüzne o demde beni itdi ilkÀ 
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 KÀmilÀ úısmetini böyle virürmiş MevlÀ 

 FehmiyÀ ùÀlièini yazmış ezel böyle ÒudÀ 

 Diye gör dil úaderümdür úaderümdür úaderüm (123/5) 

 

 

 Aşka duyduğu iştiyak, âşığı vatanından koparır. Onun halini kimse anlamaz. 

Sevgiliye kavuşma uğruna bu yolda benliğini feda eder. Bu durumdan şikâyet etmez. 

Âşıklar bunun Allah'ın kendilerine berlirlediği kader olduğunu bilir ve buna hamd 

ederler: 

 Vaùanumdan beni dÿr eyledi hep leõõet-i èaşú 

 Bilmedi óÀlumı kimse kime diyem òaberi  (186/2) 

 

 RÀh-ı vuãlatda fedÀ eylemişem cism ü tenüm 

 Óamdü li'llÀh bu da bir óaøret-i Óaúú'uñ úaderi (186/3) 

 

 

1.2. İBADET 

 

 İbadet; insanın Allah'a saygı, sevgi ve itaatini göstermek, O'nun hoşnutluğunu 

kazanmak niyetiyle yaptığı fiillerdir.
123

 İnsan ibadetlerinin kusursuz olduğunu 

düşünüp ibadetlerine güvenerek kurtuluşa ereceğini sanmamalıdır. İnsanın doğru 

yola yönebilmesi için kalbine dönüp bakması gerek. Gerçek kurtuluş kalbin 

arındırılması ile olur: 

 Savm ile ãalÀt ile oldum òalÀã ôann eyleme 

 RÀh-ı óaúda sen åebÀt it úalbine eyle naôar  (53/3) 

 

 

                                                 
123

 Mustafa Sinanoğlu, ''İbadet (Etimoloji ve Tanım)'', D.İ.A., İstanbul, 1999, c. 19,  

s. 233. 



 54 

 Ben èibÀdetden úuãÿr itmem diyü itme èinÀd 

 æümme bi'llÀh yoúdur encÀm-ı necÀtuñ ey beşer (53/4) 

 

 

1.2.1. Namaz ve Oruç  
 

 Ahmed Kâmil Efendi eserinde namaz ve orucu birlikte işlemiştir. Farsça 

''namâz'' ve "oruç" kelimeleri yerine Arapça ''salât'' ve "savm" kelimelerini 

kullanmıştır. Namâz, Müslümanlara belli esaslara uygun olarak günde beş vakit 

kılmaları emredilmiş olan farz ibadettir.
124

 Oruç ise gündüz vakti yiyip içmekten 

sakınılarak yapılan ibadettir.
125

 Namâz ve oruç, İslâm inancının temel 

esaslarındandır. İnsan namazlarını kılıp, orucunu tutmalıdır. Vaktini boşa 

harcamamalıdır: 

 Sen ãalÀt ü ãavm ile ol itme fevt evúÀtını 

 Ben daòı èaşúuñ yolunda terk idem cÀnum benüm (102/6) 

 

 

 Müslümanlık, sadece oruç tutup namaz kılmak değildir. Kişi sırrını; nefsini 

terbiye etmiş, Rabbini bilen, O'nun sırlarına eren kimselere açmalıdır:  

 äanma zÀhid müslimÀnlıú ãavm u ãalÀt iledür 

 ''Men èaref''den ders alan bir ãÀhib-i esrÀra ac (22/4) 

 

 

 Namazını kılıp orucunu tuttun diye kurtuldum sanma. Önemli olan hak 

yolundan sapmamaktır. Kalbine nazar kıl, onu mâsivâdan temizle: 

 Savm ile ãalÀt ile oldum òalÀã ôann eyleme 

 RÀh-ı óaúda sen åebÀt it úalbine eyle naôar (53/3) 

                                                 
124

 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 351. 
125

 Akay, a.g.e., s. 370. 
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1.2.1.1. Namaz İle İlgili Mefhumlar 

 

1.2.1.1.1. Abdest 

 

 Abdest, belli ibadetleri yerine getirebilmek için önceden bazı âzâların usûlüne 

uygun olarak yıkanmasıdır. Kur'ân-ı Kerîm'de ''Ey iman edenler namaz kılmaya 

kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar ellerinizi yıkayın; başlarınızı 

meshedin, ayaklarınızı da topuk kemiklerine (küçük topuklara) kadar (yıkayın)''
126

 

buyrulmaktadır. Âşık ve ma'şûkun arasındaki sevgi çok güçlüdür. Her zaman 

birliktedirler, ayrılmazlar. Her daim üns halindedirler. Onların arasına kimse 

giremez. Şeriat kurallarına bağlı olan ve şeklen bir dinî hayat süren sufi sevgililerin 

bu halini ayıplar, günah olduğunu düşünür. Bu günahla kirlendiğini düşünen sufi bu 

hali görünce abdest alıp kaçar: 

 Giremez èÀşıú u maèşÿúınuñ mÀ-beynine kimse 

 Görünce ãÿfí bu óÀli hemÀn Àb-dest alup úaçar (44/3) 

 

 

1.2.1.1.2. Gusül 
 

 Yukarıda zikredilen âyetin devamında ''Eğer cünüp olursanız temizlenin.'' 

buyrulmaktadır. Gusül cünüplük, hayz ve nifas gibi hükmî kirlilik halinden 

kurtulmak için yapılması gereken dinî temizliktir.
127

 İnsan kalbini, gönül dünyasını 

mâsivâdan temizlemelidir. Onu nefsî arzulardan arındırmalı ve “Lâ ilâhe illa'llâh” 

zikriyle temizlemelidir:   

 Derÿnuñ àusl idüp tevóíd suyuyla eyle taùhír 

 MusaffÀ eyle úalbini ùahÀret olsun istersen  (190/3) 

 

                                                 
126

 Mâide 5/6.  
127

 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 203.  
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 Âşığın halini, aşk yolunda incinen ama buna aldırış etmeyerek sabredip 

kulluk makamına eren, benliklerini aşk hamamında yıkamış ârifler anlar: 

 Rencíde-i ãabrı çeküp gencíne-i sırra irüp 

 ÓammÀm-ı èaşúda àusl idüp èirfÀn olan anlar bizi  (209/3) 

 

 

1.2.1.1.3. Kıble 

 

 Cihet, yön gibi anlamlara gelen kıble dinî bir kavaram olarak, Müslümanların 

namaz kıldıkları esnada yöneldikleri taraf, cihettir. Müslümanların kıblesi, 

Mekke'deki Kâbe'dir.
128

 Dîvân'da kıble; insan-ı kâmilin Hak'la beraber olması, O'na 

yönelmesi şeklinde ifade edilir. 

 Âriflerin kıblesi aşktır. Günahkârlar dahi Allah'ın adını anınca gönülleri 

şiddetle yanar:  

 ÚıblegÀhı èÀrifÀndur èayn şín úÀf KÀmilÀ 

 Õikr-i ismu'llÀh idince müõnibÀn par par yanar (34/7) 

 

 

 Gönül ehlinin meclisine yönel, orada bulun, âşıklarla birlikte ol. Bu cihanda 

âşıklar, sana vuslat yolunu gösterecek olan kılavuzlardır: 

 ÚıblegÀh-ı ehl-i diller meclisinde óÀøır ol 

 Reh-nümÀ-yı bÀb-ı vuãlatdur cihÀnda èÀşıúín (130/2) 

 

 

1.2.1.1.4. Secde 

 

 Sözlükte "itaat ve tevâzu içinde eğilmek, boyun eğmek, yere kapanmak, yüzü 

yere sürmek" gibi anlamlara gelen secde Allah'ın emirlerine boyun eğmek, Allah'a 

                                                 
128

 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 374. 
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kulluk etmek amacıyla ayaklar, dizler ve ellerle beraber alnı yere koymaktır.
129

 

Nefsi, şeytanî arzulardan arındırıp temizleyerek boyun eğmesini ve secde etmesini 

sağlamak gerekir. Onu secdeye isteklendirmek gerekir: 

 Nefs-i şeyùÀniyeyi secdeye teràíb iderek 

 Rÿó-ı Àdemle muãaffÀ ola ãulùÀn eyle (205/3) 

 

 Dîvân şiirinde şairler güneş, ay ve yıldızların Hz. Yusuf'a secde etmeleri, 

meleklerin Hz. Âdem'e secde etmeleri gibi konuları şiirlerinde kullanırlar.
130

 Ahmed 

Kâmil Efendi de ayın, Hz. Muhammed (s.a.v.)'e secde edişini şiirinde işler. Ay, Hz. 

Peygamber'in tek bir işaretiyle ikiye ayrılır. Onun emrine boyun eğer, secde eder. O, 

Arşü'l-alânın sahibidir: 

 Yek işÀretle úamer şaúú olup secde eyledi 

 äÀóib-i èarşü'l-èalÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ (171/2) 

 

 

 Âşık, sevgiliye tam bir teslimiyetle secde edererek aşkın sırrına erer. Secde 

kulların ve kölelerin sahipleri için yaptıkları bir saygı ifadesidir. Âşık, kulu ve kölesi 

olduğu sevgiliye secde ettiğinde kul ya da köle değil, aksine sultan olur: 

 Úaşlaruñ miórÀbına Àh secde itse KÀmilÀ 

 Sırr-ı èaşú meydÀn görüp bi'llÀhi sultÀn oluram (105/7) 

 

 

1.2.1.1.5. Seccâde, Tesbih 

 

 Seccade, üzerinde namaz kılınan dikdörtgen şeklinde küçük boyutlu halıdır. 

Tasavvufta şeriat, tarikat ve hakikati temsil eder. Bu üç hususu tam olarak 

                                                 
129

 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 581. 
130

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 391. 
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gerçekleştiren dervişe seccade denir. Gerçekleştiremeyen dervişe de mecazen 

secadde denir.
131

 Tesbih ise, Hakk’ı takdis ve tenzih etmek, onun her türlü kusurdan 

arınmış olduğunu dile getirmektir. Bunun yanı sıra 33, 99 veya 1001 taneli bilinen, 

çekilen tesbihin ve zikrin sayısını tespit etmeye yarayan nesnedir.
132

 Zahid 

seccadesinin üzerinde tesbih çekip durur. İbadeti sadece şeklen yapar. İbadetin özünü 

anlamaz.  Aşkın gerçek manasını kavrayamaz:   

 ZÀhidÀ seccÀde üzre dÀ´imÀ tesbíó çeküp 

 Bilmedi maènÀ-yı èaşúı didiler eyne'l-óaõer  (54/4) 

 

 

1.2.1.1.6. İmam 
 

 Hz. Muhammed (s.a.v.) henüz hiçbir şeyin yaratılmadığı yokluk âleminde 

insanların önderi, rehberi ve imamıdır. Cihandaki her şey, herkes onun suyu yüzü 

hürmetine yaratıldı. Onun huzuruna gelenler, yüz sürenler arzularına erişir. Yüzünü 

görmek, cemâlini seyretmek dîvâne gönüllere hayat verir: 

 BendegÀnuñdur hep cümle maòlÿú òaãã u èÀmm 

 MuútedÀ-bihsüñ efendim èÀmmeye olduñ imÀm 

 ÒÀk-i pÀye yüz sürenler oldılar nÀ´il merÀm 

 Zümre-i èuşşÀúa kÿyuñ èumre-i óaccü'l-óarÀm 

 Vaãl-ı ruòsÀruñ dil-i şeydÀya sulùÀnlık virür  (192/3) 

 

 

1.2.2. Hac, Kurban 

 

 İslâm'ın beş şartından biri olan hac, imkânı olan her Müslüman'ın yılın belli 

bir vaktinde Kâbe'yi, Arafat, Müzdelife ve Mina'yı ziyaret etmek ve belli bazı dini 

                                                 
131

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 421. 
132

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 354. 
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görevleri yerine getirmek suretiyle yaptığı ibadettir.
133

 İnsan, kötü tabiatlı nefsini 

küçük görüp aşağılarsa nefsini yenebilir. Nefsi ona galip gelemez. Gittiği yolda sâdık 

olan, mürşidinin öğüdüyle amel eder. Şair Cenâb-ı Hakk'ın adını anarak kurbanlarını 

kestiğini söyler. Bu yılın Hacc-ı ekber
134

 yılı olduğunu, sevgiliye kavuşmak için yola 

koyulduklarını ve kervanlarının vuslata yakın olduğunu bildirir. Maksadına ermek 

isteyen kervandan geri kalmamalıdır:  

 Nefs-i bed-girdÀr maúhÿr eyle àÀlib olmasun 

 ''Fe'õkürÿní '' Àyetile õebò olur kurbÀnımuz  (58/2) 

 

 Pend-i mürşidle èamel úıl sÀlik-i ãÀdıú iseñ 

 Óacc-ı ekber sÀlıdur bí-hÿde degül seyrÀnımuz (58/3) 

 

 RÀh-ı maúãÿda irem dirseñ eger úalma girü 

 Vaãl-ı dildÀr çoú úaríbdür göc ider kÀrbÀnımuz (58/4) 

 

1.2.2.1. Ka'be 

 

 ''Tasavvufta Ka'be bir semboldür. Asıl Ka'be, gönüldür. İlâhî aşk gönülde 

tecellî ettiği için, gönül de bir Ka'be sayılır. Allah'ın evi olduğu için de gönül ile 

benzerlik kurulur.''
135

 Allah âşıkların gönlüne nazar eder. Ahmed Kâmil Efendi, 

gönlünde aşığa bir Ka'be inşa ettiğini belirtir: 

 Áteş-i sevdÀ ile yandurdı şevúüñ göñlümi 

 Bir teleõõüõ-òÀne itdi şimdi õevúüñ göñlümi 

 Maórem-i sırr-ı óaúíúat úıldı ãıdúuñ göñlümi 

                                                 
133

 Ömer Faruk Harman, ''Hac (İslâm’dan Önceki Dinlerde Hac)'', D.İ.A., İstanbul, 

1996, c. 14,  s. 382. 
134

 Ayrıntılı bilgi için Bkz. Salim Öğüt, Hac (Hacla İlgili Fıkhî Hükümler), D.İ.A., 

İstanbul, 1996, c. 14,  s. 389-97. 
135

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 245.  
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 MaôhÀr-ı esrÀr-ı ''levlÀk'' itdi èaşúuñ göñlümi 

 èÁşıúa göñlümde ben bir Kaèbe teşkíl eylerüm (195/2) 

 

 

1.3. ÂYETLER 

 

 Kur'ân-ı Kerîm, dinî-tasavvufî nitelikli eser veren şairlerin başvurduğu ana 

kaynaklardan biridir.
136

 Şairler iktibas yoluyla Kur'ân-ı Kerîm'in âyetlerini şiirlerinde 

işlerler. İktibas, şairlerin eserlerinde işledikleri düşünceleri desteklemek, sözü güzel 

söylemek amacıyla âyet ve hâdislerden bir kelimeyi ya da cümleyi tam, yarım veya 

manası ile alıp aktarmasıdır.
137

 Ahmed Kâmil Efendi de Dîvân'ında Kur'ân-Kerîm 

âyetlerinden önemli derecede iktibas yoluyla yararlanmıştır. Dîvân'da zikredilen 

âyetler şu şekildedir: 

1. ''Kün''138 

''Kün'' òiùÀbı ãÀdır oldı òalk olundı kÀ´inÀt 

Eyledi daèvÀ-yı iúrÀr emr-i MevlÀ úandadur  (38/3) 

 

2.  ''Fe'õkürÿní eõkürküm''139 

''Fe'õkürÿní eõkürküm'' sırrı ola ÀşikÀr 

Ol vaúit maèlÿm olurdı èarş-ı RaómÀn'dan àaraø (71/6) 

 

3. ''İrcièí''140 

èÁlem-i fÀníye gelmekden murÀd bildüñ ise 

''İrcièí'' emri òiùÀbıyla olan daèvet nedür  (1/6) 

 

 

                                                 
136

 Ayrıntılı bilgi için Bkz. Zülfikar Güngör, ''Türk-İslam Edebiyatının Kaynağı 

Olarak Kur'ân-ı Kerîm'', I. Kur'ân Sempozyumu, İslamî İlimler Dergisi, 2007, s. 178-

188.  
137

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 228. 
138

 ''Bir şey murat ettiğinde, O'nun buyruğu ''ol'' demekten ibarettir...'' Yasin 36/82. 
139

 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' Bakara 2/152.  
140

 ''Sen O'ndan razı, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.'' Fecr 89/28. 
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4. ''Küllü şey´in hÀlikuñ''141 

''Küllü şey´in òÀlikün'' Àyetini bilmez iseñ 

Píş-i gÀhında giden mevtÀya baú da èibret al (92/3) 

 

5. ''èAllÀme'l-esmÀ''142 

KÀmilÀ himmet gerekse mürşidinden iste hep 

äıdúile ùut dÀmenini ''èalleme'l-esmÀ''yı bul  (98/5) 

 

6. ''LÀ-taúnaùÿ min-raómeti''143 

Var mıdur èiãyÀnı çoú Àh úullarında ben gibi 

MüônibÀne sen buyurduñ ''lÀ-taúnaùÿ min-raómeti'' (175/3) 

 

7. ''Úul hüva'llÀhu aóad''144 

Dersimüz èuşşÀú içinde ''úul hüva'llÀhu aóad'' 

Birligüñ taãdíú idüp àayrı çalabın bilmeyüz  (62/5) 

 

8. ''ÚÀbe úavseyn''145 

İrişdi ''úÀbe úavseyn''e vücÿd-ı lÀmièü'n-nÿruñ 

RisÀlet aèôamı sensüñ nihÀyet yÀ Resÿla'llÀh (152/3) 

 

9. ''Len terÀní''146 

''Len terÀní'' çün buyurdı Óaøret-i MÿsÀ'ya Óaú 

Aldı MÿsÀ varlıàını oldı tecelli èÀyÀn  (135/3) 

 

10. ''FedòulÿhÀ òÀlidíñ''147 

èAşúile yaúdı vücÿdın cümle evlÀd uàrına 

YÀd ider ÀyÀt ile hep ''fedòulÿhÀ òÀlidíñ''  (128/3) 

                                                 
141

 '' ...O'nun kendinden başka her şey yok olacaktır...'' Kasas 28/88. 
142

 ''Ve Âdem'e bütün isimleri öğretti.'' Bakara 2/31. 
143

  '' ... Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin...'' Zümer 39/53. 
144

  ''De ki: ''O, Allah'tır, tektir.'' İhlâs 112/1.  
145

  ''O kadar ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.'' Necm 53/9. 
146

  ''...Rabbi, ''Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde 

durabilirse sen de beni göreceksin" buyurdu.'' A'râf 7/143.  
147

 ''...Ebedî olarak kalmak üzere buyurun girin cennete diyecekler.'' Zümer 39/73. 
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11. ''Yefèalü'llÀh mÀ-yeşÀ´''148 

Sen óabíbine buyurduñ ''yefèalü'llÀh mÀ-yeşÀ´'' 

Ben gedÀya maàfiret úıl sırr-ı SübóÀnum amÀn (129/3) 

 

12. ''Fí sebíli'llÀh''149 

''Fí sebíli'llÀh'' cihÀdı eyledi icrÀ tamÀm 

Geldi hÀtifden ãadÀ-yı àÀzídür óaúúa metín  (144/2) 

 

13. ''Aóseni taúvím''150 

''Aósen-i taúvím''de insÀn olmaàa ùÀlib olan 

Şeyòinüñ pendiyle èÀmil olması mièyÀr ola  (154/3) 

 

14. ''YusrÀ'', ''èusriñ''151 

Aàla KÀmil gice gündüz óasretile yÀruñ 

Ola ''yusrÀ'' ber- ''èusriñ'' işte burhÀn gibidür  (46/5) 

 

15. ''Eyne'l-mefer''152 

Ním nigÀhuñ èÀleme hep virdi èaşúından eåer 

Luùf idüp göster cemÀl itme celÀlinden naôar 

Úorúup èuşşÀú çaàrışur eyne'l-óaõer ''eyne'l-mefer'' 

KÀmilÀ iòvÀnına naômuñ ile olsun òaber 

Cürm ü taúãirÀtumı èindinde pinhÀn eyle señ 

Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ (89/5) 

 

 

 

 

                                                 
148

  ''... Allah dilediğini yapar.'' İbrahim 14/27. 
149

  ''Allah yolunda öldürülenler için ''ölüler'' demeyin.'' Bakara 2/154. 
150

  ''Biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.'' Tîn 95/4. 
151

  ''Demek ki zorlukla beraber bir kolaylık vardır...'' İnşirâh 94/5-6.  
152

  ''İşte o gün insan ''Kaçacak yer var mı? diyecektir.'' Kıyâmet 75/10. 
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17. ''Faãbir''153 

''Faãbir'' emrinde åebÀt it rÀh-ı èaşúda ey göñül 

Baú ne iósÀnlar idüpdür çoú şükür YezdÀnuma (168/3) 

 

18. ''HÀzihí cennÀtü èadnin fe'dòulÿhÀ òÀlidín''154 

Óaúú-ı ãÀdıúda buyurdı Óaú TeèÀlÀ müjdeler 

''HÀzihí cennÀtü èadnin fe'dòulÿhÀ òÀlidín''  (130/5) 

 

19. "Elestü"155 

"Elestü" bezmini eyle tefekkür 

CevÀbı dürr-i yektÀdur ùaríúat   (16/5) 

 

20. "İnnÀ ileyhi rÀcièÿn"156 

KÀmilÀ sen rÀh-ı èaşúda cÀnını virseñ gerek 

Felyaúÿlu's-sÀmièín "innÀ ileyhi rÀcièÿn"  (199/5) 

 

21. "RÀøiyye marøiyye"157 

Hele "rÀøiyye marøiyye" gürÿhu 

Bütün anlara tÿtyÀdur ùaríúat    (16/8) 

 

22. "Raómeten li’l-èÀlemín"158 

Eyledün teşríf cihÀnı yÀ şefíèa'l-müznibín 

Cümle maòlÿúÀta olduñ "raómeten li'l-èÀlemín" (200/4) 

 

 

 

                                                 
153

 "Rabbinin rızasına ermek için sabret.'' Müdessir 74/7. 
154

 ''Ebedî olarak kalmak üzere buyurun girin, altlarından ırmaklar akan adn 

cennetlerine...'' Fâtır 35/33; Zümer 39/73. 
155

 "...Ben sizin Rabbiniz değil miyim?.." A'râf 7/172.   
156

 "Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde , "Doğrusu biz Allah'a aidiz ve kuşkusuz 

O'na döneceğiz" derler." Bakara 2/156. 
157

 "Sen O'ndan razı, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön.'' Fecr 89/28. 
158

 "Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik." Enbiyâ 21/107 
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1.4. HADİSLER 
 

 Dinî-tasavvufî nitelikli eser veren şairlerin Kur'ân-ı Kerîm'den sonra 

başvurduğu bir diğer önemli kaynak da hadislerdir.
159

 Bu tür şairler eserlerinde bu 

kaynaklardan önemli derecede istifade ederler. Ahmed Kâmil Efendi Dîvânı'nda 

zikredilen hadisler şu şekildedir: 

1. ''Küntü kenzen''160 

''Küntü kenzen'' bu óadís-i úudsínüñ aókÀmını 

Eyleyüp icrÀ hemÀn rÿóunı òÀndÀn eyle gel  (95/4) 

 

2. ''LevlÀke LevlÀk''161 

Oúundı şÀnuña ''levlÀke levlÀk'' 

Ki sensüñ maèden-i bÀà-ı nübüvvet   (13/3) 

 

3. ''Men èaref''162 

Nefsini maàlÿb idüp eyle cihÀd-ı ekberi 

''Men èaref'' sırrına vÀúıf olmaàa eõkÀr ola  (154/4) 

  

4. ''Mÿtÿ úable en temÿtÿ''163 

Mekteb-i èirfÀn içinde ''men èaref''den ders alan 

''Mÿtÿ úable en temÿtÿ'' sırrına irmez mi híç  (20/4) 

 

 

 

 

 

                                                 
159

 Ayrıntılı bilgi için Bkz.: Zülfikar Güngör, ''Türk-İslam Edebiyatının Kaynağı 

Olarak Hadisler'', Hz. Muhammed ve Evrensel Mesajı Sempozyumu, İslamî İlimler 

Dergisi, Çorum, 2007, s. 201-211. 
160

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' Bkz.: Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ ve Mûzilü'l-İlbâs Amme'Ştehira mine'l-Ehâdîsi 

alâ El-sineti'n-Nâs (I-II), c. II, s. 132, (Hadis nr.: 2016). 
161

 ''Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.'' Bkz.: Aclûnî, a.g.e., c. 

II, s. 164, (Hadis nr.: 2123). 
162

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' Bkz.: Aclûnî, a.g.e., c. II, s. 262, (Hadis nr.: 2532). 
163

 ''Ölmeden evvel ölünüz.'' Bkz.: Aclûnî, a.g.e., c. II, s. 291, (Hadis nr.: 2669). 
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5. ''LÀ-fetÀ illÀ èAlí''164 

Óaú şÀnında buyurdı faòr-i èÀlem çün senüñ 

''LÀ-fetÀ illÀ èAlí'' şems-i dıraòşÀnum èAlí  (181/2) 

 

6. "Faúru faòr"165 

Biz "faúru faòr"ı giymişüz himmet yerinden almışuz 

Her bir ùarafdan ùalmışuz alan alur iósÀnımuz (64/6) 

 

7. "Lí meèa'llÀh"166 

"Lí meèa'llÀh" sırrı õÀhir oldı õÀt-ı şÀnına 

"ÚÀbe úavseyn" viãÀli şübhesiz burhÀnına  (200/3) 

 

8. Şehr-i èilmüñ bÀbı167 

Şehr-i èilmüñ bÀbı sensüñ yÀ èAlíyyü'l-MurtaøÀ 

Maèrifet mir´Àt-ı óüsnüñ mÀh-ı tÀbÀnum èAlí (181/4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
164

  ''Ali'den başka yiğit, Zülfikâr'dan başka kılıç yoktur.'' Bkz.: Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ 

ve Mûzilü'l-İlbâs Amme'Ştehira mine'l-Ehâdîsi alâ El-sineti'n-Nâs, c. II, s. 363, 

(Hadis nr.: 3069). 
165

 "Fakirlik benim övüncümdür. Onunla övünürüm." Bkz.: Aclûnî, a.g.e., c. II, s. 87, 

(Hadis nr.: 1835). 
166

 "Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o 

yakınlığı elde edememiştir." Bkz.: Aclûnî, a.g.e., c. II, s. 173-74, (Hadis nr.:2159) 
167

  ''Ben ilmin şehriyim ve Ali de onun kapısıdır.'' Bkz.: Aclûnî, a.g.e., c. I, s. 203, 

(Hadis nr.: 618) 
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1.5. DİĞER DİNÎ MEFHUMLAR 

 

1.5.1. Din 

 

 Din Allah'tan gelen, peygamberler tarafından tebliğ edilen, insanları kendi 

istekleriyle hayırlı olan şeylere, dünya ve âhiret saadetine götüren, içerisine iman, 

amel ve hayatla ilgili bütün hükümleri alan insanüstü bir sistemdir.
168

 Allah ile kul 

arasındaki münasebetleri düzenleyen kurallar bütünüdür.
169

 Hz. Muhammed (s.a.v.) 

Allah'ın nuru, O'nun habibidir. Hz. Peygamber'in varlığı bütün âlemleri 

şereflendirmiştir. Bunu tasdik etmek dinin, imanın gereğidir: 

 Ey nÿr-ı ÒudÀ èÀleme teşríf-i vücÿduñ 

 Taãdíú idenüñ dínine ímÀnına bÀèiå   (18/4) 

 

 

 Şair bütün ömrünü aşk yolunda feda eder. İnandığı din ve sahip olduğu iman 

gereği ömrünü ümmetin doğruyu, hak yolu bulması için sarf ettiğini belirtir: 

 èÖmrümi èaşúuñ yolunda eyledüm bi'llÀh fedÀ 

 Dínüm ímÀnum buyurdı ümmeti vÀ ümmeti  (175/2)  

 

 

1.5.2. İmân 

 

 İnanma, inanç anlamına gelen imân, Hak dini tasdik etmek ve İslâm esaslarını 

kabul etmektir.
170

 Şair, âşıklarla dostluk kurup onlarla sohbet eder. Allah yolunda 

olanlarla beraberdir. İmanın delili Allah dostları ile birlikte olmaktır: 

 KÀmil senüñ bu ãoóbetüñ èuşşÀk iledür ülfetüñ 

 El-óamdü li'llÀh óüccetüñ dost iledür ímÀnımuz (64/7) 

                                                 
168

 Hüseyin Kerim Ece, İslâm'ın Temel Kavramları, Beyan Yayınları, İstanbul, 2013, 

s. 139. 
169

 Mustafa Tatcı, Yunus Emre Dîvânı, H Yayınları, İstanbul, 2008, s. 258. 
170

 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 219. 
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 Âşıkların yolu hak yoludur. Bu yol hakkın sırlarıyla doludur. Bu yola duyulan 

aşk ancak iman ile olur. Bu yolda gidenler Allah'a yakın olurlar:  

 Sırr-ı óaúdur rÀhımuz èaşúiledür ímÀnımuz 

 Óaú ile Óaúú'a yaúínüz zÀd-ı rÀhın bilmeyüz (62/6) 

 

 

1.5.3. Müslim, Müslümân 

 

 Müslim; İslâm'a inanan, Allah'a teslim olan ve din olarak İslâm’ı seçen 

kimsedir. "Müslim", "esleme" (teslim olmak, Müslüman olmak, kurtulmak) fiilinin 

fâil (özne) ismidir ve teslim olan, kurtulan, Müslüman anlamına gelmektedir. 

Kur'ân'da müslim olarak geçmektedir. Türkçede kullanılan Müslüman kelimesi, 

Farsçadaki "müselmân" söyleyişinin bozulmuş şeklidir.
171

 Şair, Allah'tan Müslüman'ı 

kimseye muhtaç etmemesini dilemekte ve sâliklerin iki cihanda da hüzne 

uğramamaları için yalvarmaktadır: 

 Bend-i aàyÀra düşürme MüslimÀnı yÀ Óafíô 

 Dÿ cihÀnda itme maózÿn sÀlikÀnı yÀ Óafíô  (73/1) 

 

 

 İnsan şeyhinin peşinden ayrılmamalı, öğütlerini dinlemelidir. İnsan, hayvanî 

sıfatlara dahi sahip olsa, o nasihatler saysesinde âşıklar sınıfına yükselir. Şeyh, bir 

kere nazar etse nice mülhidleri Müslüman eder: 

 äaúın kim dÀmen-i şeyòi bıraúma nuãóını diñle 

 Eger óayvÀn daòı olsa anı ol èÀşıúÀn eyler  (48/4) 

 

 Buña óÀcet mi istidlÀl saña KÀmil hele àayrı 

 Naôar itse nice mülóidleri hep müslimÀn eyler (48/5) 

                                                 
171

 Ece, İslâm'ın Temel Kavramları, s. 468. 
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1.5.4. Şirk  

 

 Şirk Allah'a ortak koşma, O'ndan başka yaratıcının veya tanrının bulunduğuna 

inanmaktır.
172

 Şirk, en büyük günahtır. Bu günahı işleyen insanlar için Kur'ân-ı 

Kerîm'de ''Allah kendisine ortak koşulmasını asla bağışlamaz. Bundan başkasını 

dilediği kimseyi bağışlar.''
173

 denilmektedir. Ahmed Kâmil Efendi, mürşidin insanı 

şirkten ve inkârdan kurtarıp terbiye ettiğini ifade eder:  

 Şirk-i münkirligden ÀzÀde idüp insÀn ider 

 Hem mürebbí Óaúúı ekremdür efendim mürşidüm  (108/3) 

 

 

 

1.5.5. Münkir 

  

 Sözlükte reddetmek, hoş görmemek, bilmemek, yasaklamak anlamlarına 

gelen inkâr, din dilinde ise Allah'ın varlığını ve birliğini, O'nun gönderdiği hükümleri 

kabul etmemek, reddetmek anlamına gelir. Münkir Allah'ı ve O'nun dinini inkâr 

edendir.
174

 Şair herkesle ahpaplık eder. Herkese hakkı anlatmaya çalışır. Münkirleri 

umursamaz. Kendisini ayıplamalarına aldırış etmez, onlara kulak asmaz:  

 MünkirÀnuñ ùaènını gÿş eylemez híç KÀmilÀ 

 Herkesüñ óÀlince ülfet eylerem meşreb bu yÀ (5/5) 

 

 

 Hak, insanı inkârdan kurtarır. İnsan hak kelamını dinlemeli, inkâr içerisinde 

olmamalıdır. Hak kelamı, inkârı çürütüp hakikati açığa çıkarır. Hakikatte insanın ne 

olduğunu anla, hak sonunda münkirleri itiraf noktasına getirip gerçeği itiraf ettirir:  

  

                                                 
172

 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 443. 
173

 Nisâ 4/48. 
174

 Ece, İslâm'ın Temel Kavramları, s. 461. 
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 Gÿş idüp Óaú[úuñ] kelÀmı itme inkÀr dime lÀ 

 Anı iåbÀt ider elbet olur iôhÀr dime lÀ  (170/1) 

 

 Tecrübe eyle óaúíúatdeki insÀn ne imiş 

 Eyledür hep nice münkirleri iúrÀr dime lÀ  (170/2) 

 

 

1.5.6. Mülhid 
 

 Mülhid; Allah'ı inkâr eden, Hak dine inanmayan, İslâm dininden ayrılan 

imansız kişidir.
175

 Mülhid, ilhad eden kimsedir. İlhad kelimesinin aslı lahd'dır. Lahd 

kelimesi doğru yoldan sapan anlamına gelir. İlhad dinden sapma, din ile mücadele 

etme, dinî hükümlerle keyfine geldiği gibi münakaşa etme, Allah hakkında şüphe 

içinde olma vb. anlamlara da gelir. Bu anlamlar İslâm'dan sapmayı anlatmaktadır ve 

bu şekilde haktan sapana da mülhid denmektedir.
176

 Aşk yolu meşakkatli bir yoldur. 

Bu yoldan sapan, bu yoldan kaçan küstah olur. Mülhidin yanında karar kılan, bu yolu 

inkâr eden küstah olur: 

 Bu sevdÀ-yı maóabbetden firÀr iden olur küstÀò 

 Varup mülóid óuøÿrunda úarÀr iden olur küstÀò (26/1) 

 

 

 Şair, insanın günahlarının bağışlanması için af dilemesini ve hatalarını kabul 

edip itiraf etmesini söyler. Allah'ı zikretmek, O'nu anmak nice mülhidleri hak yola 

döndürür, onları yüceltir: 

 Hele müstaàfír olup eyle òaùÀnı iúrÀr 

 Nice mülóidleri ben õikrile ièlÀ itdüm  (118/12) 

 

                                                 
175

 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 333. 
176

 Ece, İslâm'ın Temel Kavramları, s. 448. 



 70 

1.5.7. Münâfık 

 

 Kur'ân-ı Kerîm'de münâfıklar için ''İnsanlardan bazıları da vardır ki 

inanmadıkları halde 'Allah'a ve âhiret gününe inandık' derler.''
177

, ''Akıllarınca Allah'ı 

ve iman edenleri aldatmaya çalışırlar; hâlbuki onlar ancak kendilerini aldatmış 

olurlar.''
178

 denilmektedir. Münâfık ikiyüzlüdür. Sûrette insan görünüp gerçekte ise 

inkâr üzeredir.  Şair kendi devrinde sözü ile özü bir olan bir kimseyi bulmanın güç 

olduğunu belirtir:  

 äÿretÀ insÀn olup síret münÀfıú gösterür 

 Úavl ü fièline muùÀbıú şu zamÀnda pekçe güç (21/2) 

 

 

 İnsan hayvanî sıfatlardan arınıp kendini münâfıklıktan kurtarmalıdır. Her kim 

ikiyüzlülüğü, hayvanî sıfatları terk ederse işte gerçek insan odur: 

 MünÀfıú síretin redd it ãıfÀt óayvÀn ile úalma 

 HelÀk eyler ise destile her kimse o insÀndur  (45/3)   

 

 

1.5.8. Âsî 

 

 Âsî, isyan eden anlamına gelip terim olarak ise Allah'ın emir ve buyruklarını 

yerine getirmeyen, yasakladığı şeylerden kaçınmayan günahkâr kimsedir.
179

 Âsîlerin 

kayıtlı olduğu defterin en başında Kâmil'in adı vardır. Ancak şair Allah'ın 

rahmetinden ümidini kesmez: 

 Gerçi èÀãí defterüñ ser-levóası ismüm benüm 

 Raómetinden kesmem ümmíd hüccetüm ''lÀ-ùaúnatÿ'' (150/3) 

 

                                                 
177

 Bakara 2/8.  
178

 Bakara 2/9. 
179

 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 39. 
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 Şair âsî olduğunu, günahlarının haddi hesabı olmadığını söyler. Cenâb-ı 

Hakk'ın kendisini bağışlamasını diler:  

 YÀ İlÀhí maàfiret úıl èÀãídür KÀmil úuluñ 

 Õenbimüñ taèdÀdı yoú óayrÀnda úaldum yÀ áafÿr  (49/5) 

 

 

1.5.9. Ümmet 

 

 Hak dine davet etmek için Allah tarafından kendilerine peygamber gönderilen 

topluluk anlamına gelen bu terim, özellikle İslâm'ın gelişinden sonra sadece İslâm'ı 

kabul eden toplum için kullanılır hale gelmiştir.
180

  Kıyamet gününün şefâatçisi olan 

Hz. Muhammed (s.a.v), her zaman kendisine bağlı olanları düşünür, onların iki 

cihanda da mutlu olmalarını ister, bağışlanmaları için yakarırdı. ''Ümmetim âh 

ümmetim'' sözü onun ümmetinin tasasını çektiğinin bir ifadesidir
181

:  

 Yevm-i bièåetde buyurduñ ''ümmetí vÀ ümmetí'' 

 ŞÀfiè-i rÿz-ı cezÀsuñ yÀ Resÿla'llÀh meded   (28/2) 

 

 

 Günahkârlar, âlemlere rahmet olarak gönderilen, on sekiz bin âlemin sultanı 

olan Resûlallâh'tan meded bekler, onun şefaâtine nâil olmayı diler:  

 On sekiz biñ èÀlemüñ sulùÀnı sensüñ yÀ Resÿl 

 Ümmet-i mücrimlere senden şefÀèat el-amÀñ  (197/2) 

 

 

 

 

 

 

                                                 
180

 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 485. 
181

 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler (Ansiklpoedik Sözlük), 

Enderun Kitabevi, İstanbul, 1992, s. 159. 
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1.5.10. Dua 

 

 Dua, kulun bütün benliğiyle yüce yaratana yönelerek aczini ifade edip O'ndan 

istek ve dilekte bulunmasıdır.
182

 Ahmed Kâmil Efedi, sürekli bir yakarış ve dua 

halindedir. Gece gündüz ellerini açıp Mevlâ'ya dua eder. Şair, eserinde birinin 

doğumunu ya da ölümünü işlerken Allah'tan şükür veya merhamet dileyip dua eder:    

 Hem peder mÀder ile AllÀh òaùÀdan ãaúlasun 

 Didi bu duèÀya Àmín úÀ´inÀt u ÀsumÀn   (138/6) 

 

 Efendim mürşidüm himmet idüp óamden duèÀ itdi 

 MürídÀn cümleten destin açup eylediler Àmín (137/5) 

 

 Õikr idüp baède'd-duèÀ nÀmını ièlÀn eyledi 

 İsmine dinsün Muóammed maòlaãı olsun Fu´Àd  (32/3) 

 

 

 Şair, Allah'a yalvarıp kapısında ellerini açarak duaya başladığını söyler, 

çaresizliğini dile getirip kendisini hüzünde bırakmamasını diler: 

 Ey efendim úoyma maózÿn KÀmil-i bí-çÀreyi 

 Dest açup úapuñda àayrı başladum duèÀya ben (139/7) 

 

 

1.5.11. Âb-ı Hayât 
 

 İçeni ebedî hayata kavuşturan, ölümsüzlüğe ulaştıran sudur.
183

 Aşkının bir 

dalgası coştuğunda âb-ı hayâta döndüğünü söyleyen şair bu haletle bir damla 

olduğunu ancak okuyanus istediğini söyler:  

  

                                                 
182

 Osman Cilacı, ''Dua'', D.İ.A., İstanbul, 1994, c. 9, s. 529.  
183

 Âmil Çelebioğlu, "Âb-ı Hayât ( Edebiyat )", D.İ.A., İstanbul, 1988, c. 1, s. 3. 
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 Mevc-i èaşúum cÿşa geldükde olur Àb-ı óayÀt 

 Úatreyüm gerçi ve-líkin baór-ı èummÀn isterem (100/9) 

 

 

 Âb-ı hayâtı iç ki mest halinin ne olduğunu bilesin; ta ki bâkî olasın: 

 äahbÀyı mı nÿş idelüm sÀúí elinden 

    Geç ãÿfí odundan 

 Mest óÀlini bil leõõet al tÀ ola bÀúí 

    İç Àb-ı óayÀtı   (184/4) 

 

 

1.5.12. Haram 

 

 Sözlükte "yasak, memnu" anlamına gelen haram
184

 İslâm hükümlerine göre 

yasaklanmış, helâl olmayan şeyledir.
185

 Şair sûfîye şöyle seslenir: İkiyüzlü olma, riyâ 

haramdır. Allah'ın isimlerine sarıl ve O'nu bütün âzâlarınla zikret: 

 RiyÀ eyleme ey ãÿfí bütün aèøÀ ile õikr it 

 Dime óarÀm degül óÀşÀ temessük eyle esmÀya (159/5) 

 

 

1.5.13. Günah, Cürm 

 

 Günah, Allah'ın emirlerine aykırı davranmaktan dolayı âhirette cezayı 

gerektiren dinî suçtur.
186

 Şair tevazu ile günahkâr bir kul olduğunu bundan dolayı hiç 

iyi bir ameli olmadığını söyler. Boynunu büküp aman diler. Allah'ın Gaffâr ismine 

sığınır: 

 Menem müõnib günÀhkÀr kim bir aósen yoúdur aèmÀlüm 

 Büküp boynum amÀn didüm ùayandum ism-i áaffÀr'a (167/2) 

 

 

                                                 
184

 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 231. 
185

 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 176. 
186

 Akay, a.g.e., s. 161. 
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 Şair yine günahlarının affı için Allah'a yakarır: Ey sonsuz kerem sahibi Allah, 

sen ki günahları örtensin. Günahları senden başka affedecek kimse yok, affet beni: 

 Sen ki SettÀrü'l-èuyÿbsuñ ey Kerím-i Lem-yezel 

 Cürmümi èavf idecek yoú işte SübóÀnum gibi  (177/3) 

 

 

1.5.14. Şeytan 

 

 Şeytan, ilahî emre uymadığı için kovulan, kıyamete kadar insanları doğru 

yoldan saptırmaya çalışan lânetlenmiş varlıktır.
187

 İnsanın en büyük düşmanı 

şeytandır. Şeytan bütün kandırmaların, kötülüklerin, hak yoldan sapmaların ortak 

adıdır. Bu anlamda birçok şeytan olabilmektedir.
188

 İnsan gece gündüz zikirle meşgul 

olmalıdır. Dünya zevklerine kapılmamalıdır. Çünkü dünya zevkleri, insanı yoldan 

çıkaran şeytan gibidir: 

 Rÿz u şeb õikre vücÿduñ hele óaãr it KÀmil 

 Zevú-i dünyÀya kapılma saña şeyùÀn gibidür (43/5) 

 

 

 Âşıklar, göz ucuyla dahi olsa sevgilinin kendilerine bakmasını beklerler. 

Sevgiliyi görmeyi dilerler. Sevgiliyi bugün görmeseler de yarın yine onu beklerler. 

Âşık olan acele etmemelidir; çünkü acele davranmak şeytancadır: 

 Ním-nigÀha muntaõır èuşşÀú seni görmek diler 

 Çünki bugün olmadı elbetde yaruñ beklerüm (104/3) 

 

 Áh göñül sen itme taècíl lÀ-cerem şeyùÀnídür 

 Òaôret-i Eyyÿb gibi ãabr-ı vaúÀruñ beklerüm (104/4) 

 

                                                 
187

 Akay, İslâmî Terimler Sözlüğü, s. 441. 
188

 Ece, İslâm'ın Temel Kavramları, s. 275-76. 
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 Alçak ve soysuz olan bu dünyanın hileleri, insanı aldatır. Bu hileler insanı 

yolundan eder. Nefis, şeytanının vesveselerine aldanıp dünyanın hilelerine 

kanmamalıdır: 

 Böyle bir dünyÀ denínüñ mekrine aldanmayup 

 Vesvese şeyùÀnına aldanmasun nefsüñ senüñ (88/6) 

 

 

1.6. DİNÎ ŞAHSİYETLER 

 

1.6.1. Çâr-Yâr 

 

 Çâr-yâr, dört büyük halife olan Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. 

Ali'ye verilen isimdir. Şair günahkâr olduğunu söyler. Hz. Muhammed (s.a.v.)'in 

kendisini şefâatiyle şereflendirmesini diler. Bunu da Hz. Peygamber'in en yakın dört 

dostunun hürmetine sığınarak ister: 

 Sen şefÀèatle müşerref eyle müõnib KÀmil'i 

 ÇÀr-yÀruñ óürmetine vaãlile úıl şÀdÀn (197/5) 

 

 

 Ahmed Kâmil Efendi, gençken vefat eden Abdurrahman'ın ölüm tarihini dört 

halifenin mânevi yardımıyla yazdığını söyler:   

 ÇÀr-yÀruñ himmetiyle söyledüm tÀríò-i tÀm 

 Genc iken gitti fenÀdan èAbdu'r-RaómÀn pek óayf  (217/5) 

 

 

1.6.2. Hz. Ebû Bekir 

 

 Ahmed Kâmil Efendi eserinde Hz. Ebû Bekir için bir na't kaleme almıştır. 

Hz. Peygamber'in vefatından sonra Hz. Ebû Bekir halife olup kâfirlerle savaştı. 

Cenâb-ı Hak, Hz. Ebû Bekir'den razı oldu. Hiç kimse buna nâil olmadı. Hz. 

Muhammed (s.a.v.), Hz. Ebû Bekir'e ''Sıddık'' ünvanını verdi:  
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 Sen şÀh-ı òilÀfetlik idüp baède nübüvvet 

 KÀfirlere hem itdi àazÀ óaøret-i äıddíú  (82/2) 

 

 Óaú rÀøí olup nièmetini eyledi iósÀn 

 NÀ´il olamaz kimse buña óaøret-i äıddíú  (82/3) 

 

 äıddíú diyü tesmiyye idüp şÀh-ı nübüvvet 

 èUşşÀúa bütün virdi ãefÀ óaøret-i äıddíú  (82/4) 

 

 

1.6.3. Hz. Ali 

 

 Şair eserinde Hz. Ali için de bir na't kaleme almıştır. Beyitlerde Aliyyü'l-

Murtazâ, Haydar-ı Kerrâr, Şems-i Dırahşan, Mâh-ı Tâbân gibi isimlerle anılır. Hz. 

Ali, Hz. Peygamber'in damadı ve Zülfikâr'ın sahibidir. Hz. Ali ile ilgili iki hadis 

beyitlerde işlenmiştir. Bunlardan birisi, ''Ali'den başka yiğit, Zülfikâr'dan başka kılıç 

yoktur.''
189

, diğeri ise ''Ben ilmin şehriyim ve Ali de onun kapısıdır.''
190

 

 

 Sen ki dÀmÀd-ı nübüvvet ãÀóibi hem Õü'l-fiúÀr 

 ŞÀfiè-i rÿz-ı cezÀsuñ dínüm ímÀnum èAlí  (181/3) 

 

 Óaú şÀnında buyurdı faòr-i èÀlem çün senüñ 

 ''LÀ-fetÀ illÀ èAlí'' şems-i dıraòşÀnum èAlí  (181/2)  

 

 Şehr-i èilmüñ bÀbı sensüñ yÀ èAlíyyü'l-MurtaøÀ 

 Maèrifet mir´Àt-ı óüsnüñ mÀh-ı tÀbÀnum èAlí (181/4) 

 

                                                 
189

 Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ ve Mûzilü'l-İlbâs Amme'Ştehira mine'l-Ehâdîsi alâ El-

sineti'n-Nâs, c. II, s. 363, (Hadis nr.: 3069) 
190

 Aclûnî, a.g.e., c. I, s. 203, (Hadis nr.: 618) 
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1.6.4. Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan 
 

 Hz. Muhammed (s.a.v.)'in aşığı olan şair Ahmed Kâmil Efendi, Hz. 

Peygamber'in torunları olan Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan’a tıpkı babaları Hz. Ali'ye 

beslediği gibi derin muhabbet beslemiştir. Onlar, Hz. Ali'nin goncaları, iki cihanın 

sultanı Hz. Peygamerin torunlarıdır. Cennet bahçelerinin efendileri ve şehitlerin 

önderleridir: 

 ŞÀh-ı kevneyn-i óafídÀndur efendim Aósaneyn 

 Server-i rÀh-ı şehídÀndur efendim Aóseneyn (133/1) 

 

 Nÿr-ı çeşm-i ol èAlíyyü'l-murtaøÀnuñ àoncası 

 Ùıfl-ı gülzÀr-ı cinÀndandur efendim Aósaneyn (133/2) 

 

 SÀúiyÀn-ı óavø-ı Kevserdür Emírü'l-mü´minín  

 Pençe-i Ál-i èabÀdandur efendim Aósaneyn  (133/3) 

 

 

1.6.4.1. Kerbelâ 

 

 Kerbelâ, 10 Muharrem 61/10 Ekim 680 tarihinde Peygamber Efendimiz 

(s.a.v.)'in torunu Hz. Hüseyin'in ve beraberindekilerin şehit edildiği hadisedir.
191

 

Muharrem ayı, matem ayıdır. Muharrem ayında âşıkların sabra takatleri kalmaz, 

gözleri ağlamaktan kan döker. Muharrem ayı, Habibullah'ın gözünün nurunun 

şehadet şerbetini içtiği aydır. Âşıklar bu ayda gülmezler:  

 Aàlamaúdan úan döker hep èÀşıúÀnuñ dídesi 

 äabra ùÀúat mı kalur híç Àh Muóarremdür gelen (127/1) 

 

                                                 
191

 Ayrıntılı bilgi için Bkz.: Ünal Kılıç, ''Kerbela Vakası: Tarihi Süreç'', Âlim Yıldız 

(ed.), Çeşitli Yönleriyle Kerbela (Tarih Bilimleri), Sivas, 2010, c. 1, s. 15-48. 
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 Úurretü'l-èayn-i Óabíbu'llÀh efendim Aósaneyn 

 İtdi nÿş şurb-ı şehÀdet Àh Muóarremdür gelen (127/3) 

 

 Aàla KÀmil rÿz u şeb gülmez bu ayda èÀşıúÀn 

 Çün şehíd-i KerbelÀ bi'llÀh Muóarremdür gelen (127/5) 

 

 

1.6.5. Ehl-i Beyt 

 

 Ev halkı anlamına gelen ve ev sahibi ile onun eşini, çocuklarını, torunlarını ve 

yakın akrabalarını kapsayan ehl-i beyt terkibi, İslâmî dönemden günümüze kadar 

sadece Hz. Peygamber'in ailesi ve soyunu temsil eder hale gelmiştir.
192

 Kim ehl-i 

beyt hanedanına hakaret ederse onun küfrüne şüphe yoktur: 

 ÓÀnedÀn-ı ehl-i beyti kim ki taóúír eylese 

 Küfrine híç şübhe yoúdur böyledür şerè-i mübín (221/3)  

 

 

 

 Şair Yezid'e lânetler okur. Kıyamete kadar lânet olsun Yezid'e. Çünkü o 

lânetlenmiş Yezid, Resûl'un torunlarını şehid etti. Gece gündüz o zalime lanet oku. 

Şüphesiz ki kâfirler ölümden sonra hüsrana uğrayacaklardır: 

 Laènet olsun ol Yezíd'e tÀ úıyÀm-ı óaşre dek 

 Çünki úaãd itdi ÓafídÀn-ı Resÿl'e ol laèín  (221/2) 

 

 KÀmilÀ laènetle yÀd it rÿz u şeb ol ôÀlimi 

 İnneme'l-küffÀru kÀnÿ baède mevti'l-òÀsirín  (221/4) 

 

 

 

                                                 
192

 Mustafa Öz, "Ehl-i Beyt", D.İ.A., İstanbul, 1994, c. 10, s. 498. 
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2. TASAVVUF 

 

2.1. Aşk 

 

 Edebiyatta aşk, ilahî ve beşerî olmak üzere iki anlamda kullanılmıştır. İlahî 

aşktan maksat, hakikî aşk; beşerî aşktan maksat ise mecazî aşktır.
193

 "Dîvân ve 

tasavvuf edebiyatlarında mutlak hakikat olan Allah'a varmanın (vuslat) aşk ve akıl 

olmak üzere belli başlı iki yolu vardır. Âşık aşkı, zâhid ise aklı temsil eder. Maksada 

en kestirme ulaştıran, fakat en çetin olan aşk yoludur ve bu daima akılla çatışma 

halinde ele alınmıştır. Aşk yolunda daha ilk adımda baş vermek lâzımdır. Aşk, dünya 

ilmiyle medresede kavranamaz. Fuzûlî'nin çok tanınmış, "Aşk imiş her ne var âlemde 

/ İlm bir kîl ü kâl imiş ancak" beyti bunun en meşhur ifadesidir. Akıl, gönlü aşktan 

ayırmak ister, gönül ise aşka koşar, onu her şeye tercih eder. Bu yüzden âşık akla 

değil aşka uyar, aklı ve aklın meseleIerini bir tarafa bırakır. Aklın temsilcisi olan 

zâhidi de devamlı tenkit ederek aşkı zühde tercih eder. Aşk o kadar yüce bir değerdir 

ki bu uğurda niceleri İbrâhim Edhem gibi taç ve tahtını yağmaya verip Hallâc-ı 

Mansûr ve Nesîmî gibi seve seve ölüme koşmuştur."
194

 Şair Ahmed Kâmil Efendi 

mecâzî aşkı ilâhî aşka, gerçek sevgiliye ulaşmada bir basamak olarak görür: 

 Mecnÿn'a su´Àl eyleseler èaşú ne dimekdür 

 LeylÀ'dur iken bir daòı MevlÀ'ya geçer èaşú  (78/4) 

 

 

 Âşığı, Mecnun gibi bu dünyaya rezil eden şey aşktır. Cihanı bu hale getiren 

cihanın başını yakan, kavgaya tutuşturan hep aşktır: 

 

                                                 
193

 Metin Hakverdioğlu, ''Fuzûlî’de ‘Aşk ve Âşık Kavramı", The Journal of 

Academic Social Science Studies, 2012, c. 5, sy. 1, s. 132. 
194

 Mustafa Uzun, "Aşk ( Edebiyat, Kültür ve Sanat )", D.İ.A., İstanbul, 1991, c. 4, s. 

19. 
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 Beni Mecnÿn gibi rüsvÀ iden dünyÀya hep üç óarf 

 CihÀnuñ başını böyle yaúan àavàÀya hep üç óarf (77/1) 

 

 

 Şair aşkın aslını bir müftüye sorduğunu, onca fıkıh kitabına baktığını ancak 

aşkın fetvasını görmediğini söyler: 

 èAşúuñ aãlın müftí-yi dÀnÀya itdüm ben su´Àl 

 Bunca kitÀb-ı fıúıhda görmedüm fetvÀ-yı èaşú (79/4) 

 

 

 Âşıklar aşk ateşiyle benliklerini yakarlar. Âşıkların bütün bildikleri şey 

Allah'ın Hû ismini zikretmektir: 

 İsm ü cismüñ nÀr-ı èaşúa sen hebÀ it KÀmilÀ 

 èÁşıúÀnuñ õikr ü fikri dÀ´im oldı ism-i Hÿ  (150/5) 

 

 Cihanda aşktan maksat, muhabettir. Bu dünyadan maksat, kâinâtın iftihar 

kaynağı Hz. Muhammed (s.a.v.)'e muhabbetir: 

 Bir maóabbetdür cihÀnda èaşú u sevdÀdan àaraø 

 Óubb-ı õÀt-ı faòr-i èÀlemdür bu dünyÀdan àaraø (71/1) 

 

 

2.2. Bezm-i Elest 
 

 Elest bezmi, Allah (c.c.) ile kulları arasındaki sözleşmedir
195

. Bu durum 

Kur'an-ı Kerîm’de şöyle anlatılmaktadır: ''Rabbin Âdemoğulları'ndan, onların 

sırtlarından zürriyetlerini alıp bunları kendileri hakkındaki şu sözleşmeye şahit 

tutmuştu: ''Ben sizin Rabbiniz değil miyim?'' ''Elbette öyle! Tanıklık ederiz'' dediler. 

                                                 
195

 Karagöz, Dinî Kavramlar Sözlüğü, s. 71. 
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Böyle yaptık ki kıyamet gününde, ''Bizim bundan haberimiz yoktu'' demeyesiniz.''
196

 

Şair, elest bezminde ilahî ahdi kabul ettiklerini ve Allah'ın kendilerine sundukları aşk 

kadehini içip sarhoş olduğunu söyler: 

 CÀm-ı èaşúı ãundı sÀúí evvelÀ bezm-i elest 

 Hamdü li'llÀh eyledüm nÿş ben daòı mestÀneyüm (106/1) 

 

 

 İnsan gafil olmamalı, elest bezmini idrak etmelidir. Verdiği sözü 

unutmamalıdır. Çünkü insan aslına geri dönecektir. İnsan bu âlemde seferdedir ve bir 

gün, geldiği yere göç edecektir: 

 Elest bezmini idrÀk híç itmezsüñ behey àÀfil 

 İdersüñ aãlına ricèat bu èÀlemde seferdür bu  (151/3) 

 

 

2.3. Cân 

 

 Âşık sevdiği için canını ortaya koyar, canıyla oynar. Sevdiğinin uğrunda 

canını feda eder. Onun yolunda canını kurban eder. Âşığın binlerce canı olsa hiç 

çekinmeden sevgili uğruna hepsini feda etmeye hazırdır.
197

 Şair de sevdiğinin 

yolunda canını feda etmeye hazırdır. Eğer mâşuk, âşığa vuslatı müjdelerse âşık da 

onun için canını hiç çekinmeden feda eder:    

 İderse vuãlatı tebşír fedÀ-yı cÀn müjdemdür 

 Hele nisbetle dil òasta gelen melce´ penÀhum mı (180/4) 

 

 

                                                 
196

 A'râf 7/172. 
197

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 83. 
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 Bütün âşıklar, mâşuk için canlarını feda eder. Şair sûfînin bu aşka 

şaşırmamasını söyler. Bu aşkın sonu yoktur. Nice âşıklar bu uğurda kendini feda 

eder: 

 Taèaccüb eyleme ãÿfí bu èaşúa híç nihÀyet yoú 

 Bütün èuşşÀú fedÀ-yı cÀn ider hep gördigi yerde (158/4) 

 

 

 Nice âşık, sevgilinin yolunda sadakatlerini sunar. Ona olan bağlılıklarını 

bildirir. Canlarını feda ederler: 

 FedÀ-yı cÀn idüp dildÀrile iúrÀrımuz vardur 

 äadÀúat èarø ider rÀhında çoú èuşşÀkımuz vardur (210/1) 

 

 

 Aşka, sevgiliye giden yol zahmetlidir. Gam doludur. Âşıklar bu yolda 

canlarını feda etmekten çekinmezler: 

 Hep fedÀke cÀn itdi èÀşıúÀnuñ cümlesi 

 Áh u zÀrdan başúa var mıdur bunuñ híç çÀresi (173/3) 

 

 

2.4. Cemâl, Celâl 

 

 ''Cemâl ve celâl Allah'ın, heybet ve üns insanın niteliğidir. Ârifler celâli 

müşâhede ettiklerinde heybete kapılır ve daralırlar; cemâli müşâhede ettiklerinde ise 

üns haline geçerler ve açılırlar. Böylelikle onlar celâli kahra; cemâli rahmete 

bağlamışlar.''
198

 Şair sevgiliye şöyle seslenir: Senin âleme göz ucuyla bakışın 

aşkından nişân verir. Lutf edip âşıklara cemâlini göster, celâlinden nazar kılma:  

  

                                                 
198

 Abdürrezzak Kaşanî, Tasavvuf Sözlüğü, Ter. Ekrem Demirli, İz Yayıncılık, 

İstanbul, 2015, s. 186. 
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 Ním nigÀhuñ èÀleme hep virdi èaşúından eåer 

 Luùf idüp göster cemÀl itme celÀlinden naôar (89/5) 

 

 

 Âşığın gönlü,  ne zaman sevgilinin cemâline baksa onun güzelliğinden dolayı 

yaralanır, incinir. Celâline bakıp azametini ve kahrını gördüğünde ise hayrete düşer: 

 Bu dil mecrÿó olur her dem cemÀl-i yÀre baúduúça 

 Taóayyürde úalur úalbüm celÀl-i yÀre baúduúça (169/1) 

 

 

2.5. Dünya 
 

 Dünya insanı yoldan çıkaran, Allah'tan uzaklaştıran, gaflete düşüren her 

şeydir
199

. Bu dünya boş ve geçicidir. Şair; Dünyayı alçak, soysuz, bayağı olarak 

görür. Dünyayı sevmez, ona karşı bir muhabbet beslemez. Dünya hayatı Kur'ân-ı 

Kerîm'de ''Bu dünya hayatı hakikatte sadece bir oyun ve eğlenceden ibarettir; âhiret 

yurduna gelince, işte asıl hayat odur; keşke bunu bilselerdi!''
200

 şeklinde ifade edilir:  

 Úanàı bir demden su´Àl itseñ baña virsem cevÀb 

 Boş yere virmem maóabbet şu dení dünyÀya ben (139/5) 

 

 

 Dünyanın hileleri insanı aldatır. Ona aldanana yazık olur. Son pişmanlık 

fayda vermez: 

 Óíle-i dünyÀ seni aldatmasun óayfÀ ãaúın 

 Soñ nedÀmet fÀ´ide virmez úalursıñ òÀsirín  (130/6) 

 

 

 Dünya mülküne olan bu hırs, ona olan bu rağbet insanı aldatır. Bu cihânın aslı 

yoktur. İnsanın bunu anlaması gerekir:  

                                                 
199

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 112. 
200

 Ankebût 29/64. 
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 Bu cihÀnuñ bí-esÀs oldıàını fehm eyleyüp 

 Mülk-i dünyÀya óaríã olmaklıàa raàbet nedür (1/7) 

 

 

 Cihânın yüceliğini, şanını görüp ona meyl etmemeli. Bu dünya ezelî değildir. 

Sonu olan geçici bir dünyadır. Ona bağlananın sonu hüsran olur:   

 CihÀnuñ èizz ü şÀnını görüp meyl itme ey KÀmil 

 Bu bir dünyÀ-yı óÀdisdür gerekdür soñu virÀndur (45/5) 

 

 

2.6. Fakr 

 

 Arapça fakirlik, yoksulluk anlamına gelen fakr, varlıktan kurtulup Allah'ta 

fânî olmaktır. Bu şerefli bir makamdır. Mutasavvıflar içlerindeki mal-mülk sevgisini 

yok etmişlerdir. Bundan dolayı onlara fukarâ adı verilir. Fakr, Allah'tan başka hiçbir 

şeye ihtiyaç duymamaktır.
201

 Şair bu halde bulunmaktan memnun olup bununla 

iftihâr etmektedir: 

 Biz "faúr u faòr"ı giymişüz himmet yerinden almışuz 

 Her bir ùarafdan ùalmışuz alan alur iósÀnımuz (64/6) 

 

 

 Şair bu cihânda hiçbir zaman gülmediğini, hep kederli olduğunu söyler ve bu 

haline şükreder. Peygamber Efendimizin "Fakirlik benim övüncümdür. Onunla 

övünürüm." hadisinin önemini, manasını idrak ettiğini belirtir: 

  

 Gülmedüm aãlÀ cihÀnda hele maózÿnum şükür 

 "Faúru faòrí" dersin aldum el-amÀn yÀ Seyyidí (174/3) 

 

 

                                                 
201

  Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 158. 
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 Fakr hali kimseye söylenmemelidir. İnsanı yaratan Yüce Allah, insanın halini 

en iyi bilendir. Herkese ihsanda bulunur da sana ihsan etmez mi hiç: 

 ÓÀl-i faúruñ itme ièlÀn ÒÀlıúuñ bilmez mi híç 

 Cümleye inèÀm idüp de yÀ saña virmez mi híç (20/1) 

 

 

2.7. Fenâ 

 

 Sözlükte yokluk, hiçlik anlamına gelen fenâ
202

, varlığı Hakk'ın varlığında yok 

etmektir.
203

 Şair fenâ mülkü, dâr-ı fenâ, fenâ âlemi gibi ifadelerle geçici olan 

âlemden bahseder.  Bu geçici âlemden, makam, mevki sevdasından vazgeçmeli, ona 

muhabbet beslememelidir. Bunlar insanı yolundan alıkoyar, tembelleştirir: 

 Terk-i óubb it bu fenÀ mülkine virme cÀhuñ 

 Olur elbetde umÿrında tekÀsül rÀhuñ  (178/4) 

 

 

 Vuslatı isteyen kişi fânî olan bu âlemi, makamı, mevkiyi istemez. Bunları yok 

eder, aradan çıkarır. Vuslata ermeye çalışır: 

 èAşú òÀnesini parlada gör şemè-i çerÀàdan 

    Vazgeç o cÀndan 

 Maóvine gir vuãlatı bul isteme cÀhı 

    Bu dÀr-ı fenÀyı (184/2) 

 

 

 İnsanoğlu doğru yolu bulmak, vuslat yolundaki engelleri aşarak Hakk'a 

ulaşmak için fenâ âlemine geldi. Bu âlem geçicidir. Bir gün bu âlemden göçecektir:  

 RÀh-ı rÀst üzre úÀfile uàradı fenÀya 

 KÀmil bu fenÀ èÀlemine göçmege geldüm (218/5) 

                                                 
202

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 134. 
203

 Cemâl Kurnaz, Hayâlî Bey Divanı'nın Tahlili, Kurgan Edebiyat Yayınları, 

Ankara, 2012, s. 81. 
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2.8.  Gönül, Kalp, Dil 

 

 Gönül; ilâhî isim ve sıfatların tecelli ettiği, yere ve göğe sığmayan Allah'ın 

içine sığdığı yerdir. İlâhî hitabın mahalli ve muhatabıdır. 
204

 Tasavvufta bir ayna 

olarak ele alınan gönül, ilâhî tecellinin zuhur ettiği yerdir. İnsan bütün âlemin 

özüdür. Bundan dolayıdır ki insanın hakikati de gönüldür.
205

 Şairin deyimiyle gönül, 

nazargâh-ı ilahîdir. Bir misafirhaneden ibaret olan dünyanın faniliğini idrak eden kul, 

kalbinde Allah'tan başka misafir istemez: 

 Bu müsÀfir-òÀnenüñ fÀníligüñ fehm eyleyen 

 ÒÀne-i úalbinde Óaú'dan àayrı mihmÀn istemez (198/2) 

 

 

 Kalbi temiz tutup onu zikir ve tevhid ile parlatmak gerekir. Kalp Allah'ın 

nazargâhıdır. İnsan gözlerini hakikate kapayan câhillerden, körlerden olmamalıdır. 

Her daim dayanağı esmâ-i ilahî olmalıdır:  

 MücellÀ eyle úalbini naôargÀh-ı İlÀhí'dür 

 äaúın úalmayasun aèmÀ temessük eyle esmÀya (159/4) 

 

 

 Hakk'a ulaşmayı murad eden gönül, gaflette kalıp da seher vakti 

uyumamalıdır. Gaflet uykusundan uyanıp vuslat yolunu gözetlemelidir:    

 Ey göñül Àrzÿ idersüñ vÀãıl-ı Óaú olmaàı 

 áÀfil olma nevm-i àafletden uyan vaút-i ãeóer (50/1) 

 

 

 

 

 

 

                                                 
204

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 205. 
205

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 169. 
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2.9.  Hâl 

 

 İnsanın iradesi ve gayreti olmadan sırf Allah'ın bir lütfu olarak kalbe gelen 

manalardır.
206

 Tasavvufta hâl ehli ile kâl ehli diye iki gruptan söz edilir. Kâl ehli, 

manevi hallere sahip değildir. İşin sadece lafını ederler. Hâl ehli ise gerçeği bulanlar, 

marifete erenler olup tevhidi yaşayanlardır.
207

 Kâl ehli, hâl ehlinin hâlini hiç 

anlamaz. Âlemdeki bu kavganın ne olduğunu, mücadelenin ne için olduğunu bilmez: 

 Ehl-i óÀlüñ óÀlüni fehm eylemez híç ehl-i úÀl 

 Çünki bilmez yok yere bí-hÿde bu àavàÀ nedür (36/3) 

 

 

 Şair, kâl ehlinin kendisini anlamadığını ve aşk yolunda neler çektiğini 

bilmediğini söyler. Kâl ehlinin söylediklerine hiç aldırış etmez. Her ne derlerse 

desinler sen boşver mutribâ
208

 kanunu çal: 

 MÀ-cerÀ-yı èaşúumı bilmez benüm erbÀb-ı úÀl 

 Her ne derlerse disünler muùribÀ úÀnÿnu çal  (94/1) 

 

2.10. Himmet 

 

 Himmet, insanın bir kemal halini veya başka bir şeyi elde etmek için bütün 

kalbiyle Hakk'a yönelmesi
209

, sâlikin çabasına karşılık mürşidin manevi 

yardımıdır.
210

 Şair, şiirlerinde himmetin yüceliğine ve önemine değinir. Ey Kâmil 

gâfil olma. Âşıkların himmetini al:   

 èÁşıúÀnuñ himmetín al olma àÀfil KÀmilÀ 

 Óaline şefkÀt dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel  (93/5)  

                                                 
206

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 154. 
207

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 189. 
208

 Mutrib: çalgı çalan, şarkı okuyan kişidir. Divan şiirinde, bezmin vazgeçilmez 

unsurlarından biridir. Bkz.: Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 337.   
209

 Uludağ, a.g.e., s. 170. 
210

 Tatçı, Yunus Emre Dîvânı, s. 424. 
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 Himmete ihtiyacı olan insan, her zaman mürşidinden istemelidir. Sadâkatle 

onun yolunu tutmalı, onun rehberliğinde olmalıdır:    

 KÀmilÀ himmet gerekse mürşidinden iste hep 

 äıdúile ùut dÀmenini ''èalleme'l-esmÀ''yı bul  (98/5)   

 

 

 Mürşidin himmeti yâr ile ağyârı müttefik yapar. Onun himmeti, düşmanı dost 

eyler: 

 YÀr ile aàyÀrı gördüm birbiriyle müttefiú 

 Himmet-i mürşiddür ancaú eyledür düşmÀn-ı dost (14/1) 

 

 

2.11. İhsan 

 

 Şair beyitlerde ihsan kavramını bağışlanmak, iyilik etmek, ikram ve lütufta 

bulunmak anlamlarında kullanmıştır. Şair gece gündüz Hz. Peygamber'in ihsanını 

dilenmekte, ihsanına muhtaç olduğunu belirtmektedir. Âşıklar, âlemlerin sevgilisi 

Hz. Peygamber'in yardımını, ihsanını bekler:   

 SÀ´ilem muótÀcınam ãubó u mesÀ iósÀnuña  

 El-meded maóbÿb-ı èÀlem munùaôırdur èÀşıúÀn (126/4) 

 

 

 Aşk yolunu candan, gönülden tutup bırakmamak gerek. Bin yıl da geçse o 

yolu beklemek gerek. Elbet bir gün mâşuk, âşığına ihsanda bulunacaktır: 

 äıdúile ùut dÀmen-i èaşúuñ bıraúma KÀmilÀ 

 Bir gün iósÀnı olur bín yılda rÀhuñ beklerüm (104/5) 
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 Şair, kendisini gam denizindeki dalgıca benzetir. Mürşidinden yardım 

istediğini belirtir. Derdine derman ister. Yardım kapısında ihsan bekleyen dilenci 

gibidir o: 

 Baór-ı àam àavvÀsıyam Àh derde dermÀn mürşidüm 

 SÀ´ilem bÀbü'l-amÀnda ãÀóib iósÀn mürşidüm (112/1)  

 

 

 Ey gönül aşk yolunda, ''Faãbir''211 emrinde kararlılık göster, sabret. Bak, Allah 

sana ne ihsanlarda bulunacaktır: 

 ''Faãbir'' emrinde åebÀt it rÀh-ı èaşúda ey göñül 

 Baú ne iósÀnlar idüpdür çoú şükür YezdÀnuma (168/3) 

 

 

2.12. İnayet 

 

 Sa'y, himmet, gayret, kerem, ihsan, lütuf anlamlarına gelen inayet
212

, Cenâb-ı 

Hakk'ın kuluna lütufda bulunması ve ona yardım etmesidir.
213

 Ahmed Kâmil Efendi, 

Peygamber Efendimizin inayetini ister. Şair; ey kıyamet gününde ümmetine şefâat 

eyleyen, bize de inayet eyle diye peygambere seslenir: 

 

 ElÀ ey ŞÀfiè-i rÿz-ı úıyÀmet 

 ŞefÀèatle bize eyle èinÀyet (13/1) 

 

 

 Şair, Hz. Peygamber'in inayeti olmazsa halinin çok kötü olduğunu söyler. 

Kendisini ümmetinden saymasını diler: 

 

                                                 
211

 "Rabbinin rızasına ermek için sabret.'' Müdessir 74/7. 
212

 Şemdeddîn Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, İkdâm Matbaası, İstanbul, 1317, s. 903. 
213

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 242. 
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 Senden olmazsa èinÀyet óÀlüm olur pek yaman 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd  (27/4) 

 

 

 Şairin kelâmını işiten, manasını idrak eden kişi eğer işin sonunda inayet 

isterse, onu açığa çıkarıp ağyara bildirmemelidir:  

 KelÀm-ı KÀmil'i gÿş eyleyüp aàyÀra keşf itme 

 Eger encÀm-ı kÀrında èinÀyet olsun istersen  (190/11) 

 

 

2.13. Lâ, İllâ 

 

 ''Lâilahe illallâh, kelime-i tevhidindeki “lâ”, olumsuzluk edatı, “illâ” ispat 

içindir. Lâ (yok) ile mâsivânın ve ağyârın yokluğuna, illâ (vardır) sözüyle de Allah'ın 

varlığına hükmedilir.''
214

 ''Nakşî ve Halvetîlerde, ''Lâ ilâhe'' sözcüğü ile birlikte, 

kulun kendi vücudu dâhil her şeyi fâni ve yok ettiğini; ''İllallâh'' ifadesiyle de o 

yokluğun yerini Allah'ın aldığını görüyoruz.'' 
215

 Ey gönül sen “lâ” deme, inkârda 

kalma, “illâ”ya bak da ibret al. Varlık âlemiden geç de Cenâb-ı Hakk'a yönel:  

 Ey göñül sen lÀ dime illÀ'ya baú da èibret al 

 Eyle iåbÀt-ı vücÿd daèvÀya baú da èibret al   (92/1)  

 

 Óarf-i nefy-i lÀ'da úalma gel hemÀñ illÀ'ya gel 

 Geç bu varlıú èÀleminden ''èalleme'l-eåmÀ''ya gel (91/1) 

 

 

 

 

 

                                                 
214

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 226. 
215

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 301. 
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2.14. Mâsivâ 

 

 Mâsivâ, Allah'ın dışındaki her şeydir. Mâsivâ kelimesinin bütün yaratılanları 

içine alan bir sınırı vardır. Kalpte Allah'tan başka neyin sevgisi varsa, onun sevgilisi, 

hatta ilâhı odur.
216

 Mâsivâ Allah'ı unutturan her şeydir. Kalp mâsivâdan 

arındırılmalıdır. İnsan dünyalık mevkilere aldanıp ömrünü beyhude yere 

tüketmemelidir. Mâsivâya duyduğu muhhabeti terk ederek yüzünü ukbâya 

çevirmelidir:   

 CÀh-ı dünyÀya úapılma èömrüñi ifnÀ ider 

 MÀsivÀdan óubbını terk eyleyüp èuúbÀya gel (91/3) 

 

 

 

 İnsanı yürüdüğü yolda muradına eriştirecek olan ilâhî aşktır. Kişinin rehberi 

Allah (c.c.) olursa mâsivâ aradan çıkar, yok olur:  

 RÀh-ı maúãÿda hemÀñ üç óarf ile nÀ´il olur 

 Rehberi Óaú olur ise mÀsivÀ zÀ´il olur  (42/1) 

 

 

 

 Mâsivâyı terk eyle, ona aldanıp asıl maksadını unutan câhillerden olma. Hiç 

kimse kesret içerisinde vahdeti bulmuş değildir:  

 MÀsivÀyı eyle terk nÀ-dÀn síret olma sen 

 Kimseler bulmış degüldür keåret içre vaódeti (175/6) 

 

 

 

 

 

 

                                                 
216

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 320. 
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2.15. Nefs 

 

 '' 'Nefs', öncelikli olarak bir kimsenin kendisi veya özü anlamına gelir. Açık 

ve gizli, dünyaya ve âhirete bakan duyuları, maddi ve manevi becerileri, arzu, heves 

ve ihtiyaçları, canı, ruhu, hayatı ve istekleriyle kişinin bizzat kendisi demektir.''
217

 

Sûfîlerin nefs kelimesinden maksatları, kulun kötü vasıfları ile yerilen huy ve 

fiilleridir.
218

 Nefis, vücutta bulunan ve faaliyet gösteren bir kuvvettir ve bu kuvvet, 

bütün kötü vasıfların, beğenilmeyen hareketlerin kaynağıdır. Sûfîler nefsi mutlak 

düşman olarak görmüşlerdir.
219

 Sûfîlere göre sülûkun başlangıcı; insanın, nefsini yok 

ederek Hakk'ın varlığıyla bâki kalmaya çalışmasına bağlıdır.
220

 Cihanı yaratan Allah 

insanı ne için yarattı. İnsanın bunu düşünüp boş meselelerle uğraşmaması gerekir. 

Kişi, nefsini insan eylemeli, onu terbiye etmelidir: 

 Her ne içün òalú idüpdür seni ÒallÀk-ı cihÀn 

 Eyleme beyhÿde daèvÀ nefsi insÀn eyle gel  (95/2) 

 

 

 İnsan, âriflerin meclisinde ma'rifet tahsil etmelidir. İnsanın, yaradılışın 

gayesini anlaması için nefsini ve Rabbini bilmesi gerekir: 

 Ehl-i èirfÀn meclisinde maèrifet taóãíl idüp 

 Nefsini bil Rabbini bil añla kim òilúat nedür (1/18) 

 

 

 Nefsini terbiye eden iki cihanda da selâmette olur. Benliğini ıslâh etmek 

isteyen kötü ahlâkı terk eder: 

                                                 
217

 Ece, İslâm'ın Temel Kavramları, s. 503. 
218

 Abdülkerim Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, Haz. Süleyman Uludağ, Dergâh Yayınları, 

İstanbul, 2014, s. 181. 
219

 Tatçı, Yunus Emre Dîvânı, s. 361. 
220

 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 558. 
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 Nefsiñi terbiyyet eyle dÿ cióÀnda gör felÀó 

 Redd idüp aòlÀú-ı õemím õÀtına irsün ãÀlÀó  (25/1) 

 

 

 Gaddâr nefsini ıslâh etmek isteyen kişi tevhid halkasına girer. İnsanı yoldan 

çıkaran mâsivânın hilesine aldanmaz: 

 Nefs-i àaddÀrı eger istersen ıãlÀó itmege 

 Òudèa-i iàvÀya baúma òalúa-i tevóíde gir  (203/2) 

 

 

2.16. Rûh 

 

 Can, nefs, anlamlarına gelen, madde ve cisim halinde olmayan ruh insanda 

ilâhî hakîkatleri idrak ve müşâhede eder. İnsanda maddi ruh, nebati ruh ve hayvani 

ruh vardır. 
221

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye 

mahlûkâtı yarattım.''
222

 kudsî hadisinin hükümlerini yerine getiren kişi ruhunu şâd 

eder:  

 ''Küntü kenzen'' bu óadís-i úudsínüñ aókÀmını 

 Eyleyüp icrÀ hemÀn rÿóunı òÀndÀn eyle gel  (95/4) 

 

 

  İnsan, dünya malını bir kenara atıp aslına dönmelidir. Vücud şehrine 

hükmeden, ruhunu dünyevî zevklerden arındırıp temizleyen kişi ruhunu mesrûr eder: 

 Terk idüp variyyetüñ èaãlına ricèat eyleyen 

 Bu vücÿd iúlímine óükmile rÿóun şÀd ider  (51/3) 

 

 

                                                 
221

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 298. 
222

 Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ ve Mûzilü'l-İlbâs Amme'Ştehira mine'l-Ehâdîsi alâ El-

sineti'n-Nâs, c. II, s. 132, (Hadis nr.: 2016). 
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 Kişi, görünüşte insan olup da sîreten hayvan olmamalıdır. Kâmil bir insan 

olmak isteyen kişi hayvanî ruhunu, insana yaraşmayan hallerini yok etmelidir:  

 äÿreti insÀn olup síretde óayvÀn olma sen 

 Rÿó-ı óayvÀniyyetüñ úır Àyet-i kübrÀya gel  (91/2) 

 

 

2.17. Sabır 

 

 Sabır, başa gelen musibetlere, sıkıntılara dayanmak, Allah'a ibadette devam 

etmek ve isyandan sürekli kaçmaktır. Gerçek sabır, musibet anında gösterilen 

sabırdır.
223

 Âşık, ne dünyayı ister ne de ukbâyı. O yalnızca sevgiliye kavuşmayı arzu 

eder. Ayrılığa dayanacak takati yoktur. Vuslatı ister: 

 Baña dünyÀ degül lÀzım ne èuúbÀda ümídüm var 

 ViãÀli eylerem Àrzÿ benüm ãabra mecÀlüm yoú (83/3) 

 

 

 Şair tefekkür deryasına daldığını, gözünden yaşlar akıttığını ve sabır 

gömleğini giyidiğini ifade eder: 

 Tefekkür baórına ùaldum aúıtdum dídeden eşküm 

 äabır pírÀhenin giydüm dimez KÀmil anı ferde (158/5) 

 

 

 Gece gündüz sabır kapısında durmak gerek. İnsan kendini sabır kapısında 

tutmalı ki o sabrın sonunda feraha ersin: 

 Rÿz u şeb bÀb-ı ãabırda KÀmilÀ ùut kendini 

 äabr-ı miftÀóü'l-ferec cümleye ièlÀn eyledi  (179/5) 

 

 

 

                                                 
223

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 409. 
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2.18. Sır, Râz 

 

 Gizem, esrar anlamına gelen sır, gönül ehlinden ve keşf sahiplerinden 

başkasının idrak edemediği husustur.
224

 Sır gönülde mekân tutmuştur. Allah'ın zatı 

hususunda zikredilen bir kavram olup bunun anlaşılması ''hâl'' makamında 

münkündür.
225

 Şair, sırrını gizleyecek bir er kişi bulamadığını, sırrını ancak sâdık bir 

ihvânına açıklayabileceğini söyler: 

 Maórem-i rÀz itmege bir er bulunmaz neyleyem 

 Sırrumı ifşÀya ancaú ãÀdıú iòvÀn isterem  (100/10) 

 

 Kişi sırrını kimseye ifşâ etmemeli, sadık bir dosta söylemelidir. Sırrını 

başkasına açmamalı,  açacaksa da sevdiğine açmalıdır:  

 Dil-berÀ fÀş itme sırruñ dost-ı ãÀdıú yÀre ac 

 Açma aàyÀra ãakın illÀ hemÀn dildÀra ac  (22/1) 

 

  Şair, iç âleminin perişan bir halde olduğunu söyler. Allah'ın kendisinin halini 

bildiğine inanır ve sırrını açığa vurmayacağını belirtir: 

 PerişÀndur derÿnum pek tefekkür eylemez õihnüm 

 HemÀn óÀlüm bilir AllÀh ki sırrum itmezem ifşÀ (3/2) 

 

 

 Eşyanın hakikatine, yaratıcının eşyadaki tecellilerine, ledünnî sırra erenler 

boş sözlere kulak asmazlar:  

 Her bir eşyÀnuñ óaúíúat óÀline vÀúıf olan 

 èÁlem-i sırr-ı ledündür dinlemezler úíl ü úÀl (191/2) 

                                                 
224

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 317. 
225

 Tatçı, Yunus Emre Dîvânı, s. 295. 
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2.19. Tecellî 

 

 Tecellî, bir şeyin ortaya çıkması, âşikâr olması, görünmesidir.  Tasavvufta 

gaybden gelen ve kalpte zuhur eden nurlardır.
226

 Şair, kavuşma nimetinden 

kendisinin mahrum edilip uzak tutulmamasını dilemektedir. Şair, vuslat anında 

sevgilinin tecellisi ile benliğinin yanacağını ifade eder: 

 Vuãlatuñ nièmetini eyleme benden dÿr híç 

 NÀm u şÀnum bu tecellíde hemÀn oda yanar  (56/4) 

 

 

 Şafak vakti, âşıkların Allah'a yalvarıp yakardıkları zamandır. O vakitte O'na 

duydukları aşk, çoşup dalgalanır. Çünkü tecellî o vakitte lutf edilir:  

 èÁşıúÀnuñ èaşúı mevc eyler hemÀn ol demdeki 

 Çün tecellí ol vaúit iósÀn olur vaút-i şafaú  (80/2) 

 

 

2.20. Tevbe 

 

 Kulun, işlediği kötü ve günah işlerden pişman olup Hakk'a yönelmesidir.
227

 

Cenâb-ı Hak kullarının tevbe etmelerini ister.
228

 Kur'ân-ı Kerîm'de ''Allah çok tövbe 

edenleri sever.''
229

 denilmektedir. Nefsi ıslah edip temizleyen tevbedir. Kalbi 

aydınlatan, nurlandıran, ona ferahlık veren hep tevbedir:  

 Nefsini ıãlÀó idüp pÀk eyleyen hep tevbedür 

 Úalbini tenvír feraónÀk eyleyen hep tevbedür (47/1) 

 

 

                                                 
226

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 346. 
227

 Uludağ, a.g.e., s. 356. 
228

 Ayrıntılı bilgi için Bkz.: H. Mehmet Soysaldı, ''İslâm’da Tevbe'', Tasavvuf: İlmî 

ve Akademik Araştırma Dergisi, Ankara, 2001, c. 2 , sy. 6, s. 81-90. 
229

 Bakara 2/222. 
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 Kişi işlediği günahları itiraf edip tevbe etmelidir. Günahlar, Kafdağı kadar da 

olsa onları yok edecek olan hep tevbedir:  

 KÀmilÀ gel tevbe eyle õenbini iúrÀr idüp 

 Kÿh-ı ÚÀf olsa [da] helÀk eyleyen hep tevbedür (47/5) 

 

 

2.21. Tevekkül 
 

 Kulun gerekli bütün çabayı, gayreti sarf ederek, her türlü tedbiri aldıktan 

sonra işini tam bir inançla Allah'a havale etmesidir.
230

 İnsanın başına gelenler, 

kendisi hakkında ezelde tayin edilen, takdir edilen nasibidir. İnsan yok yere âh 

ederek, hâlime şu sebep oldu, dememelidir. Halinden şikâyet etmemelidir. Bu, 

kaderle ilgilidir: 

 Her ne ki oldıysa olmış ezel úısmet bu 

 Yoú yire dime ãaúın Àh sebeb oldı şu    (213/4) 

 

 İtme óÀlinden şikÀyet úadere rÀciè bu 

 Hep tevekkülde olup er-rızúu èala'llÀh oúu    (213/5) 

 

 

2.22. Tevhid 

 İslâm dininin temel ilkesi tevhiddir. Tevhid Allah'tan başka yaratıcının 

olmadığına, mutlak ve yegâne yaratıcının Yüce Allah olduğuna ve O'nun her yönden 

mutlak "bir" olduğuna inanmaktır.
231

 Tasavvufta ise Allah'ın zatını, aklen tasavvur 

edilen ve zihnen tahayyül edilen her şeyden tecrit etmektir.
232

 Tevhid konusunda 

''Cüneyd şöyle der: Sûfîlere mahsus olan tevhit şudur: Kâdim olanı hâdis olandan 

                                                 
230

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 494. 
231

 Abdurrahim Güzel, ''Kelam ve Tasavvuf Açısından Tevhid'', Erciyes Ün. S.B.E. 

Dergisi, 2001, sy. 11, s. 193. 
232

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 359. 
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ayırt etmek, vatandan çıkmak (maddî ve manevî mesken, makâm, mevki ve hallerden 

ayrılmak) nefsin sevdiği ve düşkün olduğu şeylerden alâkayı kesmek, malumu ve 

meçhulu terk etmek, bunların hepsinin yerine Hak Sübhânehu ve Taâlâ'yı ikame 

etmek.''
233

  

Şair, ilâhî aşkın mekânı olan tekke ehlinden olduklarını belirtir. Tek 

kazancımız, kârımız tevhiddir. Dünyanın süslerinden, insanı cezbeden her türlü 

zevklerinden kendimizi arındırmışız, onlarla aralarına engel koyanlardanız der: 

 Biz òarÀbÀt ehliyüz tevóíd iledür kÀrımuz 

 Zínet-i dünyÀya àayrı óÀ´il olmışlardanuz   (60/3) 

  

İnsan hak yolunda gayretini arttırıp ölüm anına kadar bundan 

vazgeçmemelidir. Tevhid yolunda tembellik edilmez. Mezara kadar bu yolda 

kalınmalıdır:  

 Saèyini eyle ziyÀde mevte dek olma ferÀà 

 İtme tevóídde tekÀsül laóde dek olma ferÀà  (75/1) 

 

 

 Nefis insanın düşmanıdır. Kişi ona mağlup olmamalıdır. Cihâd-ı ekbere, 

nefisle olan mücadeleye devam etmelidir. Bu düşmana karşı yardım isteyen kişi zikir 

ve tevhid halkasına girmelidir:  

 Olma maàlÿb sen èadÿya it cihÀd-ı ekberi 

 Düşmene nuãret dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel (93/2) 

 

 

 Hayvânî, nefsâni tabiatınla kendini insan sanma. İnsanın asıl amacı, Allah'ı 

zikretmek ve tevhid inancıyla yaşamaktır: 
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 Òulú-ı óayvÀniyyetüñle ãanma insÀn kendini 

 Õikr ü tevóíd eylemekdür işte insÀndan àaraø (71/2)  

 

 

 İnsan olmayı talep eden kişi, dünyanın aldatıcı süslerine kanmaz. Tevhid 

halkasına girer: 

 Óüsn-i taúvímde insÀn olmaàı iden ùaleb 

 Zínet-i dünyÀya ùapma òalúa-i tevóíde gir  (203/4) 

 

 

2.23. Vahdet-Kesret 

 

 Kesret, bir olan Hakk'ın isim ve sıfatlarıyla tecelli edip çokluk halinde 

görünmesine denir. Bu çokluğun hakikî bir varlığı olmadığını kavrayıp var olarak 

yalnızca Hakk'ı görmeye ise vahdet denir.
234

 Vahdeti bulmak için kesreti terk etmek 

gerekir. Mâsivâya duyulan zerre miktarı muhabbet, vuslata engel olur: 

 Keåreti terk eyle KÀmil vaódeti bulmaú içün 

 Õerre miúdÀrı maóabbet vuãlata óÀ´il olur  (42/5) 

  

 

 Mâsivâya gönül veren kesrette kalır. Vahdete ermek ise zikir ve tevhîd 

halkasına girmekle mümkündür: 

 MÀsivÀya virme òubbuñ úalma keåretde saúın 

 Sen daòı vaódet dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel (93/3) 

 

 

 Vahdeti kesrette bulmak isteyen kişi, gelip geçici olan bu varlık âleminden 

kurtulmalıdır ki murâdına ersin: 

  

                                                 
234

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 212. 



 100 

 Vaódeti keåretde bulmaú ister iseñ KÀmilÀ 

 Geç bu varlıú èÀleminden maùlabuñ iôhÀr ola (154/5) 

 

 

 Vahdetin lezzetini alan, onun tadına varan kişi kesreti terk eder. Kesret 

makamında oturmaz: 

 Leõõet-i vaódet bulan keåretde iskÀn istemez 

 Kÿşe-i óalvetde sulùÀn bÀà u bostÀn istemez  (198/1) 

 

 

2.24. Vücûd, Ten, Cisim 

 

 "Vücûd: Vecd hâlinden yükselenlerin ulaştığı mertebedir. Hakk'ı bulmak 

ancak beşerî his ve sıfatlar söndükten ve kaybolduktan sonra mümkün olur."
235

 Şair 

sevgiliye kavuşma yolunda vücudunu, benliğini yok ettiğini ifade eder: 

 RÀh-ı vuãlatda fedÀ eylemişem cism ü tenüm 

 Óamdü li'llÀh bu da bir óaøret-i Óaúú'uñ úaderi (186/3) 

 

 

 Aşk ehli, her defasında aşk ateşiyle cismini yakar. Tevazu kapısında devamlı 

zikir çeker: 

 NÀr-ı sevdÀ ile cismün yaúdı her bÀr ehl-i èaşú 

 BÀb-ı maóviyyetde dÀ´im ider eõkÀr ehl-i èaşú (86/1) 

 

 

 Âşık, aşk ile vücudunu, benliğini yok eder. Varlıkta kalmaz. İnsan, güle olan 

aşkından dîvâneye dönen bülbülün sevdasına bakıp da ibret almalıdır:   

 èAşúile maóv it vücÿduñ úalma varlıúda hemÀn 

 Bülbül-i şeydÀdaki sevdÀya baú da èibret al   (92/2) 
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2.25. Zikir 

 

 Arapça anmak, hatırlamak yâd etmek anlamına gelen zikir tasavvufta Allah’ı 

anmak, O'nu hatırlamak, O'nu unutmamak ve gaflette olmamak anlamlarında 

kullanılır.
236

 Sûfîler, zikirden daha sahîh ve daha açık bir seyr ü sülûk yolunun 

olmadığı görüşünde olup onlara göre bir kimse zikre devam ederek Allah’a vâsıl 

olur.
237

 Ahmed Kâmil Efendi de eserinde zikrin önemi üzerinde durmuştur. Kalp, 

zikir ile kâmil olur. İnsan zikirle aşk meclisinde irfân sahibi olur:     

 Ey dil idelüm õikir de insÀn olalum 

 Hem meclis-i èaşú içre de èirfÀn olalum  (121/1) 

 

 

 Sûfîlere göre zikrin amacı, yaratılışta var olan gönüldeki Allah sevgisini 

ortaya çıkarmak, kalbin sevgi ve hürmetle sürekli Allah ile birlikte olmasını 

sağlamaktır.
238

 Gönül zikrin tadını, zevkini alsa onu bir daha terk etmez. Gönül, zikir 

anında mâsivâdan sıyrıldığında şân kazanır: 

 Bu õikrüñ õevúini alsa göñül terk eylemez aãlÀ 

 Bütün aàyÀrı redd ile o anda kesb-i şÀn eyler (48/2) 

 

 

 Allah’ı devamlı hatırlamak, O'nu yâd etmek samimi Müslüman'ın özelliğidir. 

Sevilen uğrunda yapılan fedakârlık ona duyulan sevginin delilidir. Bunun için zikrin 

en güzel vakti herkesin uykuda olduğu seher vaktidir.
239

 İnsan sadakat ile bütün 

âzâlarıyla seher vakti Allah'ı zikretmelidir:  
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 Her bir aèøÀ ile õikr it ol vaúitde ãıdúile 

 Cümle èuşşÀúa sebeb oldı hemÀn vaút-i ãeóer (50/2) 

 

 

2.26. Zühd 

 

 ''Sözlükte 'bir şeye önem ve değer vermemek, yüz çevirmek' anlamında 

'rağbet' kelimesinin karşıtı olan zühd, genellikle İslâm'da mal, makam, şöhret gibi 

dünyevi her şeyi kalpten çıkarıp terk etmek ve âhiretle ilgili hususlara 

yönelmektir.''
240

 Ahmed Kâmil Efedi, sûfînin zühdü üzerinde durur. Onun zühdünü 

kabul etmez. Sûfînin zühdünün riyadan ibaret olduğunu, zühdünde hiçbir lezzetin 

olmadığını söyler. Sûfînin zühdünü kabul etmediklerini, onun nasihatlarine kulak 

asmadıklarını belirtir: 

 äÿfiyÀ yan èaşúa sen mÀniè olma kimseye 

 Ùabè-ı zühdüñ bir riyÀdur bu da leõõet mi èaceb (9/5) 

 

 CÀm-ı èaşúı dest-i mürşidden içüp medhÿş iken 

 Vaèô-ı dersüñ itmeyüp gÿş zühd óÀlüñ bilmeyüz (62/3) 

 

 

2.2. TARİKAT İLE İLGİLİ MEFHUMLAR 

 

2.2.1. Şeyh, Mürşid 

 

 Arapça yaşlı, ihtiyar anlamlarına gelen şeyh; tasavvufta nefsinden fâni, Hak'ta 

bâkî olan Hak dostudur. Tâliplere rehberlik eden, onları irşat etmek vazifesine sahip 

olan insan-ı kâmildir.
241

 Tasavvufta mürşit ve pîr ile eş anlamlıdır. 
242

 Aşk yolunda 
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hizmetçi olmayı arzu eden, bu yola baş koyan daima şeyhinin yanında bulunmalı, 

tevhid halkasına girmelidir: 

 Ey göñül raàbet iderseñ èaşúa òuddÀm olmaàa 

 DÀmen-i şeyòi bıraúma òalúa-i tevóíde gir  (203/1) 

 

 İnsanın Hakk'a ulaşması ve marifet elde etmesi için ona rehberlik edecek bir 

mürşide ihtiyacı vardır: 

 Kişiye mürşid gerekdür Óaúú'a vÀãıl itmege 

 Maèrifet kesb eyleyüp envÀrı óÀãıl itmege  (160/1) 

 

 

2.2.2. Derviş 

 

 Farsça fakir, dilenci anlamına gelir. Derviş, dünyadan yüz çevirip kendini 

Allah'a veren kişidir.
243

 Derviş olan akıllı olur. Mâsivâyı aradan çıkarır. Maksadına 

erişir. Ahmed Kâmil Efendi; dervişleri sevmemiz gerektiğini, içlerine girmemiz 

gerektiğini belirtir. Derviş ol ki Allah'ı bulasın:  

 Dervíş olan èÀúil olur 

 Maúãÿdına nÀ´il olur 

 Óubb-ı sivÀ zÀ´il olur 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul  (194/1) 

 

 Dervíşleri sevmek gerek  

 İçlerine girmek gerek 

 KÀmil olup bilmek gerek 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul  (194/5) 
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2.2.3. Tâlib, Mürîd, Sâlik, Vâsıl 

 

 Tarikat yoluna giren ve o yolda yürüyen kişilerin geçmesi gereken 

mertebeler; ''tâlib, mürîd, sâlik ve vâsıl'' şeklinde sıralanır.
244

 Tâlib bu mertebelerin 

ilki olup, talep eden, isteyen anlamına gelir ve tasavvuf okuluna kaydını yaptıranlara 

denir.
245

 Ey Kâmil aşkı, aşkın hallerini tâliblere öğret. Gece gündüz durmadan 

kardeşlerin için çalış:  

 ÓÀl-i èaşúı eyle taèlím KÀmilÀ ùÀliblere 

 Rÿz u şeb saèyüñ senüñ olsun hemÀn iòvÀn içün (220/5) 

 

 

 Tarikat yolundaki ikinci mertebe mürîdliktir. Mürîd, Hakk'ın irade ettiğinden 

başka bir şey irade etmeyen, Hakk'ın iradesi karşısında kendi iradesini hiçe sayan 

kişidir.
246

 Mürîd, sa'y ve gayrette kusur etmez. Hak yolunda her şeyden vazgeçer: 

 Saèy ü àayretde úuãÿr itmez müríd-i ãÀdıúÀn 

 CÀn u başuñ terk ider elbetde miónetde gerek (206/3) 

 

 

 

 Allah'a giden yolu tutana, mürit ile vâsıl arasındaki mutavassite sâlik denir.
247

 

Sadâkatle tarikat kapısında hizmet eden sâlike sayısız ihsan vardır: 

 Ùaríúat bÀbına òidmet iderse ãıdúile sÀlik 

 FevÀ'llÀhi aña bí-óad büyük iósÀnımuz vardur (210/6) 
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 Vâsıl, vuslata erendir. Hakk'a ulaşandır. Sığınılacak yer isteyen, dermân 

arayan kişi Hakk'a vâsıl olanların yanında olmalıdır:   

 VÀsıl-ı ehl-i ilÀ'llÀh melce´-i dermÀnumuz 

 Ehl-i èaşú derdine merhemdür efendim mürşidüm (108/2) 

 

 

2.2.4. Dergâh, Tekye, Hangâh 

 

 Farsça bir kelime olan dergâh; ''kapı, eşik, kapı yeri, sığınılacak yer, makam, 

tekke'' anlamlarına gelir. Tarikat mensubu şeyh ve dervişlerin ikametgâhı olan büyük 

tekkelere dergâh denilmektedir.
248

 Sufilerin toplandığı yerler, küçükten büyüğe 

zâviye, tekke ve hangâh şeklinde sıralanır.
249

 Şair sâdıkların hallerini bildiğini söyler. 

Sevgilinin yolunda sâdık olanlar türlü zahmetlere katlanırlar. Şair, sâdıkların bu 

hallerini inkâr etmediğini söyler. Çünkü sâdıkların yolu budur. Bu yol, dergâh 

ehlinin yoludur:    

 Bilürem óÀl-i ãıddíúuñ itmem inkÀr óÀşÀ 

 Bu ùuruú nÀz-ı ùaríú-i òÀniúÀh-ı dergÀhum  (101/6) 

 

 

 Şair, halktan ve süflî duygulardan geçip mürşidin emrine durarak tekkede 

misafir olursam kime ne, der: 

 Cümle óÀlinden geçüp de emr-i mürşidde ùurup 

 Tekyede KÀmil yine mihmÀn olursam kime ne (156/9) 
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2.2.5. İrşâd 

  

 İrşâd rehberlik etme, manen aydınlatma ve gafletten uyandırmadır. İrşad 

doğru yolu, hak yolu göstermektir.
250

 Âşıklar mürşidin irşâd nasihatleriyle lezzet alır. 

Bütün bendeler onunla iftihar eder. Âşıklar, mürşidin gölgesinde gölgelenir. 

Merhammette benzeri bulunmaz: 

 Nuãó-ı irşÀduñ ile hep leõõet aldı èÀşıúÀn 

 Úuvve-i úuùbiyye envÀrile memlÿdur cihÀn 

 İftiòÀr itmez mi şÀhum buña cümle bende-gÀn 

 SÀyeñüzde bunca èuşşÀú sÀyelenmişdür hemÀn 

 Meróametde misli nÀ-yÀb mÀh-ı tÀbÀn mürşidüm (112/3) 

 

 

2.2.6. Hırka  

 

 Yamalı elbise anlamına gelen ve çeşitli kumaş parçaları birbirine dikilerek 

yapılan bir elbise olup dervişlerin toplu zikir yaptıkları esnada giydikleri yelektir. Bir 

mürit adayı belli bir deneme ve hazırlık döneminin ardından tarîkata ehil ve şeyhe 

layık görülürse ona tekkede yapılan bir törenle hırka giydirilir. Hırka giyen talip artık 

bundan böyle şeyhin müridi, tarîkat mensubu ve diğer müritlerin kardeşi olur.
251

 

Mürid giydiği hırka ile şeyhinin terbiyesi altına girer. Hırkasını hırstan, sonu 

gelmeyen arzulardan ve nefsin açgözlülüğünden arındırmalıdır:     

 áam óırúasını terk idelüm óırs u ùamaèdan 

 SeyyÀó-ı cihÀnlar gibi òandÀn olalum (121/4) 
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2.2.7. Tâc, Abâ 

 

 Tâc, tarikat şeyhlerinin ruhani saltanat ve manevi devlet simgesi olarak 

giydikleri külaha verilen isimdir.
252

 Abâ ise dervişlerin ve müritlerin giydikleri kalın 

ve kaba kumaşla yapılan uzun ve bol elbiseye verilen isimdir. Yoksul ve züğürtlerin 

giydiği basit bir elbise olduğundan dolayı sûfîler ve dervişler abâyı fakr alâmeti ve 

züht nişanesi olarak giymeyi tercih etmişlerdir. Halk, abâ giyen sûfilere evliya ve 

ermiş nazarıyla bakıp saygı gösterdikleri için bazı kurnaz kişiler sırf çıkar sağlamak 

amacıyla abâ giymiş bu yüzden de halkın bu kıyafete olan güvenini kötüye 

kullanmışlardır.
253

 Şair Ahmed Kâmil Efendi de bu hususu bir beyitte dile getirmiş, 

tâc ve abâ giyen her kişinin mürşid olmadığını belirtmiştir:    

 TÀc ile èabÀ giyen hep ãanma mürşid KÀmilÀ 

 ÒÀnkÀh-ı èÀşıkÀnda maèden-i eõkÀra ac (22/5) 

 

 

 

2.3. TASAVVUFÎ ŞAHSİYETLER 

 

2.3.1. Veysel Karanî 

 

 Şair eserinde hak dostu Veysel Karanî için bir şiir kaleme almıştır. Veysel 

Karanî, Yemen'de bulunan Murâd kabilesinin Karan aşiretine mensuptur.
254

 

Tezkiretü'l-Evliyâ'da Veysel Karanî için "Peygamberler Efendisi buyurur: "Allah'ın 

en fazla sevdiği veliler müttaki ve gizli olanlardır." Bazıları, böyle birini aramızda 

bulamıyoruz, dediklerinde Peygamber Efendimiz, o Yemen ellerinde bir çobandır. 

Kendisine Veysel derler, ayağınızı onun ayağının üzerine koyunuz, izini takip ediniz. 

Nakledilir ki Resûl-i Ekrem'in vefatı yaklaşınca, ya Resûlallah, hırkanı kime verelim 
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diye sordular. Veysel Karanî'ye, diye buyurdu."
255

 denilir. Şair de bu büyük zâtın 

Yemenli olup, aslının Karan’dan olduğunu ve kendisinin âşıkların önderi olduğunu 

şöyle dile getirir: 

 Aãlı ÚarÀní olupdur şöhreti 

 Yemen elinde göründi behçeti 

 Faòr-i èÀlem itdi tevdíè ümmeti 

 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys  (66/4) 

 

 

2.3.2. Hallâc-ı Mansûr 

 

 Hallâc-ı Mansûr himmeti yüce, kadri büyük, samimi ve bağrı yanık bir 

âşıktır. Allah yolunda Allah'ın şehididir.
256

 Mutasavvıfların en meşhurlarından olan 

Hallâc-ı Mansûr, bütün tasavvuf meclislerini meşgul eden "Ene'l-Hak" sözünün 

sahibidir. Bu sözü söyledikten sonra katledilmiştir. Samimiyetin, sadâkatin ve 

cezbenin sembolü olmuştur.
257

 Şair sûfîye seslenerek, Mansûr'un davasını inkâr 

etmemesini söyler. Rahmân'a duyulan aşkın meydana getirdiği cezbe, bazen bazı 

sırları, hakikatleri ortaya çıkarır, onları söyletir:  

 

 Manãÿr'uñ daèvÀsını híç itme inkÀr ãÿfíyÀ 

 Söyledür esrÀrı baèøan ceõbe-i raómÀn-ı èaşú (87/4) 
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  ''Men èarefden''
258

 ders alan kişide bazı haller âşikâr olur. Kişi bu sırrı ifşâ 

etmemelidir. Bazıları bu sırrı Mansûr gibi karşılıksız, bedelsiz ifşâ etmiştir: 

 

 ''Men èarefden'' ders alan er maôhar-ı óükmündedür 

 Baèøılar Manãÿrveş hem itdi sırrı rÀyegÀn  (135/2) 

 

 

2.4. TARİHÎ VE EFSÂNEVÎ ŞAHSİYETLER 

 

2.4.1. Leylâ ile Mecnûn  

 

 ''Asıl adı Kays-ı Âmirî olan Mecnûn, Leylâ'nın aşığıdır. Şark edebiyatında 

âşık timsalidir. Bunun aşkına dair Arap, Acem ve Türk edebiyatında sayısız 

hikâyeler yazılmıştır.''
259

 Leylâ ile Mecnûn, edebiyatta aşk denince akla gelen ilk ve 

en meşhur aşk hikâyelerinin kahramanlarındandır. Mecnûn'a aşk nedir diye sorsalar, 

aşk Leylâ'dayken ondan sıyrılıp Mevlâ'ya ulaşmaktır der. Bu aşk, mecâzî aşktan 

geçip İlâhî aşka ulaşmanın hikâyesidir: 

 Mecnÿn'a su´Àl eyleseler èaşú ne dimekdür 

 LeylÀ'dur iken bir daòı MevlÀ'ya geçer èaşú  (78/4) 

 

 

 Âşığı, Mecnûn'a döndüren aşktır. Âşığa her seher vakti dağları mesken 

tutturan, ona çölleri gezdirten hep aşktır: 

 Her seóer Mecnÿn miåÀli ùaàları meskÀn ider 

 İşte bir LeylÀ içün hep gezdirür ãaórÀ-yı èaşú (201/2) 

 

 

                                                 
258

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' Bkz.: Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ ve Mûzilü'l-İlbâs 

Amme'Ştehira mine'l-Ehâdîsi alâ El-sineti'n-Nâs, c. II, s. 262, (Hadis nr.: 2532). 
259

 Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında 

Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara, 2014, 

s. 288.  
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2.4.2. Ferhâd ile Şirin 

 

 Aşk söz konusu olunca akla gelen bir diğer hikâye ise Ferhâd ile Şirin'in 

hikâyesidir.
260

 Şair, aşk yolunda katlandığı zahmetleri, çektiği sıkıntıları kimsenin 

bilmediğini ve bazen Ferhâd'a kavuşmak ümidiyle ayrılık acısı çeken Şirin gibi acı 

çektiğini, bazen de aşkı için dağları delen Ferhâd gibi zorluklara katlandığını söyler:  

 Bir zamÀn FerhÀd gibi ùaà delmege başlar iken 

 Bir zamÀn Şírín gibi hicrÀn olursam kime ne (156/5) 

 

 

 Ferhâd gibi âşık olmuş kimseler zâhidin acı nasihatlerine kulak asmaz. Onlar 

gönüllerini hoş edecek güzel sözler işitmek isterler:   

 Telò-i nuãóuñ zÀhidÀ gÿş eylemez FerhÀd-ı èaşú 

 Úıããa-i ùÿùí gibi şírín-maúÀl ister göñül  (196/4) 

 

 

2.4.3. Hâtem-i Tâî 

 

 Cömertliği ve yiğitliği ile ile ün salmış, Arapların Tayy kabilesinden olan bir 

şahıstır. Cömertliği ve kahramanlığı ile daha hayattayken bir darbımesel haline 

gelmiştir. Araplar tarihinde cömertliğiyle nam salmış ve kendisinden sonraki 

dönemlerde hemen hemen bütün şairler tarafından şiirde cömertliğin bir sembolü 

haline gelmiş bir şahsiyettir.
261

 Ahmed Kâmil Efendi de cömertliğin söz konusu 

olduğu bir beyitte Hâtem-i Tâî'yi örnek göstermiştir:  

 Bendesi KÀmil úuluñ söyler saóÀvet baóåini 

 ÒÀtem-i Ùay miåli oldı ãÀóib iósÀn kÀkülüñ  (90/5) 

                                                 
260

 Ayrıntılı bilgi için Bkz.: Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü  Eski Türk 

Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, s. 177. 
261

 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, Akçağ 

Yayınları, Ankara, 2000, s. 454-55.  
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2.4.4. İskender 

 

 İskender-i Zülkarneyn olarak da anılan İskender, ordusu ile beraber 

karanlıklar ülkesine ölümsüzlük suyunu aramaya gitmiş, veziri olan Hızır suyu bulup 

içtiği halde âb-ı hayât İskender'e nasip olmamıştır.
262

 Boş yere yazıklanma, insanlar 

her zaman âşıkların arkasından konuşurlar. Âşıklar böyledir işte, hallerini kimseye 

söylemezler. Kişi her ne etse kendine eder, istediğin şeyi elde etmene en büyük 

engel, onu çok arzu etmendir. Âb-ı hayât, İskender'e
263

 dahi nasip olmamıştır: 

 İtme beyhÿde yere óayf ola her dem aúvÀl 

 Böyledür meslek-i èÀşıú söylemezler aóvÀl 

 Kişi kendine ider her ne ki itse efèÀl 

 Keåret-i òºÀhiş olur mÀniè neyl-i ÀmÀl 

 Áb-ı óayvÀn Skenderse de maórÿm oldı (178/3) 

 

 

2.4.5. Şeyh-i San’ân 

 

 Feridüddin Attâr’ın Mantıku’t-Tayr’da anlattığı Şeyh-i San’ân
264

 kıssası 

tasavvufî açıdan oldukça öğretici ve dikkat çekici bir kıssadır. Şeyh-i San’ân, Doğu 

edebiyatlarında, sevgili ve aşk için her şeyi feda etmenin sembollerinden biridir. 

Şeyh-i San’ân zühd ve takva sahibi bir şeyh olup bir gün bir Hıristiyan güzelini 

görerek âşık olur. Zühd ve takvayı bırakır, senelerce domuz çobanlığı yapar.
265

 

Şairler, sevgilisine kavuşabilmek için elindeki tüm maddî-manevî makamları terk 

                                                 
262

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 236. 
263

 Ayrıntılı bilgi için Bkz.: İsmail Avcı, "İskendernâmelerde Ölümsüzlüge Yolculuk: 

İskender-i Zülkarneyn ve Hızır", Mine Mengi Adına Türkoloji Sempozyumu, Adana, 

2012, s. 28-40. 
264

 Feridüddin Attâr, Mantık al-Tayr, Çev. Abdülbâki Gölpınarlı, Türkiye İş Bankası 

Kültür Yayınları, İstanbul, 2015, s. 83-107. 
265

 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve 

Mefhumlar, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2015, s. 148. 
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etmesi, içki içmesi ve zünnâr bağlaması gibi hususlardan dolayı şiirlerinde Şeyh-i 

San’ân kıssasına telmihte bulunmuşlardır.
266

 Ahmed Kâmil Efendi de bu kıssaya 

telmihte bulunmuştur: 

 Yoúdur èÀãí KÀmilÀ senden ziyÀde tevbe it 

 äıdúını muókem idüp ùut Şeyò-i äanèÀnum gibi (177/5) 

 

 

2.4.6. Behzâd (Bihzâd) 

 Dîvân şiirinde, resim sanatındaki ustalığından dolayı övülen bir ressamdır. 

Klâsik şiirde sevgilinin güzelliği, vasıfları Behzâd'ın bile çizemeyeceği kadar 

olağanüstüdür. Genellikle kıyas unsuru olarak kullanılmıştır.
267

 Behzâd, Herat'ta 

yaşamış büyük bir minyatür ressamıdır.
268

 Gül bahçesindeki bülbüller, âşıkların 

feryadını terennüm eder. Behzâd, Mecnûn gibi her seher vakti sevgilisini ve ona 

duyduğu aşkı resmeder:  

 BÀà-ı gülde èandelíbler eyliyor feryÀd-ı èaşú 

 Her seóer Mecnÿn miåÀli eyledi BehzÀd-ı èaşú (196/4) 

 

 

 

2.4.7. Bekrî Mustafa 

 

 Bekrî Mustafa, Genç (II.) Osman ve IV. Murat döneminde yaşamış bir 

şahsiyettir. İçkiciliği, kabadayılığı ve hazırcevaplılığı ile şöhret kazanmış bir tiptir. 

Güzel ahlâklı, hayırsever, hoş sohbet, latifeler söyleyen, hakperest, iyi karakterli bir 

kişidir. Bekrî sıfatını alması ile ilgili iki görüş varıdır. Bunlardan biri sevdiği kızın 

ailesinin, Mustafa'nın izdivaç teklifini reddetmesinden dolayı kendini içkiye 

                                                 
266

 Yusuf Babür, "Şeyh-i San’ân Kıssasına Dair", Electronic Turkish Studies, 

Ankara, 2013, s. 510-16. 
267

 Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar Şahıslar Mitolojisi, s. 121. 
268

 Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, s. 72. 
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vermesidir. Diğer görüş ise annesinin vefatıyla yalnız kalması ve bundan duyduğu 

üzüntüyü gidermek için arkadaşlarının ısrarı sonucu içkiye başlamasıdır. Bekrî 

Mustafa sözü dinlenen, söyledikleri tesir eden, saygı ve hürmetle karşılanması 

gereken bir zattır. Gerek halk tabakası gerek entelektüel zümresi bu şahsa büyük bir 

ilgi göstermiştir. Şöhreti Osmanlı sınırlarını aşmıştır.
269

 Aşk sarhoşu olan şair, aşkını 

haykırmaktan, mâşûkuna olan sevgisini dile getirmekten hiç çekinmez. Bekrî gibi 

kimseyi umursamaz, kimseden de çekinmez: 

 At naèrayı ãÿfí yanında híç óazer itme 

 Dirlerse disünler saña da KÀmil Beúrí (208/5) 

 

 

 

2.5. AHMED KÂMİL EFENDİ DÎVÂNI'NDA BAZI TİPLER 

 

2.5.1.  Ricâlü'l-Gayb, Abdâl 

 

 Ricâlü’l gayb; yeryüzünde adlarını ve yerlerini Allah’tan başka kimsenin 

bilmediği, gayb erenleri diye de adlandırılan, kendisine verilen bilgileri ve rızıklarını 

gayb âleminden alan, insanlar tarafından tanınmayan veliler zümresidir. Ricâlü’l 

gayb kavramı, hiyerarşik olarak da bir sınıflandırmaya tâbidir.
270

 "Sûfîler, velîleri 

hadislerden mülhem olarak farklı derece ve sınıflara ayırmışlardır. Bunların en ilki 

ve yaygın olanı “abdal” tâbiridir."
271

 Âşıkların kalbinde mâsivâya ait hiçbir şey 

yoktur. Onlar kanaatkârdır. Kalplerinde yalnızca sevgiliye duyulan aşk ve özlem 

vardır. Onların kalplerini süsleyen tek şey sevgilidir. Kalplerinde övünme, iftihar gibi 

                                                 
269

 Abdülkadir Emeksiz, Bir İstanbul Kahramanı Bekri Mustafa (İnceleme-Metin), 

Mühür Kitaplığı Yayınları, İstanbul, 2010, s. 1-9. 
270

 Ahmet Atlı, Tasavvufta Ricâlu’l-Gayb, Doktora Tezi, Ankara Ün. S.B.E., Ankara, 

2011, s. 14-15. 
271

 Selvi Dilaver, ''Sûfîlerin Ricalü’l-Gayb Tanımı, Taksimi ve Buna Dayanak 

Yaptıkları Hadisler'', Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, 2013, c. XIV, 

sy. 32, s. 113. 
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süflî duygulara yer yoktur.  Gönül, sarhoş bir abdal gibidir. Sevgiliye duyduğu özlem 

onu dîvâneye çevirir: 

 Tezeyyün úalb-i èuşşÀúuñ libÀsı faòrile olmaz 

 Göñül abdÀl-ı ser-mestdür külÀhum úanda ben úanda (155/3) 

 

 

 Abdâl dış görünüşe önem vermez. Onun için önemli olan gönüldür. Gönlünde 

sadece ilahî aşka yer verir. Gönül dünyasını, tasavvufî ve dinî hakikatlerle süsler. 

Bundan dolayı kimi zaman süslü elbiseler giyip dolaşır, kimi zaman çıplak dolaşır. 

Dış âlemin bir ehemmiyeti yoktur. Önemli olan iç âlemdir: 

 Zínet-i elbÀs ile tezyín vücÿdum eylesem 

 Bir zamÀn abdÀl olup èüryÀn olursam kime ne (156/7) 

 

 

2.5.2. Âkil 

  

 Âkil kişi, düşünceli ve mantıklı hareket eden, dünyevî arzuların tuzağına 

düşmeyen kimsedir. Bekâ yurdunu sever, fenâdan hoşlanmaz, gerektiği kadar 

konuşur. Dünya uşaklarının meclislerine girmez.
272

 İrfan, kişinin nerden gelip nereye 

gideceğini bilmesidir. Âkil olan nefsine bakar. Ne halde olduğuna bakıp onu terbiye 

eder: 

 Kişi úandan gelüp gitdigüñi bilmek budur èirfÀn 

 Úamu menzildedür nefsüñ anı tertíb it [ey] èÀúil (97/2) 

 

 

 

 Âkil olan gâfil olmaz. Bu dünya bir misafirhanedir. Kimse bu âlemde 

kalmadı; gelenler hep göçüp gitti: 

                                                 
272

 Uludağ, , Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 32. 
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 èÁúil iseñ olma àÀfil bu müsÀfir-òÀnedür 

 Hep gelenler göç iderler görmiseñ riólet nedür   (1/13) 

 

 

 Âkil olan, hak yol üzerinde olur.  Allah'a giden yolu arar, o yola girer. 

Kendini hak yola teslim eder: 

 èÁúil iseñ sende yÀ Hÿ gel ùaríúa teslím ol 

 Pertev-efzÀ-yı cihÀndur nuùú-ı burhÀn Naúşibend (31/2) 

 

 

2.5.3. Âlim 

 

 Bilgin, ilim ehli kimsedir. Allah'ın kendi zatının, sıfatlarının, fiillerinin ve 

isimlerinin tecellîlerini yakînen yani ilme'l-yakîn ile temaşa etme mertebesine ulaşan 

kimselerdir.
273

 Gerçek aşkı bilmeyenler onun lezettini almazlar. Âşkın lezzetini 

tatmış âşığın hâlini bilenler, gerçek âlimlerdir:   

 Kim ki èaşúı bilmedi leõõÀtını híç almadı 

 KÀmilÀ óÀlüñ bilenler işte èÀlimdür baña  (6/5) 

 

 

2.5.4. Ârif 

 

 Ârif, Cenâb-ı Hakk'ı gerçek yönüyle bilen kişidir.
274

 Onda haller zuhûr eder. 

Mârifet makamı ârifin halidir.
275

 Kuşeyrî de eserinde ârifin sahip olduğu bütün 

nitelikleri açıklar ve onun bu haline de marifet denildiğini belirtir.
276

 Ârif, Hakk'a 

yönelen, O'nun sırrını bilen kişidir. Dünyadan yüz çevirip ona iltifat etmeyen 

kimsedir: 
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 Uludağ, , Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 36. 
274

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 52. 
275

 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 363-64. 
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 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risalesi, s. 398. 
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 BÀà-ı èaşúuñ dÀ´imÀ mekşÿf olur hep gülleri 

 Her seóer feryÀd iderler anda Óaú bülbülleri 

 İltifÀt itmez cihÀna sırr-ı Óaú èÀrifleri 

 Cennet içre ùamudan úorúmaz Óaú èÀşıúları  

 Óaú budur erbÀb-ı èaşú cennÀt u àılmÀn istemez (198/3) 

 

 

 Aşk kadehini dost elinden içenin halini, insanlar bilmez. Bunu ancak ârif olan 

bilir: 

 CÀm-ı èaşúı nÿş iderse dost elinden şübhesiz 

 ÓÀluhum lÀ yaèlamu'n-nÀsü ve illÀ èÀrifÿn  (199/3) 

 

 

 Allah'ı zikredenlerin nuru karanlık geceyi aydınlatır. Âriflerin bütün sırları 

Cenâb-ı Hak'ta gizlidir: 

 Şuèle virdi leyle-i ôulmetde nÿr-ı õÀkirín  

 Maórem oldı cümle esrÀrı ÒudÀ'ya èÀrifín (130/1) 

 

 

2.5.5. Âşık 

 

 "Aşk (ışk) kelimesinin sözlük anlamı "sarmaşık" demektir. Bahçeye düşen 

sarmaşık tohumu nasıl bütün bahçeyi sarıp sarmalar, hatta dışarı taşarsa; gönle düşen 

aşk tohumu da bütün bedeni sarıp sarmalar, oradan etrafa yayılır. Nice fidanlar, 

selviler, çınarlar, bir sarmaşık tarafından sarılınca gitgide sarmaşık dalları arasında 

görünmez oluyorsa, aşk sarmaşığı da insan fidanını öyle kaplayıp görünmez eyler, 

yok eder. Sarmaşığın özelliği, sarıldığı ağacı içteniçe kurutması, bitirmesi, sonunu 

hazırlamasıdır. Nitekim aşk da insanı sarınca onu içten içe eritip yok eder. Dıştan 

görünen yalnızca aşktır ve âşık da çevresini görmez olur. Çünkü sarmaşık onu öyle 
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çevrelemiştir ki, dışarıda olup bitenleri ne duyar, ne görür; hatta duymak ve görmek 

de istemez."
277

 Böyle bir halde olan âşık ilahî aşkla yanıp tutuşur. Gerçek âşık, bâkî 

olan Cenâb-ı Hakk'a tutunan O'nun isimlerine sarılan kişidir:   

 Eger èÀşıú iseñ Óaúú'a temessük eyle esmÀya 

 ÓayÀt-ı cÀvidÀn cÀnÀ temessük eyle esmÀya  (159/1) 

 

 

 Âşıklar, Allah'ın bir ve tek olduğunu tasdik eder. Allah'tan başka bir tanrı 

bilmezler:    

 Dersimüz èuşşÀú içinde ''úul hüve'llÀhu aóad'' 

 Birligüñ taãdíú idüp àayrı çalabın bilmeyüz  (62/5) 

 

 

 Âşık, hak yoluna candan ve gönülden Allah diyerek girer. Aslını tefekkür 

edip benliğini yok eder. Dünyadan kendini soyutlar:  

 Girdi èÀşıú rÀh-ı óaúúa ãıdúile AllÀh diyü 

 Cezbe-i envÀra irdi õikrile AllÀh diyü  (148/1) 

 

 Aãlını itdi tefekkür vÀrlıàuñ atdı hemÀn 

 èUôlet eyledi cihÀndan fikrile AllÀh diyü  (148/2) 

 

 

 Tıpkı bir sultan gibi uzlet köşesine çekilen âşık her katresi bir okyanus olan 

aşk ateşiyle yanar tutuşur: 

 èAşú odile yanar èÀşıú yine sulùÀn gibidür 

 Úaùresi mevce gelince yaèní èummÀn gibidür (46/1) 
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2.5.6. Câhil 
 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, aşkı sadece mârifet ehlinin bileceğini, 

câhillerin ise bunu anlamayacağını söyler. Bundan dolayıdır ki câhillerle bir kelam 

bile edilmez: 

 Senüñ èaşúından ey KÀmil bilür ehl-i maèÀrifler  

 äaúın nÀdÀn olan bilmez anuñla híç kelÀmum yoú  (83/5) 

 

 

 Câhiller, aşkı bilmez âşığın halinden de anlamaz. Bundan dolayı âşıklar 

câhillerle sohbet etmez, onlarla dertleşmezler. Âşık derdini anlatmak için kendisi gibi 

bir ehl-i hâl ister: 

 Híç tenezzül eylemez ãÿfiyle daèvÀ itmegi 

 ÓÀl-i èaşúı bilmeyen cÀhile şekvÀ itmegi 

 DÀ´imÀ Àrzÿ ider èuşşÀúa ãahbÀ itmegi 

 İstemez nÀdÀna èarø-ı hÀl-i sevdÀ itmegi 

 Sırr-ı èaşú iôhÀrına bir ehl-i óÀl ister göñül  (196/3) 

 

 

2.5.7. Gâfil 

 

 Gâfil, nefsinin arzularına uyan, zamanını boşa geçiren, değerli bir şeyin 

kıymetini takdir edemeyen kişidir. Kalbin Hak'tan gâfil olması, Allah'ı zikretmekten 

mahrum bırakılmasıdır.
278

 Gâfil, ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.''
279

 emrini bilip 

de Hak'tan, hak yolundan habersiz olan kimsedir: 

 RÀh-ı óaúdan olma àÀfil ''fe'õúürÿ'' emrin bilüp 

 KÀmilÀ mürşid gerekdür nefsi kÀmil itmege  (160/5) 
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 Ey Kâmil, hâline şefkat dilersen zikre devam edip tevhîd yoluna gir. Gaflette 

kalmamak için âşıkların yardımını al: 

 èÁşıúÀnuñ himmetín al olma àÀfil KÀmilÀ 

 Óaline şefkÀt dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel  (93/5) 

 

 

2.5.8. Sûfî 

 

 Kelimenin kökeni ile ilgili çeşitli görüşler belirtilmiştir. Bu görüşlerden en 

çok benimsenen ve dil bilgisi kaidelerine de en uygun olanı, sûfi kelimesinin yün 

anlamına gelen "suf"tan türediği görüşüdür.
280

 Sûfîler "Rableri katından kendilerine 

gösterilen yakın dostlukla saf oldular. Saf olan insan da sûfîdir (saftır)."
281

  Sûfî 

nefsinden fânî, Hak ile bâkî, zâhirde halk ile bâtında Hak ile olandır.
282

 Sûfî Hakk'a 

vâsıl olan kişidir.
283

  

 Birçok alanda olduğu gibi tasavvufî anlayışın da ortaya çıkmasıyla birlikte 

“hakiki olan” ve “sahte olan” konusu gündeme gelmiştir. İlk asırlardan itibaren 

tasavvuf klasiklerinde zâhid olan, zâhidlik taslayan, sûfî olan, sûfîlik taslayan gibi 

söylemler bulunmaktadır. Her sûfî kendi yaşadığı asrı anlatırken “bu işin gerçek 

sahiplerinin yok olup gittiğini” söyler.
284

 Tasavvuf tarihinin en eski kaynaklarından 

olan et-Ta’arruf li-mezhebi ehli’t-tasavvuf isimli eserin müellifi olan Kelâbâzî de 

eserinde bu durum ile ilgili görüşlerini bildirmiştir. "Nihayet mana gitti, isim kaldı. 

Hakikat kayboldu, şekil zuhur etti. Sonuç olarak hakikati aramak bir süs, onu tasdik 

                                                 
280

 Kara, Tasavvuf ve Tarikatlar Tarihi, s. 23. 
281

 İmam Beyhakî, Kitabü'z-Zühd Allah için Yaşamak, Ter. Enbiya Yıldırım, 

Semerkand Yayınları, İstanbul, 2012, s. 42. 
282

 Uludağ Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 322. 
283

 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 444. 
284

 Mustafa Kara, Dervişin Hayatı Sûfînin Kelâmı, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2012, 

s. 211-12. 
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etmek bir zinet haline geldi. Tasavvuftan anlamayanlar sûfîlik iddia etti, sûfîlik 

vasfına haiz olmayanlar tasavvufla süslenmeye özendi. Tasavvufu kabul ettiklerini 

dilleriyle ikrar edenler, davranışlarıyle bu yolu inkâr etti."
285

 Hoca-zâde Ahmed 

Kâmil Efendi de eserinde bu türdeki sûfîyi işlemiş ve onu tenkit etmiştir. Eserinde 

sûfînin şeklen bir tasavvufî hayat sürdüğünü söyleyen şair, sûfînin aşkı anlamadığını, 

aşkın gerçek manasını kavrayamadığını söyler. Aşkın manasını idrak edemeyen 

sûfîye de aşkın sırrı sorulmaz:   

 Sırr-ı èaşúı ãorma ãÿfí ãaúın bilmez anı 

 äorar iseñ ãor anı KÀmil-i divÀneden  (219/5) 

 

 

 Şair, sûfinin ikiyüzlü olduğunu, Cenâb-ı Hakk'ı gerçek anlamda bütün âzâları 

ile zikretmediğini söyler. İkiyüzlülüğü bırakıp Allah'ın isimlerine sarılmasını 

istemektedir: 

 RiyÀ eyleme ey ãÿfí bütün aèøÀ ile õikr it 

 Dime óarÀm degül óÀşÀ temessük eyle esmÀya (159/5) 

 

 

 Şair, sûfîye güvenmez. Sûfînin yanında sırların anlatılmaması gerektiğini 

ifade eder: 

 äaúın esrÀrını ãÿfí yanında fÀş itme zírÀ 

 Yecÿz ü lÀ-yecÿz dir şemÀmet olsun istersen (190/8) 

 

 

 

 

                                                 
285

 Kelâbâzî, Muhammed b. İshak Buhârî, Doğuş Devrinde Tasavvuf et-Ta’arruf li-

mezhebi ehli’t-tasavvuf, Haz. Süleyman Uludağ, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2013, s. 

50-51. 
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2.5.9. Zâhid 

 

 Zâhid dünyaya rağbet etmeyen, dünyadan yüz çeviren, el etek çeken, kendini 

bütünüyle âhirete ve Hakk'a veren kişidir. Diğer anlamı ise hâm sofu, hâm ruhlu, 

pişmemiş, olgunlaşmamış ârif ve âşık olmayan kişi demektir.
286

 Bu zâhidler 

ibadetlerin şekline sıkı sıkıya bağlı olan ancak özünden ve maksadından da habersiz 

kuru ve katı bir din anlayışına sahiptirler.
287

 Zâhid hırslı, açgözlü, başkalarına 

yüksekten bakan özü sözü bir olmayan ikiyüzlü bir kimse olup insanın içine değil dış 

görünüşüne, kalıbına değer verir. Şairler, zâhidi kınarken alaycı bir dil kullanırlar.
288

  

 

 Şair Ahmed Kâmil Efendi de şiirlerinde hâm sofu olan zâhidi işleyip onu 

yermiştir. Ey zâhid, gönül boş sözleri dinlemez. Dünya malına rağbet etmez. Derdini, 

halini anlayan, dertleşecek bir sohbet arkadaşı ister. O, ayrılık hasretine tutulmuştur. 

Sadece vuslatı ister:  

 ZÀhidÀ ôann itme aãlÀ úíl ü úÀl ister göñül 

 Bir muãÀóib bulmaàa ãÀhib kemÀl ister göñül 

 ÓÀlüme vÀúıf olanla óasb-i óÀl ister göñül 

 äanmasunlar irtifÀè úadar mÀl ister göñül 

 MübtelÀ-yı hecrdür õevú-i viãÀl ister göñül  (196/1) 

 

 Tevhid ehlini sakın ayıplama zâhid. Özünü hakka salanlar daima tevhîd ile 

meşgul olur: 

 Ehl-i tevóídi ãaúın ùaèn itme zírÀ zÀhidÀ 

 Özini óaúúa ãalanlar dÀ´imÀ tevóíd ider  (212/2) 

 

                                                 
286

 Uludağ, Tassavuf Terimeri Sözlüğü, s. 389. 
287

 Süleyman Uludağ, Dört Kapı Kırk Eşik, Dergâh Yayınları, İstanbul, 2014, s. 83. 
288

 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınları, Ankara, 2014, s. 284-285.  
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 Zâhidin riyâya olan düşkünlüğü bütün âlemde bilinir. Kendini büyük 

görenler, kibirlenenler sonunda mağlup olup küçük düşerler: 

 Mutaèaôôımlar hele èÀúıbet maúhÿrdur 

 ZÀhidüñ hubb-ı riyÀsı èÀleme meşhÿrdur  (193/1) 

 

 

 Ey zâhid gel tarikat kapısına gir. Bu kapı senin riyâdan kurtulmana vesile 

olur. İnat etme, dünyaya olan rağbetinden, sevginden kurtul:  

 Gel ey zÀhid ùaríkat bÀbına gir de riyÀdan gec 

 Taèannud eyleme yÀhÿ hele óubb-ı sivÀdan gec (23/1) 

 

 

 Âlemin aslı, hakikati aşkın özüyle bilinir. Sır, zâhide sorulmaz çünkü sırrı 

bilmediğinden senin kâfir olduğunu sanır: 

 MÀye-i èaşúla bilünür èÀlemüñ aãlı hemÀn 

 äorma sırrı zÀhide sen küfrine úÀ´il olur  (42/2) 

 

 

 Şair, zâhidin de sûfî gibi ikiyüzlü olduğunu söyler. Onun özü sözü bir 

değildir. Ona kimse kulak vermez, âşıklar onu dinlemezler. Âşıklar tekkeyi, 

padişahların köşklerine dahi değişmezler: 

 ZÀhid riyÀyı işlemem óÀşÀ kelÀmuñ diñlemem 

 Úaãr-ı mülÿkı istemem yeter bize vírÀnemüz (64/2) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

HOCA-ZÂDE AHMED KÂMİL EFENDİ DÎVÂNI 

 

A. METİN TRANSKRİPSİYONUNDA İZLENİLEN YÖNTEMLER 

 

 Transkribeli metin oluşturulurken yazarın Dîvân’ına ait olan birinci ve ikinci 

baskılar incelenmiştir. İncelemede şu hususlar göz önünde bulundurulmuştur. 

1. Metinde yer alan Arapça ve Farsça kelimerin yazımında İsmail Ünver'in 

"Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler"
289

 adlı makalesi esas 

alınmıştır. 

 

2. Bütün şiirlerin arûzun hangi kalıbı ile yazıldıkları, ilk beyitlerinden önce 

verilmiştir. 

 

3. Vezin hatası tespit edilen mısra ve beyitler dipnotlarda belirtilmiştir. 

 

4. Vezin ve anlam gereği eklenen kelimeler köşeli parantez [...] içinde 

gösterilmiştir. 

 

5. Metinde yer alan âyet ve hadisler tırnak içinde ("...") gösterilmiştir.  

 

6. Arapça tamlamalar Şefíèü'l-müõnibín, Farsça tamlamalar ise Ehl-i tevóíd 

şeklinde yazılmıştır. 

 

                                                 
289

 İsmail Ünver, "Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler", Türkoloji Dergisi, 

c. IX., sy. 1, Ankara, 1993, s. 51-89.  
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7. Farsça vâv-ı ma'dûleler, uzun a'dan önce üst konumda (º) işareti ile 

gösterilmiştir.  òºÀb, òºÀce vb. şeklinde yazılmıştır. 

 

8. Arapça ve Farsça med harfleri aşağıdaki şekilde gösterilmiştir: 

:ا     Á, À   و: ß, ÿ   ى:Í, í 

9. Şairin tarih düşürdüğü gazellerin son mısraları, Latin alfabesinin yanı sıra 

Arap alfabesi ile de yazılmıştır. 
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B. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 

 Arap harfli eski alfabede varolan fakat bugünkü alfabede bulunmayan harf ve 

işaretler için tenkitli basımı yapılan ilmî eserlerde kullanılan aşağıdaki transkripsiyon 

sistemi kullanılmıştır: 

 `: ء

 

 æ å : ث

 

 Ó ó : ح

 

 Ò ò : خ

 

 Õ õ : ذ

 

 ä ã : ص

 

 Ø ø   ë ê : ض

 

 Ù ù : ط

 

 Ô ô : ظ

 

 è : ع

 

 á à : غ

 

 Ú ú : ق

 

 Ñ ñ : ك
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METİN 
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DívÀn-ı KÀmil 

Bi'smi'llÀhi'r-RaómÀni'r-Raóím 

Destÿr 

 

1 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 KÀ´inÀtuñ òalúına bÀèiå olan óikmet nedür 

 Yoú iken bu èÀlemi var eyleyen ãanèat nedür 

 

2 Keşf olunmaz bir maèÀnidür hele esrÀr-ı Óaú 

 Cümle eşyÀnuñ ôuhÿrundaki ol neş´et nedür 

 

3 Aósen-i taúvímde insÀn óalú olunup esfele  

 Redd olunmaúlıàa vardur bir sebeb elbet nedür 

 

4 Maèrifet taóãíl itmek èÀlem-i nÀsÿtda 

 Nefsini bilmeklige mevúÿf olan òidmet nedür 

 

5 Çün ezelde nÿr iken ol úadr-i şÀnuñ nerdedür 

  Bu èanÀãır bendine düşmekle hem õillet nedür 

 

6 èÁlem-i fÀníye gelmekden murÀd bildüñ ise 

 ''İrcièí''290 emri òiùÀbıyla olan daèvet nedür 

 

7 Bu cihÀnuñ bí-esÀs oldıàını fehm eyleyüp 

 Mülk-i dünyÀya óaríã olmaklıàa raàbet nedür 

 

8 MÀl u evlÀd fitne oldıàına şübhe istemez 

 Naãã-ı úÀùıè ile åÀbit başúaca óüccet nedür 

 

9 RÀh-ı Óaú ôÀhirdedür şerè-i şeríf óükmü ile 

 Bunları terk eyleyüp èÀlemdeki bidèat nedür 

 

10 Manãıb-ı cÀh-ı ùalebde èömrini ifÀ idüp 

 Òalú-ı èÀlemde èaceb bu maèden-i úasvet nedür 

 

11 Ehl-i tevóídüñ kemÀl ü faêlı ÀşikÀr iken  

 Böyle cemèiyyetden eyÀ ne sebeb nefret nedür 

                                                 
290

 ''Sen O'ndan razı, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.'' 
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12 Bilmedi nÀ-dÀn olan ãÀóib-èirfÀn úadrini 

 Hem muãÀóib olsalardı bilseler291 leõõet nedür 

 

13 èÁúil iseñ olma àÀfil bu müsÀfir-òÀnedür 

 Hep gelenler göç iderler görmiseñ riólet nedür   

 

14 Bu cihÀna bir naôar úıl çeşm-i inãÀf ile sen 

 Senden evvelki gelenler nerdedür ricèat nedür 

 

15 ÓÀkim-i mutlaú olan AllÀh ãorar aèmÀlini 

 Rÿz u şeb èiãyÀn ile itdiklerüñ töhmet nedür 

 

16 İstimÀè eyle kelÀmum ehl-i inãÀfsañ eger 

 Úıl tefekkür bu cihÀnda çekdigüñ zaómet nedür 

 

17 Geç bu varlıú èÀleminden maóviyyet bÀbuñ gözet 

 Ol zamÀnda fehm idersüñ sendeki àaflet nedür 

 

18 Ehl-i èirfÀn meclisinde maèrifet taóãíl idüp 

 Nefsini bil Rabbini bil añla kim òilúat nedür 

 

19 Aç gözüñ aómaúlıú itme òºÀb-ı àafletden uyan 

 Óaú TeèÀlÀ úullarına virdigi nièmet nedür 

 

20 Bir avuç ùopraú degül mi óalú olunmaàa sebeb 

 Óaøret-i ÓallÀú-ı èÀlem itdigi raómet nedür 

 

21 Neye kibr ü nene faòr eyler iseñ bilmem èaceb 

 Óayra yarar bir èamel yoú sendeki úudret nedür 

 

22 Nefsini teõlíl iderseñ Óaú seni èazíz ider 

 DÀ´imÀ eyle tevÀøuè sen de bil èizzet nedür 

 

23 Silsileñle iftiòÀr itme ãaúın beyhÿdedür 

 Maèrifet taóãíl idüp de bilmeli rifèat nedür 

 

24 Bu kimüñ oàlıdur diyü ãormazlar saña292 

 èAmel-i ãÀlió olup da görmeli devlet nedür 

 

                                                 
291

 Vezinden dolayı böyle okunmuştur. Kelime metinde "bilse" şeklindedir. 
292

 Mısrada vezin hatası vardır. 
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25 Sen de insÀn olmaú ister iseñ eger ãor KÀmil 

 Zümre-i èirfÀna dÀòil olmaàa àayret nedür 
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DívÀn-ı KÀmil 

Bismillahi'r-RaómÀni'r-Raóím 

 

2 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èAndelíb-i bÀà-ı hicrÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 Gül-èiõÀr-ı mest ü óayrÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

2 Müddet-i èömrüm içinde bir nefes güldürmedi 

 İştiyÀú-ı óasret-i cÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

3 äıóóatümden nÀ-ümíd itmiş iken efkÀr-ı èaşú 

 Òaste-i sevdÀya LoúmÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

4 Óüsn-i mir´Àtuñ mücellÀ eylemiş úudret ile 

 Öyle bir maóbÿba biryÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

5 èUúde itdi èaúlumı şimdi benüm sevdÀ-yı èaşú 

 Yüce maóellerde mesken olmışam yÀ RabbenÀ 

 

6 Sırrumı ifşÀya bir maórem bulunur mı èaceb 

 Kÿşe-i àamlarda pinhÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

7 Óamdü li'llÀh çün yetişdi bizlere elùÀf-ı Óaú 

 Çoú şükürler şimdi òandÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

8 Nisbet-i yÀrı irişdürdi baña bÀd-ı ãabÀ 

 Leõõet-i şevúümle şÀdÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

9 RÿzigÀrum rÀh-ı cÀnÀndan yine virdi òaber 

 Murà-ı dil ãaydına fermÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

10 Şevú-i dildÀrum ile devrÀn idüp raúã eyledüm 

 Cümle èÀlemlere seyrÀn olmışam yÀ RabbenÀ 

 

11 YÀ İlÀhí óasb-ı èaşúdan sen ayırma KÀmil'i 

 CÀnumı cÀnÀna úurbÀn olmışam yÀ RabbenÀ 
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3 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Yine cÿş eyleyüp açdum suòan fetvÀsını cÀna 

 Nedür çekdüklerüm bilmem teraóóum eylesün MevlÀ 

 

2 PerişÀndur derÿnum pek tefekkür eylemez õihnüm 

 HemÀn óÀlüm bilir AllÀh ki sırrum itmezem ifşÀ 

 

3 GülistÀn içre olsam da yine maózÿn olur göñlüm 

 NevÀ-yı bülbül olsa da ãafÀ-yÀb olmazam aãlÀ 

 

4 Ne èaúlum eyledi idrÀk ne fikrüm fÀ´ide virdi 

 áamuñ pírÀhenin giydüm ne itsün òÀºce-i dÀnÀ 

 

5 Ne gül bülbülsüz olmışdur ne bülbül gülsüz olmışdur 

 áaríbem úaldum illerde gülüm úapdırmışam zírÀ 

 

6 Ne yerde úalmadı insÀn felekde hem meleklerde 

 PerişÀn óÀlümi görmiş baña cümle dedi óayfÀ 

 

7 Bilür mecnÿn olan derdüm ne dertdür bu benüm derdüm 

 Úanı FerhÀd úanı Şírín úanı Mecnÿn úanı LeylÀ 

 

8 Úanı òÀºce úanı vÀèiô úÀnı èÀbid úanı zÀhid 

 Úanı úÀêí úanı müftí cemièÀn bizlere aèdÀ 

 

9 ÓakímÀ gel èilÀc eyle eger varsa hüner sende 

 Ùabíbler cümlesin gezdüm dediler Àh bu bí-edvÀ 

 

10 Görünce óÀlümi bilmiş èÀceb var mı bu èÀlemde 

 MaèÀrif maèdeni olmış sezÀdur õÀtına óaúúÀ 

 

11 Benem ol bülbül-i efãaó benem ãÀóib-ãüòÀn ammÀ 

 Şikeste-òÀùır olmışdur zebÀnum söylemez aãlÀ 

 

12 äaúın ôann itmesün aóbÀb benüm óÀlüm şikÀyetdür 

 ÓikÀyetdür murÀdum hep şikÀyet olmasun óÀşÀ 

 

13 EmÀn óÀlüme luùf eyle meded AllÀh meded AllÀh 

 ÓalÀã eyle beni yÀ RÀb bi-Óaúú-ı èarş-ı kürs aèlÀ 
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14 CenÀb-ı Óaøret-i AllÀh hemÀn èafv itsün èisyÀnum 

 Úuãÿrum óadden efzÿndur bi-Haúú-ı Sÿre-i ÙÀ-hÀ 

 

15 Nedür óikmet èaceb bilmem bu bir mümtÀz-ı aúrÀnken 

 Görünce ùavrını KÀmil didüm óayfÀ emÀn óayfÀ 

 

 

4 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 İftirÀúuñ yaúdı dil vírÀnemi Àh FehmiyÀ 

 Cisr úapandıú da elvedÀè Àh FehmiyÀ293 

 

2 Firúatine ãabr ola olsun mülÀkÀt èan-úaríb 

 Böyledür úÀnÿn-ı maèşÿk èÀşıúa Àh FehmiyÀ 

 

3 Cümlemüze bir óüzün sizlere olmış ãad hezÀr 

 Oldı úÀlbÿra müşÀbih ol cigergÀh FehmiyÀ 

 

4 Yaèní óasretgÀh ile maózÿn olup Yaèúÿbveş 

 YÿsufÀsÀ ãabr eyle hem ola bir cÀh FehmiyÀ294 

  

5 Hep úarındaşlarla úalduú KÀmilÀ eytÀm gibi 

 İştibÀhum úalmadı híç åümme bi'llÀh FehmiyÀ 

 

 

5 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 YÀr içün aàyÀra minnet eylerem meşreb bu yÀ 

 Minnet-i cÀnuma òidmet eylerem meşreb bu yÀ 

 

2 ÓÀl-i maózÿniyyetüm gördükde luùf eyler ise 

 Ben daòı úahrına şefúat eylerem meşreb bu yÀ 

 

3 áonça-i gül òÀr içinde oldıàına àam yemem 

 Nisbet-i óÀline raàbet eylerem meşreb bu yÀ 

 

 

                                                 
293

 Mısrada vezin hatası vardır. 
294

 Mısrada vezin hatası vardır. 
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4 Pençe-i aàyÀra düşmiş şÿò-ı mümtÀz-ı cihÀn 

 Himmet-i mürşidle sirúat eylerem meşreb bu yÀ 

 

5 MünkirÀnuñ ùaènını gÿş eylemez híç KÀmilÀ 

 Herkesüñ óÀlince ülfet eylerem meşreb bu yÀ 

 

 

6 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 NÀz iden èuşşÀú içinde şimdi yÀrumdur baña 

 NÀzına ãabr itmek hep böyle óÀlümdür baña 

 

2 Rÿy-ı òandÀn gördigümde başúa bir leõõet virür 

 GÀh tekellüm gÀh sükÿniyyetde cÀnumdur baña  

 

3 Var iken mÀdÀm ki bende böyle sevdÀ yÀresi 

 Terkine kim nuãó iderse o da ôÀlimdür baña 

 

4 Bu ùaríú-i èÀşıkÀndur vÀèiôÀ pend diñlemem 

 Böyle bir sermÀyedür èaşú hem de maèlÿmdur baña 

 

5 Kim ki èaşúı bilmedi leõõÀtını híç almadı 

 KÀmilÀ óÀlüñ bilenler işte èÀlimdür baña  

 

 

7 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 BÀà-ı óüsnüne irer bÀd-ı semÿm eyler fenÀ 

 äahbÀya muótÀc olursañ virmez edviye devÀ 

 

2 Eyle vaútinde tímÀr bÀà dal olmazdan evvel 

 äoñra tímÀr eylemek bir fÀi´de virmez saña 

 

3 Görmedüñ mi fitnenüñ meyvesini kim pek leõíõ 

 Úart olınca maóãÿlü maãrÀfına itmez vefÀ 
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4 Körpe bir fidanı óaşlar ise hem295 óÀõıú ùabíb 

 Úanàı úalemden urursa ùutmamaú olmaz aña 

 

5 Terbiyye it bÀàuña KÀmil küçüklükde hemÀn 

 Eyle düşmÀndan viúÀye girmesün òırsız aña 

 

 

8 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èUúde itdi èÀúl u fikrüm zülfine ol dil-küşÀ 

 İtmem ÀrÀm bir maóalde mübtelÀyum mübtelÀ 

 

2 BÀà-ı óüsn-i ùalèatından sünbüle nisbet virür 

 áonca-i gülzÀr içinde miåline olmaz bahÀ 

 

3 Geçdi keåret èÀleminden varlıàuñ itdi fenÀ 

 Maóv idüp itdi fidÀke eyledi ol meh-liúÀ 

 

4 Hem cihÀd-ı ekberíde óükmini icrÀ idüp  

 Eylesün şÀh-ı şehídÀn èÀşúına her dem àazÀ 

 

5 ''Küntü kenzen''296 sırrını bilmek murÀd itdi ise 

 äalùanat iósÀn ider elbet CenÀb-ı KibriyÀ 

 

6 Dest-i sÀúíden idüp nÿş bÀde-i èaşúı hele 

 ÓÀl-i sekrÀniyyeti artmaúdadur ãubó u mesÀ  

 

7 Defter-i èuşşÀúa àayrı yazdı KÀmil nÀmını 

 Virdi şöhret èÀleme hem beyne arøı ve's-semÀ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
295

 Kelime metinde "hemÀn" şeklindedir. Vezin icabı böyle okunmuştur. 
296

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
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9 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁşıúa itmek cefÀ maèşÿúa èÀdet mi èaceb 

 Yoúsa èaşúın mı teraúúísine óüccet mi èaceb 

 

2 èAşú-ı èÀşıú úatre iken baór-ı èummÀn híç gibi 

 Mevc ider hep nÀr-ı maóbÿb bu saèÀdet mi èaceb 

 

3 Her seóer vaútinde bülbül nÀle vü feryÀd ider  

 èAşú-ı gülden midür ancaú yoúsa şöhret mi èaceb 

 

4 ZümregÀhı èÀşıúÀne itseler óÀlden su´Àl 

 Yalıñuz bir Àh dimek mi yoú óaúíúat mi èaceb 

 

5 äÿfiyÀ yan èaşúa sen mÀniè olma kimseye 

 Ùabè-ı zühdüñ bir riyÀdur bu da leõõet mi èaceb 

 

6 NÀr-ı èaşúuñ sende iken itme tamudan óazer 

 Áteş-i dÿzaò óarÀrÀtı da şiddet mi èaceb 

 

7 Vaãl-ı yÀrı úıl tefekkür dÀ´imÀ sen KÀmilÀ 

 Úıããa-i Mecnÿn gerekse o da èibret mi èaceb   

 

 

10 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 NÀr içün hep nÀr-ı èaşúa yandıàum şebdür bu şeb 

 Hem daòı ser-mest ü óayrÀn úaldıàum şebdür bu şeb 

 

2 äubóa dek Àh u enínüm èarşa çıúmışdur benüm 

 DÀl-ı ùÿbÀda óüseyní çaldıàum şebdür bu şeb 

 

3 BÀb-ı cennet fetó olur mı nÀmını yÀd itmedüñ 

 İsm-i maèşÿúumı bi'llÀh andıàum şebdür bu şeb 

 

4 Bilmedi leõõÀt-ı èaşúı zÀhidÀ tesbíó çeker 

 Síne ãÀfum óÀl-i meste úandıàum şebdür bu şeb 

 

5 Gün-be-gün zÀruñ teraúúí KÀmilÀ olsun senüñ 

 Cismümi ben baór-ı èaşúa ãaldıàum şebdür bu şeb 
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11 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 áonca-i gülden su´Àl itdüm açılsun àoncası 

 BÀd-ı bÀrid eyledi tesmím diyü virdi cevÀb 

 

2 DÀne-i gendümi niçün òÀãã ögütmezdi èaceb 

 RÿzigÀruñ şiddetinden yaúdı seng-i ÀsiyÀb 

 

3 Fülk-i èaşúa bÀd-bÀn itdüm küşÀde yürimez 

 BÀd-ı ãabÀ esmeyince oldı cerr üzre òarÀb 

 

4 Eylerüm büryÀn cismüm hem óarÀrÀt şems ile 

 Çünki ùabbÀò baúmayınca yandı bütün hep kebÀb 

 

5 Bu muòÀlif rÿzigÀrdan KÀmilÀ itdüm su´Àl  

 ÓÀl-i maèşÿú böyledür encÀmı olur müsteùÀb 

 

 

12 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

1 èUşşÀú-ı cihÀn èaşúını eylerse óikÀyet 

    Sen ãanma şikÀyet 

 èÁşıú kişi maèşÿúını görmeklige ùÀlib 

    Elbet ola rÀàıb 

 

2 Derdine devÀ itmege muótÀc mı ùabíbüm 

    Áh öyle óabíbüm 

 LoúmÀn daòı bulmazdı bunuñ şimdi devÀsın 

    ÓÀşÀ ki gedÀsın 

 

3 èÁrif olayum dirseñ eger úÀl ile olmaz 

    Kimsede bulunmaz 

 Bir mürşid-i Óaú emrine gir baúma girüden 

    Ayrılma sürüden 

 

4 Bildire senüñ aãlını insÀn ne dimekdür 

    Baór içre semekdür 

 Ricèat ide gör aãlıña aòlÀk-ı óamídle 

    Sen çalış edíble 
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5 Gel tevóíde gir cÀn-ı göñül muókem olasuñ 

    AllÀhı bulasuñ 

 KÀmil bu imiş leõõet hemÀn àayríya baúma 

    Bi'llÀhi bıraúma 

 

 

13 

   MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

 

1 ElÀ ey ŞÀfiè-i rÿz-ı úıyÀmet 

 ŞefÀèatle bize eyle èinÀyet 

 

2 Nebíler òÀtemi úıldı seni Óaú 

 Vücÿduñ biz günehkÀra hidÀyet 

 

3 Oúundı şÀnuña ''levlÀke levlÀk''297 

 Ki sensüñ maèden-i bÀà-ı nübüvvet 

 

4 Resÿller ser-firÀzısuñ bilÀ-şek 

 Teşekkür eylerüm oldum ben ümmet 

 

5 Yem-i èiãyÀñda úoyma KÀmil'ini 

 ŞefÀèat yÀ Resÿla'llÀh şefÀèat  

 

 

14 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 YÀr ile aàyÀrı gördüm birbiriyle müttefiú 

 Himmet-i mürşiddür ancaú eyledür düşmÀn-ı dost 

 

2 èİlm-i edviyyesinüñ çÀresin bilmez ùabíb 

 Raóm-ı èaşúa mübtelÀyum böyledür hicrÀn-ı dost 

 

3 Áh u zÀrum èarşa çıúsa fÀ´ide yoú kimseden 

 İmtióÀndur mürşidümden dÀ´imÀ fermÀn-ı dost 

 

4 èAşúile işte ZelíòÀ bir zamÀn àamnÀk iken 

 NÀ´il-i maúãÿdı oldı Yÿsuf-ı Ken´Àn-ı dost 

 

                                                 
297 ''Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.''  



 138 

5 Biz gürÿh-ı èÀşıúanuz úíl ü úÀle baúmayuz 

 KÀmilÀ olsa gerekdür èÀúıbet sulùÀn-ı dost    

 

 

15 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Yaúdı cigerüm deldi amÀn hüznile firúat 

 èÁşıú olalı kevn ü mekÀn hüznile firúat 

 

2 èUşşÀúa meger èÀdet imiş Àteş-i hicrÀn 

 Ey dil çekelüm rÿz u şebÀn hüznile firúat 

 

3 MÀtemde iken yaş yerine úan döker idüm 

 Ceyóÿn gibi çeşmümden aúan hüznile firúat 

 

4 Raóm eyle meded óÀlüme ey ãÀhib-i meydÀn 

 ÙÀúat mi gelür bunca zamÀn hüznile firúat 

 

5 KÀmil bilinür şièrüñ ile óÀl-i taèaşşuú 

 Mecnÿn gibi Àh eyle hemÀn hüznile firúat 

 

 

16 

   MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

 

1 ViãÀl-i rÀh-ı MevlÀdur ùaríúat 

 Künÿz-ı sırr-ı esmÀdur ùaríúat 

 

2 Hele insÀnı óayvÀndan mufÀrıú 

 İder ancaú mücellÀdur ùaríúat 

 

3 Şeríèatden ãaúın noúãÀn bıraúma 

 Şeríèatsiz hemÀn "lÀ"dur ùaríúat 

 

4 Bu faøla lafôını nerden bulursuñ 

 Kişiye farø-ı kübrÀdur ùaríúat 

 

5 "Elestü"298 bezmini eyle tefekkür 

 CevÀbı dürr-i yektÀdur ùaríúat 

                                                 
298

 "...Ben sizin Rabbiniz değil miyim?..."   
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6 Ùaríúatsiz óaúíúat yok cihÀnda 

 HemÀn maèrifet-i esrÀrdur ùaríúat299 

 

7 ÒiùÀb-ı muùma´inneye bu nefsi 

 İder terbiyye èuômÀdur ùaríúat 

 

8 Hele "rÀøiyye marøiyye"300 gürÿhu 

 Bütün anlara tÿtyÀdur ùaríúat 

 

9 Ùaríúat emr-i mürşidde åebÀtdur 

 İder KÀmil pek aèlÀdur ùaríúat 

 

 

17 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 áamze-i Àhÿ ile Àh söyledür dildÀrı dost 

 Mest ü óayrÀn eyleyüp dÀ´imÀ iden bídÀrı dost 

 

2 BÀà-ı èaşúda èandelibÀn her seóer feryÀd idüp 

 Kÿşe-i òalvetde nÀôır şimdilik gülzÀrı dost 

 

3 Levóa-i èaşúı temÀşÀ eylese ùÀlib olan 

 ÓÀlet-i sekrÀn miåÀli èÀúıbet serdÀrı dost 

 

4 Híç tefekkür eylemez aàyÀr õihn-i èÀşıúuñ 

 Kendi óükmüñ eylemez idrÀk ancaú zÀrı dost 

  

5 İtme şekvÀ KÀmilÀ sen óÀl-i èaşúdan bir vaúit 

 Yane yane maóv olunca gösterür envÀrı dost 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
299

 Mısrada vezin hatası vardır. 
300

 "Sen O'ndan razı, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.'' 
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18 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

1 Ey kÀn-ı kerem ümmet imdÀdına bÀèiå 

 Mücrim úulunuñ şefúati şÀdÀnına bÀèiå 

 

2 İns ile melek cümle cihÀn õÀtuñ içündür 

 Bu kevn ü mekÀnuñ hele ícÀdına bÀèiå 

 

3 Òalúiyyet Àh bezm-i elest mir´Àt-ı ÒudÀdur 

 NÀ´il olanuñ èaşúile èuşşÀúına bÀèiå 

 

4 Ey nÿr-ı ÒudÀ èÀleme teşríf-i vücÿduñ 

 Taãdíú idenüñ dínine ímÀnına bÀèiå 

 

5 KÀmil gibi híç var mı èaceb èÀãí ümmet 

 Bu kemterinüñ èafv ile àufrÀnına bÀèiå 

 

 

19 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Şaşırma puãlayı úayuğda muòÀlif bÀd-bÀñ açma 

 Bu bir limÀn-ı kesretdür selÀmet vÀrùadan gör gec 

 

2 EkÀlím rubè-ı meskÿnı müsaòòar eyleyüp durma 

 MetÀè-ı tÀcire úıymet kesüp àayrısını gör gec 

 

3 ÁlÀyiş şehre aldanma yolundan girü úalursuñ 

 Hele kÀrbÀndan ayrılma refíúile dÀ´im sür gec 

 

4 LibÀs-ı faòre kapılma günüñ aòşama úaríbdür 

 MüsÀfir-òÀnedür zírÀ hemÀn bir sÀèati úur gec 

 

5 ŞikÀyet itme ey KÀmil cihÀnuñ èizz ü şÀnına 

 EsÀsı yoú úuru daèvÀ dimekdür sen daòı òor gec 
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20 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ÓÀl-i faúruñ itme ièlÀn ÒÀlıúuñ bilmez mi híç 

 Cümleye inèÀm idüp de yÀ saña virmez mi híç 

 

2 Gice gündüz nÀr-ı firúatle yanup aàlar iken 

 Raóm idüp eşk-i sirişkiñ giceler silmez mi híç 

 

3 äıdúile teslím olup sen kesme ümmíd-i viãÀl 

 RÀh-ı èaşúda bulunanlar èÀúıbet gülmez mi híç 

 

4 Mekteb-i èirfÀn içinde ''men èaref''301den ders alan 

 ''Mÿtÿ úable en temÿtÿ''302 sırrına irmez mi híç 

 

5 Minnet-i cÀnına òidmet eyler iseñ KÀmilÀ 

 YÀre-i èaşúuñ nişÀnı úalbine girmez mi híç 

 

 

21 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Kişi insÀn olmaú isterse cihÀnda pekçe güc 

 BÀ-òuãÿã evvel degül şimdiki anda pekçe güc 

 

2 äÿretÀ insÀn olup síret münÀfıú gösterür 

 Úavl ü fièline muùÀbıú şu zamÀnda pekçe güc 

 

3 Ádem olmaú ister iseñ mekteb-i èirfÀna gel 

 Ùıfl iken saèy it ki zírÀ ãoñ úalanda pekçe güc 

 

4 Õevk-i sufliyyÀtda úalma ey birÀder óayf olur 

 äÀhibi yoú yalıñuz úalmÀú yabÀnda pekçe güc 

 

5 KÀmilÀ óıfô it metÀèuñ hem baãíret üzre ol 

 MÀlını yaàmÀ idüp düşmÀn çalanda pekçe güc 

 

 

 

                                                 
301

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' 
302 ''Ölmeden evvel ölünüz.'' 
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22 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Dil-berÀ fÀş itme sırruñ dost-ı ãÀdıú yÀre ac 

 Açma aàyÀra ãakın illÀ hemÀn dildÀra ac 

 

2 İt temÀşÀ èÀlem-i nÀsÿta baú èibret ile 

 Úudret-i ãunè-ı İlÀh iñkÀr iden mekkÀra ac 

 

3 Noúùa-i remli bilüp èilm-i ledün ôann eyleme 

 äÿfiyÀ aókÀm-ı necmi sebèa-i seyyÀra ac 

 

4 äanma zÀhid müslimÀnlıú ãavm u ãalÀt iledür 

 ''Men èaref''303den ders alan bir ãÀhib-i esrÀra ac 

 

5 TÀc ile èabÀ giyen hep ãanma mürşid KÀmilÀ 

 ÒÀnkÀh-ı èÀşıkÀnda maèden-i eõkÀra ac 

 

 

23 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Gel ey zÀhid ùaríkat bÀbına gir de riyÀdan gec 

 Taèannud eyleme yÀhÿ hele óubb-ı sivÀdan304 gec 

 

2 EnÀniyyet óicÀbın çÀú idüp dest-i tevÀøuèla  

 Faúír dervíşe yoldaş ol bu daèvÀ-yı fenÀdan gec 

 

3 KemÀl ehli úıyÀs idüp ãaúın sen iftiòÀr itme 

 Netíce yoú bu èÀlemde bütün èizz ü cihÀndan gec 

 

4 ÒayÀlÀt-ı cihÀn içre maóabbet virme aàyÀra 

 Efendim rÀó-ı èaşúında fedÀk eyle cÀndan gec 

 

5 Maóabbet bÀdesin nÿş eyle sen bir dest-i KÀmilden 

 ÓayÀt-ı cÀvidÀn bulsun vücÿd tebdíl hevÀdan gec 

 

 

                                                 
303

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' 
304

 İbare metinde "hubb u sevdÀdan" şeklindedir. Vezin ve anlam yukarıdaki şekilde 

okumamızı gerekli kılmıştır. 
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24 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 MuùribÀ úanÿn çal da dinlesünler her ãabÀh 

 Meclis-i èuşşÀkda nÀmuñ söylesünler her ãabÀh 

 

2 BÀà-ı èaşúda gül-èizÀruñ àoncası açılmamış  

 èAndelíbler inkişÀfuñ beklesünler her ãabÀh  

 

3 Ùÿùí-i meşreb fütÿóÀt-ı ezelde naàmesi 

 Hep gürÿh-ı èÀşıúÀnlar inlesünler her ãabÀó 

 

4 Ehl-i diller èaşú-ı óÀlÀt ile meşàÿl oldılar 

 Vuãlat-ı cÀnÀn içün hem aàlasunlar her ãabÀh 

 

5 Óavø-ı dil-cÿ şerbetinden virse sÀkí KÀmile 

 Zencír-i èaşúile muókem baàlasunlar her ãabÀó 

 

 

25 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Nefsiñi terbiyyet eyle dÿ cióÀnda gör felÀó 

 Redd idüp aòlÀú-ı õemím õÀtına irsün ãÀlÀó 

 

2 èAsker-i aàyÀrına hem it cihÀd-ı ekberi 

 Virile Óaú'dan saña hep nÿr-ı õikrile felÀó 

 

3 Mürşid-i óaúúuñ birine eyle teslím kendüñi 

 Eylesün seni hemÀn-dem óaøret-i píre nikÀó 

 

4 Ders-i õikrine devÀm it rÿz u şeb terk itme híç 

 BÀrgÀh èuşşÀú içinde bend iderler dÿ cenÀó 

 

5 Úapudan ol bu vücÿduñ fülkine sen KÀmilÀ 

 Emrine itsün iùÀèat baór-ı èuşşÀúda mellÀó305 

 

 

 

 

                                                 
305

 Mısraın son teèfilesi "melÀh" şeklinde okunursa hata düzelecektir. 
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26 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bu sevdÀ-yı maóabbetden firÀr iden olur küstÀò 

 Varup mülóid óuøÿrunda úarÀr iden olur küstÀò 

 

2 KelÀm-ı mürşidi gÿş eyleyüp ùutmazsa nuãóuñ híç 

 MünÀfıú síretinden Àh u zÀr iden olur küstÀò 

 

3 Ùaríúat rÀhı taóãíl itmesi bir şeyòe muótÀcdur 

 Tekebbürle su´Àl itmege èÀr iden olur küstÀò 

 

4 Bulup bir mürşid-i dÀnÀ devÀm itmek daòı şarùdur 

 æebÀt itmez ise geşt ü güzÀr iden olur küstÀò 

 

5 Maóabbet virme ey KÀmil bu [bir] mekkÀra dünyÀdur 

 MaúÀm-ı süflíyi kendine dÀr iden olur küstÀò 

 

 

27 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 MÀh-ı enver ùalèatuñla oldı èÀlem dil-pesend 

 Sen şefíèü'l-müõnibínsüñ kemterin Àh itme redd 

 Mücrim-i èÀãílere senden şefÀèat oldı vÀèd 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded 

 

2 Nÿruñ içün eyledi óalú on sekiz biñ èÀlemi 

 Bí-óisÀb peyàamberüñ olduñ Efendim òÀtemi 

 EvliyÀ vü aãfiyÀnuñ cümlesinüñ rehberi 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded 

 

3 ŞÀnuña ''levlÀke levlÀk''306 çün buyurdı Óaú senüñ 

 VÀlideyninden ziyÀde ümmetüñe şefúatüñ 

 Dÿ cihÀnda sÀye-bÀndur müõnibíne raómetüñ 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded 

 

                                                 
306

 ''Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.'' 
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4 Ben gedÀ-yı mücrimem iósÀna muótÀcem amÀn 

 Òayra yarar yoúdur aèmÀlüm muúirrem her zamÀn 

 Senden olmazsa èinÀyet óÀlüm olur pek yaman 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded 

 

5 Nice yüz biñ kerre yüz biñ èÀşıúuñ var yÀ Óabíb 

 Olsam ednÀlardan ednÀ şükr iderüm yÀ Mucíb 

 BendegÀn-ı şÀèirÀndan işte KÀmil'dür àaríb 

 El-amÀn yÀ MuãùafÀ ümmetden olsun nÀmum èadd 

 Úıl şefÀèat yÀ Resÿla'llÀh baña senden meded 

 

 

28 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁleme behcet-nümÀsuñ yÀ Resÿla'llÀh meded 

 Maèdelet ãÀóib-vefÀsuñ yÀ Resÿla'llÀh meded 

 

2 Yevm-i bièåetde buyurduñ ''ümmetí vÀ ümmetí'' 

 ŞÀfiè-i rÿz-ı cezÀsuñ yÀ Resÿla'llÀh meded 

 

3 ÕÀtuñ içün iftiòÀr eylerdi cümle kÀ´inÀt 

 ÒÀtem-i hep enbiyÀsuñ yÀ Resÿla'llÀh meded 

 

4 ÚıblegÀh-ı èÀşiúÀnsuñ sen eyÀ bedrü'l-münír 

 ŞÀh-ı maóbÿb-ı ÒudÀsuñ yÀ Resÿla'llÀh meded 

 

5 Yazma èÀãí defterine KÀmil-i bí-çÀreyi 

 MenbÀè-ı óÀcet revÀsuñ yÀ Resÿla'llÀh meded 

 

 

29 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Müşkil ey dil derde düşdüm el-amÀn yÀ RÀbb meded 

 Hicr-i àamla çÀre buldum el-amÀn yÀ RÀbb meded 

 

2 Bir enísi hem-demüm yoú keşf-i zÀr itmeklige 

 Áh idüp yüz yere sürdüm el-amÀn yÀ RÀbb meded 
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3 Bir maóabbet şemèine yanmaúdayum pervÀneveş 

 Ùaèn-ı zÀhidÀne güldüm el-amÀn yÀ RÀbb meded 

 

4 Áh Efendim óasretüñle ãabra ùÀúat mi kalur 

 Dün gice rü´yÀda gördüm el-amÀn yÀ RÀbb meded 

 

5 Mevc-i baór-ı èaşúile èummÀna ùaldum KÀmilÀ 

 Rÿyumı dildÀre döndüm el-amÀn yÀ RÀbb meded 

 

 

30 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Meyl-i dünyÀ içre ben zaómetde úaldum yÀ Vedÿd 

 ÒaksÀr oldum amÀn miónetde úaldum yÀ Vedÿd 

 

2 Bir ùarafum sÿz-i firúat bir ùarafum nÀr-ı èaşú 

 Ben hevÀ-yı nefsile şiddetde úaldum yÀ Vedÿd 

 

3 Rÿz u şeb èiãyÀnımuñ híç óadd ü pÀyÀnı yoú 

 Oldıàum àam-òÀne-i àurbetde úaldum yÀ Vedÿd 

 

4 İòtiyÀr itdüm diyÀr-ı àurbeti oldum cüdÀ 

 ÇÀr èanÀsır cemèile óayretde úaldum yÀ Vedÿd 

 

5 Cümle esmÀdan birisin KÀmilÀ evrÀd ider 

 Eyle teshíl-i umÿr èusretde úaldum yÀ Vedÿd  

 

 

31 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Óamdü li'llÀh dest-gírüm oldı SulùÀn Naúşibend 

 BendegÀn-ı mücrímine itdi iósÀn Naúşibend 

 

2 èÁúil iseñ sende yÀ Hÿ gel ùaríúa teslím ol 

 Pertev-efzÀ-yı cihÀndur nuùú-ı burhÀn Naúşibend 

 

3 RÀh-ı Óaúú'ı gözle dervíş ''fe'õkürÿ''307 emrin bilüp 

 Melce-i dermÀn -ı èuşşÀú pír-i merdÀn Naúşibend 

                                                 
307

 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' 
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4 Nÿr-ı õikri naúş idüp úalbüñ mücellÀ eyle sen  

 Keşf ider esrÀrı her dem sırr-ı SübóÀn Naúşibend 

 

5 Naúşí iseñ KÀmilÀ sen òatm-i òÀºce eyleyüp 

 Mürde cismüñ óayy ider himmetle her an Naúşibend  

 

 

32 

    TÁRÍÒ-İ VİLÁDET 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 BÀreka'llÀh böyle bir maòdÿm-ı pÀk-ı gevheri 

 Eyledi iósÀn CenÀb-ı Óaøret-i Rabbü'l-èibÀd 

 

2 Óaôret-i èOåmÀn Efendi ceddi olmışdur anuñ 

 äÀóib-i faøl-ı kemÀldür nefsile eyler cihÀd 

 

3 Õikr idüp baède'd-duèÀ nÀmını ièlÀn eyledi 

 İsmine dinsün Muóammed maòlaãı olsun Fu´Àd 

 

4 äulb-ı èÀcizden gelince şükr idüp óamd eyledüm 

 èİlm ü èirfÀn ile AllÀh èömrini úılsun ziyÀd 

 

5 Óaúú'a tefvíz eyledüm her bir umÿrile hemÀn 

 Òayrile rızúın virüp itsün cihÀnda ber-murÀd 

 

6 İftiòÀra yazdı KÀmil cevher-i tÀríòini 

 Ùoàdı yümnile cihÀna èömrimüñ varı Fu´Àd 

 

واري فوأد طوغدي يمنيله جهانه عمرمك        

 

 

33 

   Meèfÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 èAşú Àteşine yanmaàa her cÀn müteleõõiõ 

 Maóbÿb-ı óaúíúí olana cÀnÀn müteleõõiõ  

 

2 Úul bende olup itse de her emre iùÀèat 

 ÒÀndÀn olaraú õevk ide sulùÀn müteleõõiõ 
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3 Bir úatresini nÿş idecek bÀde-i èaşúuñ 

 MestÀnelige gitmedi her Àn müteleõõiõ 

 

4 Ey ãÿfí ãaúın bizleri daòl eyleme zinhÀr 

 Hep çektigimüz Àh ile efàÀn müteleõõiõ 

 

5 KÀmil bu gice èaşú ile deryÀya düşünce 

 Bí-çÀre olup óÀl ile èummÀn müteleõõiõ 

 

 

34 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Şemèa-i èaşúum yanarsa tende cÀn par par yanar 

 Vasl-ı cÀnÀna irerse hep cihÀn par par yanar 

 

2 ÒÀú-i pÀy-ı óaørete yüz sürmek iden Àrzÿ 

 Şuèle-i èaşúile artıú èÀşıkÀn par par yanar 

 

3 Óüzn-i Yaèúÿb óasretinden Àh enín eyler iken  

 Mıãr ilinde Yÿsuf-ı KenèÀn hemÀn par par yanar 

 

4 RÀh-ı sevdÀdan geçer ôann eyleme sen ôÀhidÀ 

 äunsalar peymÀneyi sÀkiyÀn par par yanar 

 

5 Mest olup mestÀne gel kim olma seccÀde-nişín 

 BÀde-i èaşúı iden nÿş her zamÀn par par yanar 

 

6 BÀà-ı èaşúda bülbül-i şeydÀ fiàÀn eyler ise 

 Neş´e-i gül nerde úaldı bÀàbÀn par par yanar 

 

7 ÚıblegÀhı èÀrifÀndur èayn şín úÀf KÀmilÀ 

 Õikr-i ismu'llÀh idince müõnibÀn par par yanar 
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35 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

1 Bu şeb meydÀnı èaşú içre benüm cevlÀngÀhum vardur 

 Óuøÿr-ı nezd-i mürşidde yine ÀrÀmgÀhum vardur 

 

2 Beni bu faúr-ı óÀlümden görüp ecvef ãanur aàyÀr 

 GülistÀn-ı maóabbetde nice meydÀngÀhum vardur 

 

3 MünÀfıú münkirüñ ùaènına incinme ãaúın aãlÀ 

 Ùaríú-i şÀh-ı Naúşíye benüm teslímgÀhum vardur 

 

4 áubÀríyÀyı ehlu'llÀh sürünce dídene sürme 

 ØiyÀ-yı çeşm-i ekóalden bütün seyrÀngÀhum vardur 

 

5 Ùaríúat bÀbına òidmet idüp KÀmil óaõer itme 

 Benüm Óaúúı gibi mürşidden istimdÀdgÀhum vardur  

 

 

36 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁşıúÀnuñ óÀl-i èaşúı düşse istiàrÀúa ger 

 Farúa gelmezse hemÀn mecnÿn gibi sevdÀ nedür 

 

2 Şemèaya kendin yaúar pervÀneyi görmez misüñ  

 Her seóerde nÀle giryÀn bülbül-i şeydÀ nedür 

 

3 Ehl-i óÀlüñ óÀlüni fehm eylemez híç ehl-i úÀl 

 Çünki bilmez yok yere bí-hÿde bu àavàÀ nedür 

 

4 ''Fe'zkürÿní''308 Àyeti tefsírini bilmiş iken 

 Cehr-i iòfÀdan sebeb èÀlemde ki daèvÀ nedür 

 

5 MÀsivÀdan geçmeden KÀmil bilmez sırr-ı èaşú 

 On sekiz biñ èÀlemi seyrÀn [iden] èanúÀ nedür  

 

 

 

 

                                                 
308 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' 
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37 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Yine geldi bahÀr mÀhı küşÀd oldı bütün eşcÀr 

 Naôar úılmaz buña èibret ile 'illÀ ulü'l-ebãÀr' 

 

2 Açılmış dürlü ník-Àmíz şukÿfe bÀà-ı bostÀnda 

 TemÀşÀ eylesün cümle gerek yÀr u gerek aàyÀr 

 

3 HemÀn cinsile ünsiyyet ider òalúiyyetin icrÀ 

 ÒilÀf-ı cins ile olmaz açar mı servi híç ebhÀr 

 

4 Kimi meyve kimi sünbül kimisi aòêar olmışdur 

 Gülüñ õí-úıymeti ancaú hemÀn kendindeki ol òÀr 

 

5 Hele efkÀr-ı õihn itseñ óaúíúat óÀle ey KÀmil 

 Bilinmez sırr-ı ãunèu'llÀh meger mekşÿf ola esrÀr 

 

 

38 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Murà-dil bülbül miåÀli èÀşıú oldı bir güle 

 äanmañuz Mecnÿn gibidür şimdi LeylÀ úandadur 

 

2 Eyledi taèlím èaşúı yanmaàa pervÀneden 

 Şemèa Àteş èarø olınca sırr-ı sevdÀ úandadur 

 

3 ''Kün''309 òiùÀbı ãÀdır oldı òalk olundı kÀ´inÀt 

 Eyledi daèvÀ-yı iúrÀr emr-i MevlÀ úandadur 

 

4 ''Küntü kenz''310
 içün buyurdı bil óaúíúat óÀlini 

 èÁlem-i ãuàrÀ içinde cemè-i kübrÀ úandadur 

 

5 ŞÀn-ı insÀniyyet ancaú ''men èaref''311dür KÀmilÀ 

 Kendini bilmezden evvel Óaúú'a daèvÀ úandadur 

 

                                                 
309

 ''Bir şey murat ettiğinde, O'nun buyruğu ''ol'' demekten ibarettir...'' 
310

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
311

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' 



 151 

39 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Ey göñül bir derde düş kim vuãlÀt-ı òandÀn olur 

 Raómı yoú aàyÀr olursa raàbet-i zindÀn olur 

 

2 Bir çiçekle olmadı yaz bu da bir meşhÿr kelÀm 

 RÀyıóa ãÀdık olursa hep giyÀh gülşen olur 

 

3 Dil nevÀziş iltifÀta baúma resmídür hemÀn 

 èAn-ãamímü'l-úalb maóabbet cÀn içinde cÀn olur 

 

4 Yine sevdÀ başúa şeydür aãlını bilmek gerek 

 Õerre miúdÀrı derÿn da bir èaôím hicrÀn olur 

 

5 Biñ yere virme maóabbet aldanursuñ KÀmilÀ 

 Öyle bir maóbÿbı sev kim derdine dermÀn olur 

 

 

40 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 MübtelÀ-yı derd-i èaşúuñ meşrebi bí-úayd olur 

 Çekmesi raómetdür ancaú zaómete ùÀúat mi var 

 

2 Vaãl-ı dildÀra doyulmaz tÀ úıyÀmet tÀ ebed 

 RÀh-ı èaşkdan başúa àayrı èÀşıúa rÀóat mı var 

 

3 Hem ùuruş-rÿy baúma312 zÀhid bu da bir dem-òÀnedür 

 ÓÀl-i èaşú maèlÿm olınca ãormaàa óÀcet mi var 

 

4 Kimle iåbÀt eylesün bir sırr-ı óaúdur söylemez 

 èÁşıúa mecnÿn dirler böyle bir èÀdet mi var 

 

5 Sevdi KÀmil terk olınmaz böyle bir maóbÿb kim 

 Görmedüm bi'llÀhi miålín böylece úÀmet mi var 

 

 

                                                 
312

 Kelime metinde "yaúma" şeklindedir. Anlam açısından yukarıdaki şekilde 

okunması daha doğru olacaktır. 
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41 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Bilseler óÀl-i perişÀnumı her cÀn aàlar 

 Hicr ü àam miónet ile hep baña ióvÀn aàlar 

 

2 Nice biñ derdile Àh eyler idüm ãubh u mesÀ 

 Raóm idüp óÀlüme bi'llÀh daòı düşmÀn aàlar 

 

3 Rÿz u şeb vuãlat itmekde tefekkür õihnüm 

 Bu derÿnumdaki Àteşlere yÀrÀn aàlar 

 

4 Eger olmazsa temÀşÀ-yı cemÀl-i yÀrüñ 

 BÀà-ı firdevsde olan òÿrile àılmÀn aàlar 

 

5 Yalıñuz nièmet-i cennet baña dÿzÀò gibidür 

 èArş-ı kürs levó-i úalem hem daòı vildÀn aàlar 

 

6 Hele gör bülbül-i şeydÀdaki èaşúı güle ãor 

 Muùùaliè olsa eger óÀlüne bostÀn aàlar 

 

7 Bu da taúdír-i ÒudÀdur òandemüz girye olur 

 Seni KÀmil daòı gördükde períşÀn aàlar   

 

 

42 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 RÀh-ı maúãÿda hemÀñ üç óarf ile nÀ´il olur 

 Rehberi Óaú olur ise mÀsivÀ zÀ´il olur 

 

2 MÀye-i èaşúla bilünür èÀlemüñ aãlı hemÀn 

 äorma sırrı zÀhide sen küfrine úÀ´il olur 

 

3 Bilmedi ãÿfí ne itsün èaşúuñ encÀmını híç 

 Añın içün ùaylasÀne cümlesi mÀ´íl olur 

 

4 Noúùası düşse derÿna geşt ü güõÀr eyledür 

 Kesb-i èirfÀniyyetüñ taóãíline sÀ´il olur 

 

5 Keåreti terk eyle KÀmil vaódeti bulmaú içün 

 Õerre miúdÀrı maóabbet vuãlata óÀ´il olur  
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43 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 DÀm-ı tevóíde giren meh şeh-i devrÀn gibidür 

 Rÿó ile nefs arasında kişi sulùÀn gibidür 

 

2 Mürşide eylese teslímiyyetin ãıdúile ger 

 Şeyòinüñ nuùúı müríde daòı burhÀn gibidür 

 

3 Õikr-i tevóíd ile terbiyye iden nefsini er 

 Olmaz èilletde vücÿdu gÿyÀ LoúmÀn gibidür 

 

4 Rÿó-ı óayvÀniyyetüñ úır olma esír-i aàyÀr 

 Ola maàlÿb saña nefsüñ èaynı düşmÀn gibidür313 

 

5 Rÿz u şeb õikre vücÿduñ hele óaãr it KÀmil 

 Zevú-i dünyÀya kapılma saña şeyùÀn gibidür 

 

 

44 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bu dem dídÀr-ı èuşşÀúdan cemÀlüñ seyr idüp baúar 

 Derÿnı nÀr-ı óasretden ciàer büryÀn olup baúar 

 

2 Ùarík-i nÀzile maèşÿúına bilsen ki her neyler 

 KemÀlile maóabbetden hemÀn-dem serpilüp yatar 

 

3 Giremez èÀşıú u maèşÿúınuñ mÀ-beynine kimse 

 Görünce ãÿfí bu óÀli hemÀn Àb-dest alup úaçar 

 

4 Bunuñ leõõÀtını zÀhid eger bilse idi şÀyed 

 Muúaddem zühdile misvÀk ile tesbíóini atar 

 

5 Óaúíúat èaşúına nÀ´il olursuñ KÀmilÀ encÀm 

 Maóabbet itdigi şey´e kişi elbetde ki çatar 

 

 

 

 

                                                 
313

 Mısrada vezin hatası vardır. 
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45 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Döner çaròı hemÀn evúÀt-ı èaãr üzre bu devrÀndur 

 Kişi àamnÀk daòı olsa hele encÀmı şÀdÀndur 

 

2 LibÀs-ı faòr ile geşt ü güõÀruñ salùanat ãanma 

 HemÀn òırúa geyüp lÀ-úayd olan elbetde sulùÀndur 

 

3 MünÀfıú síretin redd it ãıfÀt óayvÀn ile úalma 

 HelÀk eyler ise destile her kimse o insÀndur 

 

4 Hele bir mürşide òidmet idüp terbiyye it nefsüñ 

 Girüp bu dÀm-ı tevóíde ùarík-i rÀh-ı èirfÀndur 

 

5 CihÀnuñ èizz ü şÀnını görüp meyl itme ey KÀmil 

 Bu bir dünyÀ-yı óÀdisdür gerekdür soñu virÀndur 

 

 

46 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 èAşú odile yanar èÀşıú yine sulùÀn gibidür 

 Úaùresi mevce gelince yaèní èummÀn gibidür 

 

2 Hele bir nÀr-ı ùaríkde bulunursa èÀşık 

 Daòı maèşÿúına cevr itmesi iósÀn gibidür 

 

3 Seni maózÿn u mükedder görür ise şÀhum 

 Aúıdur dídeden eşki gÿyÀ bÀrÀn gibidür 

 

4 RÀh-ı èaşú başúa ùaríú bilemezsüñ ãÿfí 

 Görünüşde öyle ôÀhir saña èiãyÀn gibidür 

  

5 Aàla KÀmil gice gündüz óasretile yÀruñ 

 Ola ''yusrÀ'' ber- ''èusriñ''314 işte burhÀn gibidür 

 

 

 

 

                                                 
314

 ''Demek ki zorlukla beraber bir kolaylık vardır...'' 
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47 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Nefsini ıãlÀó idüp pÀk eyleyen hep tevbedür 

 Úalbini tenvír feraónÀk eyleyen hep tevbedür 

 

2 Eyle teslím kendini bir mürşid-i dÀnÀya sen 

 Õenbinüñ eåvÀbını çÀk eyleyen hep tevbedür 

 

3 Nefs-i emmÀre àurÿriyyet gelür óÀli odur 

 Aãlına ricèat idüp óÀk eyleyen hep tevbedür 

 

4 Terk idüp bed óÀlini taóãíl-i istiàfÀr ile 

 Ùabè-ı murdÀrını àamnÀk eyleyen hep tevbedür 

 

5 KÀmilÀ gel tevbe eyle õenbini iúrÀr idüp 

 Kÿh-ı ÚÀf olsa [da] helÀk eyleyen hep tevbedür 

 

 

48 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Ùaríúat ãÀóibi taúvÀda olsa èÀşıúan eyler 

 Geçer nefsüñ hevÀsından gice gündüz amÀn eyler 

 

2 Bu õikrüñ õevúini alsa göñül terk eylemez aãlÀ 

 Bütün aàyÀrı redd ile o anda kesb-i şÀn eyler 

 

3 Bu rÀhda ãıdúını muókem iden yolda úalur mı híç 

 HemÀn maùlÿbına nÀ´il olup ùayy-ı mekÀn eyler 

 

4 äaúın kim dÀmen-i şeyòi bıraúma nuãóını diñle 

 Eger óayvÀn daòı olsa anı ol èÀşıúÀn eyler 

 

5 Buña óÀcet mi istidlÀl saña KÀmil hele àayrı 

 Naôar itse nice mülóidleri hep müslimÀn eyler 
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49 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 El-amÀn yÀ dest-gír èiãyÀnda úaldum yÀ áafÿr 

 Nefsüme ùÀbiè olup ùuàyÀnda úaldum yÀ áafÿr   

 

2 Var mıdur müõnib günÀhkÀr bu cihÀnda ben gibi 

 Gice gündüz Àh ile giryÀnda úaldum yÀ áafÿr 

 

3 Luùf idüp eyle şefÀèat yÀ Şefíèü'l- müõnibín 

 Raóma muótÀcem amÀn büryÀnda úaldum yÀ áafÿr 

 

4 Nefs-i ôÀlim eylemiş øabù bu vücÿdum şehrini 

 Olmadum insÀn óaúíúat óayvÀnda úaldum yÀ áafÿr315 

 

5 YÀ İlÀhí maàfiret úıl èÀãídür KÀmil úuluñ 

 Õenbimüñ taèdÀdı yoú óayrÀnda úaldum yÀ áafÿr 

 

 

50 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Ey göñül Àrzÿ idersüñ vÀãıl-ı Óaú olmaàı 

 áÀfil olma nevm-i àafletden uyan vaút-i ãeóer 

 

2 Her bir aèøÀ ile õikr it ol vaúitde ãıdúile 

 Cümle èuşşÀúa sebeb oldı hemÀn vaút-i ãeóer 

 

3 ZümregÀh-ı ehl-i èÀşıúdan olam dirseñ eger 

 ÒºÀbı terk it aàla dÀ´im her zamÀn vaút-i ãeóer 

 

4 Nisbet-i yÀrdan òaber virse gerek bÀd-ı ãabÀ 

 Ehl-i õikrüñ èaşúına virdi nişÀn vaút-i ãeóer 

 

5 Nefse rÀóat virmeyüp KÀmil hele vuãlat gözet 

 èÁşıúÀnuñ derdine dermÀñ olur vaút-i ãeóer316  

 

 

                                                 
315

 Mısrada vezin hatası vardır. 
316

 "derdine dermÀñ olur" ibaresi metinde "derdine olur dermÀñ" şeklindedir. Vezin 

gereği yukarıdaki şekilde okunması daha doğru olacaktır. 
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51 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁşıú-ı şÿríde-dil èaşúile her bÀr Àh ider 

 Her seóer bülbül miåÀli bÀà-ı gülde Àh ider 

 

2 Vaãl-ı dildÀra irişmek isteyenler dÀ´imÀ 

 Varını hem yoàını terk eyleyüp hem-rÀh ider 

 

3 Terk idüp variyyetüñ èaãlına ricèat eyleyen 

 Bu vücÿd iúlímine óükmile rÿóun şÀd ider 

 

4 Nefs-i àaddÀruñ şerÀrından emín olmaz iseñ 

 èÁúıbet varùaya uàrar ãoñra çok eyvÀh ider 

 

5 KÀmilÀ bulmaú dilerseñ iki èÀlemde necÀt 

 Emr-i mürşidde åebÀt it vaãl-ı Óaú bi'llÀh ider 

 

 

52 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Ey raúíb bed baúma yÀrum şimdi tenhÀlardadur 

 Áteş-i èaşúile dÀ´im yüce ãaórÀlardadur 

 

2 SÿzinÀkdan beste bulup dost deyüp mevvÀl oúur 

 Õikr-i AllÀh fikr-i MevlÀ böyle sevdÀlardadur 

 

3 Giceler tÀ be-seher maùlÿbına vuãlat diler 

 AllÀh AllÀh ''fÀãbir''317 emri ile daèvÀlardadur 

 

4 Vaúti gelmezden muúaddem bir mesÀèí var mıdur 

 ÚÀêíòÀn'dan buldı fetvÀ úavl fetvÀlardadur   

 

5 YÀ İlÀhí nÿr-ı Aómed óürmetine raómet it 

 KÀmilÀ düşmÀn ile her demde şekvÀlardadur 

 

 

 

 

                                                 
317

 "Rabbinin rızasına ermek için sabret.'' 
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53 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Noúùa-i vÀóidle òalú itdi cihÀnı Lem-yezel  

 Kendini ol noúùada bul sÀlik-i óaúsañ eger 

  

2 İftiòÀr itme ced-i emcÀd ile ismüñ ile 

 DÀmenin ùut mürşidüñ senden saña virsün òaber 

 

3 Savm ile ãalÀt ile oldum òalÀã ôann eyleme 

 RÀh-ı óaúda sen åebÀt it úalbine eyle naôar 

 

4 Ben èibÀdetden úuãÿr itmem diyü itme èinÀd 

 æümme bi'llÀh yoúdur encÀm-ı necÀtuñ ey beşer 

 

5 Dest açup göz yaşile eyle amÀn sen KÀmilÀ 

 Vaãl-ı Óaúú'a başúa çÀre bulmadı híç kimseler 

 

 

54 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ÓÀne-i èaşúumda ey dil var mıdur nÀrdan eåer 

 Yandı cismüm bu ne Àteşdür eyÀ virseñ òaber 

 

2 Derd-i èaşúuñ merheminden bir varaú şeró idemem 

 Vuãlat-ı yÀrı temÀşÀ eylerem ben her seóer 

 

3 äanma kim seylÀn iden èÀlemde Nildür yÀ FurÀt 

 Eşk-i çeşmüm úatresinden cemè olup aúup gider 

 

4 ZÀhidÀ seccÀde üzre dÀ´imÀ tesbíó çeküp 

 Bilmedi maènÀ-yı èaşúı didiler eyne'l-óaõer 

 

5 KÀmilÀ mey-òºÀr-ı èaşúum úíl ü úÀle baúmazam 

 Olmışam seyyÀó-ı èÀlem bu cihÀnda ser-te-ser 
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55 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bu şeb bir bÀà-ı èaşú içre öter bir bülbülüm vardur 

 Anı èÀşıú idinmiş kendine àonca gülüm vardur 

 

2 Şükÿfe oldı reng-Àmíz bahÀr eyyÀmıdur zírÀ 

 Virür hem nisbet-i yÀrı açılmış sünbülüm vardur 

 

3 Bütün geşt ü güõÀr itdüm bulunmaz derdine çÀre 

 Yine seyyÀó olup gezdüm yedümde keşkÿlüm vardur 

 

4 Bu rütbe sür´at-i seyrüm hecín èÀlemde bir şey mi 

 SüvÀr olmaú içün óÀøır güzel bir düldülüm vardur 

 

5 Şeb-i yeldÀ mürÿr itdi yine òÀb nÀzda mı KÀmil 

 Uyandurmaúlıàa èuşşÀúı ancaú àulàulum vardur 

 

 

56 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 İdebilmem ki taóammül bu cihÀn oda yanar 

 Eylesem Àh derÿnumdan ÀsumÀn oda yanar 

 

2 Úapladı èÀlemi Àhum hicr-i yÀruñ elemi 

 äad hezÀr èÀşıú-ı şÿríde nişÀn oda yanar 

 

3 Beni firúatde koyup cenneti mekÀn itme 

 Áh u zÀrum işidüp ehl-i cinÀn oda yanar  

 

4 Vuãlatuñ nièmetini eyleme benden dÿr híç 

 NÀm u şÀnum bu tecellíde hemÀn oda yanar 

 

5 KÀmilÀ sen yana dur èaşúile Óaú'da dÀ´im  

 Diyeler hep hele bir günde fülÀn oda yanar 
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57 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Pend-i mürşid dÀ´imÀ rÀh-ı delÀlet gösterür 

 Şeyò-i ekber miåli envÀè-ı kerÀmet gösterür 

 

2 èAúl u idrÀkı olan eõkÀra raàbet eylesün 

 Óaú TeèÀlÀ èÀúıbet dürlü saèÀdet gösterür 

 

3 Nefy ider óarf-i nefiyle der-èaúab iåbÀt ider 

 AllÀh AllÀh õikr idince çok selÀmet gösterür 

 

4 Bilmedi nÀdÀn olanlar lÀ nedür illÀ nedür 

 BehredÀrÀn rÿyınÿn nÿrı beşÀret gösterür 

 

5 Óamdü li'llÀh şÀèirÀne söyledüm bir nev-àazel 

 KÀmilÀ naôm-ı selísüñ pek feãÀóat gösterür 

 

 

58 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Geldi ol meh-liúÀ èíd eylesün iòvÀnımuz 

 Õikr ü tevóíd eyleyüp òandÀn ola cÀnÀnımuz 

 

2 Nefs-i bed-girdÀr maúhÿr eyle àÀlib olmasun 

 ''Fe'õkürÿní ''318 Àyetile õebò olur kurbÀnımuz 

 

3 Pend-i mürşidle èamel úıl sÀlik-i ãÀdıú iseñ 

 Óacc-ı ekber sÀlıdur bí-hÿde degül seyrÀnımuz319 

 

4 RÀh-ı maúãÿda irem dirseñ eger úalma girü 

 Vaãl-ı dildÀr çoú úaríbdür göc ider kÀrbÀnımuz 

 

5 Óasret-i mürşidle yanup èaşúa girseñ KÀmilÀ 

 DÀmen-i óaúkı bıraúma dínimüz ímÀnımuz 

 

 

 

                                                 
318

 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' 
319

 Mısrada vezin hatası vardır. 
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59 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 VÀãıl-ı cÀnÀn olanlar àayrı cÀnÀn istemez 

 Gül-èizÀr-ı vuãlatından óÿrí àılmÀn istemez  

 

2 Leõõet-i èaşúuñ şarÀbın çün ezelden itdi nÿş 

 Ol óayÀt-ı cÀvidÀndur şimdi LoúmÀn istemez 

 

3 äÿfíyÀ vÀúıf olamaz sırr-ı èÀşú maènÀsına 

 Ders-i Àòardur bu èaşú kim bu ne burhÀn istemez 

 

4 Kendi èaşúile yanup óalvet-nişín-i èÀşıúÀn 

 Õevú-i seyrÀngÀh-ı engÿr ùaşra seyrÀn istemez 

 

5 Hicr-i yÀre it taóammül KÀmilÀ sen rÿz u şeb 

 CilvegÀh-ı èÀşıúÀndur sürèat-i şÀn istemez 

 

 

60 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Óubb-ı èaşúı mÀsivÀdan pÀk iderse ehl-i èaşú 

 CÀn u baş üzre efendim úÀ´il olmışlardanuz 

 

2 Feyø-i èaşúı baòş ider èÀşıúlara eyle ùaleb 

 Dest açup AllÀh deyüp Àh mÀ´il olmışlardanuz 

 

3 Biz òarÀbÀt ehliyüz tevóíd iledür kÀrımuz 

 Zínet-i dünyÀya àayrı óÀ´il olmışlardanuz 

 

4 CÀn u baş terk eyleyüp teslímiyet göstermişüz 

 BÀb-ı mürşidde ùurup biz sÀ´il olmışlardanuz 

 

5 Ehl-i zÀhid daòl iderse şübhe itme KÀmilÀ 

 èAyn şín úÀf-ı óaúíúat nÀ´il olmışlardanuz 
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61 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Óamdü li'llÀh bÀà-ı cennetden nişÀndur õikrimüz 

 Himmet-i mürşidle nisbetle beyÀndur õikrimüz 

 

2 Var mı híç aókÀm-ı şerèa bir muòÀlif resmimüz 

 Hep meşÀyiò meclisinde rÀyegÀndur õikrimüz 

 

3 Cümle erbÀb-ı maèÀrif gelsün itsün tecrübe 

 SÀye-i pírÀnda dÀ´im pek èayÀndur õikrimüz 

 

4 Óaú ile nÀ-óaúkı tefríú eylemek müşkil midür 

 Ur meóenke çıúsun aàyÀr bak ne şÀndur õikrimüz 

 

5 Mürşid istimdÀdile bi'llÀh baúır altun olur 

 Úorúma KÀmil eyle ièlÀn èÀşıúÀndur õikrimüz 

 

 

62 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Şevú-i dildÀr-ı maóabbetden óicÀbın bilmeyüz  

 MÀsivÀyı terk idüp àayrı kelÀmın bilmeyüz 

 

2 Biz gürÿh-ı èÀşıúÀne pend olmışlardanuz 

 äÿfiyÀ leb debredüp aãlÀ maúÀluñ bilmeyüz 

 

3 CÀm-ı èaşúı dest-i mürşidden içüp medhÿş iken 

 Vaèô-ı dersüñ itmeyüp gÿş zühd óÀlüñ bilmeyüz 

 

4 ÔÀhiren èüryÀn gezüp ãanma bizi sen kimsesüz 

 BÀùınen sulùÀn-ı èadlüz başúa cÀhın bilmeyüz 

 

5 Dersimüz èuşşÀú içinde ''úul hüve'llÀhu aóad''320  

 Birligüñ taãdíú idüp àayrı çalabın bilmeyüz 

 

6 Sırr-ı óaúdur rÀhımuz èaşúiledür ímÀnımuz 

 Óaú ile Óaúú'a yaúínüz zÀd-ı rÀhın bilmeyüz 

 

                                                 
320 ''De ki: O, Allah'tır, tektir.'' 
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7 Şöhret-i şÀn-ı neseb õÀt-ı zamÀna baúmayuz 

 ÒÀne-i èaşúında åÀbit mÀè-adÀsın bilmeyüz 

 

8 ÒÀnedÀn-ı ehl-i èaşúa bende olduú KÀmilÀ 

 Giceler mÀtem idüp bizler nehÀrın bilmeyüz 

 

 

63 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Yanup çün nÀr-ı èaşúa ben fiàÀnum artar eksilmez 

 áam-ı hicrüñle her dÀ´im nişÀnum artar eksilmez 

 

2 Hele bu Àh ile zÀrum bütün ÀfÀúa çıúmışdur 

 NihÀyet yoú benüm evrÀd zebÀnum artar eksilmez 

 

3 Menem ol aóúar-ı kemter menem èÀşıúlara òÀdim 

 Menem sevdÀ kişi mürşid zamÀnum artar eksilmez 

 

4 Menem hem mÿr-ı eøèaf kim melaò pÀyuñ SüleymÀn'a 

 Çeküp taúdím ile himmet keşÀnum artar eksilmez 

 

5 ZamÀn-ı vaútile KÀmil [bu] èaşúı hÿdan almışdur 

 Çalup bir nÀy ãadÀsıyle kemÀnum artar eksilmez 

 

 

64 

   Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

1 Mecnÿn gibi ãubh u mesÀ artar bizim efàÀnımuz 

 èAşú Àteşile yanmada ãÿfí bütün ebdÀnımuz 

 

2 ZÀhid riyÀyı işlemem óÀşÀ kelÀmuñ diñlemem 

 Úaãr-ı mülÿkı istemem yeter bize vírÀnemüz 

 

3 BÀà-ı maóabbetde amÀn gel ùutalum biz bir mekÀn 

 Bülbül ile memlÿ hemÀn şimdi hele bostÀnımuz 

 

4 Münkir münÀfıú neylesün her dem yine daòl eylesün 

 EùvÀrımuz híç bilmesün pek ÀşikÀr nişÀnımuz 

 

 



 164 

5 AóvÀl-i èuşşÀú bellidür derÿnları hep tellüdür 

 Cümle saòÀvet illüdür yüce olur erkÀnımuz 

 

6 Biz "faúr u faòr"321ı giymişüz himmet yerinden almışuz 

 Her bir ùarafdan ùalmışuz alan alur iósÀnımuz 

 

7 KÀmil senüñ bu ãoóbetüñ èuşşÀk iledür ülfetüñ 

 El-óamdü li'llÀh óüccetüñ dost iledür ímÀnımuz 

 

 

65 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 SÀye-i mürşidde bulduú vüsèatı BektÀşíyüz 

 ÒÀniúÀó-ı pírde itdük òidmeti BektÀşíyüz 

 

2 Óaøret-i ÒünkÀr efendim bendesiyüz bendesi 

 Óaydar-ı KerrÀr'dan alduú nisbeti BektÀşíyüz 

 

3 Meşrebimüz lÀ-ubÀlí hem mürÀ´í degülüz 

 Mest-i èaşúuz itmeyüz terk sünneti BektÀşíyüz 

 

4 Virmeyüz meyl-i maóabbet cÀh-ı dünyÀya ebed 

 İòtiyÀr itdük cihÀnda èuzleti BektÀşíyiz 

 

5 Heft iúlím çÀr kÿşeye dest uzatdum KÀmilÀ 

 Óamdü li'llÀh bunda bulduú èizzeti BektÀşíyüz 

 

 

66 

    FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys 

 èÁrifín dídÀrı sensüñ yÀ Üveys 

 MÀhitÀb-ı nÿr-ı esrÀr-ı ÒudÀ 

 VÀãılın dídÀrı sensüñ yÀ Üveys 

 

 

 

 

                                                 
321 "Fakirlik benim övüncümdür. Onunla övünürüm." 
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2 ZümregÀh-ı èÀşıúÀnuñ melce´i 

 Hem füyÿøÀt-ı İlÀhí menbaèı 

 Teşne-gÀn èaùşÀna èaşúuñ maóremi 

 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys 

 

3 Cümle èuşşÀú saña oldı èÀşıkÀn 

 Luùf idüp maózÿn bıraúma el-amÀn 

 İşte iósÀnuña muótÀc bende-gÀn 

 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys 

 

4 Aãlı ÚarÀní olupdur şöhreti 

 Yemen elinde göründi behçeti 

 Faòr-i èÀlem itdi tevdíè ümmeti 

 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys 

 

5 İårine giden øaèíf serdÀr ola 

 Nièmet-i peyàÀ ile himmet bula 

 Dest-gír ol èÀsí-i KÀmil úula 

 èÁşıúın serdÀrı sensüñ yÀ Üveys 

 

 

67 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Meclis-i èuşşÀúa yÀrüm òaylí müddet gelmemiş 

 Ùavr-ı efèÀline aãlÀ raóm-ı şefúat gelmemiş 

 

2 Eski óÀlün terk ider ôann eylemişdüm nuãó ile 

 Pendimüñ te´åiri nerde híç maóabbet gelmemiş 

 

3 Bir ùaúım aàyÀr ile ünsiyyeti artmaútadur 

 Ùabèınuñ bed óÀline óÀlÀ da nefret gelmemiş 

 

4 İótirÀz itmez mi ÀyÀ èÀşıúÀnından èaceb 

 SÀlim olmaz mı saña dost vaút-i ülfet gelmemiş 

 

5 èAşú-ı yÀr endíşesiyle òaste olmış bu göñül 

 KÀmilÀ baúdum dimÀàa eski leõõet gelmemiş 
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68 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Maórem olduñsa eger sırr-ı ÒudÀ'yı itme fÀş 

 VÀúıf-ı esrÀr olup èazm-i beúÀyı itme fÀş 

 

2 èÁlem-i seyrÀñ içinde her ne vÀúıè olsa óÀl 

 Bir kemÀn-keş sırrıdur kim oúu yayı itme fÀş 

 

3 ''Rabbi yessir"den hemÀn-dem bed´-i aàÀz eyleyüp 

 NüsòÀyı tekmíl iderseñ óükm-i bÀyı itme fÀş 

 

4 Sen müríd-i ãÀdıúÀnuñ ãıdú-ı iúrÀruñ gözet 

 Baúma óÀline anuñ rü´yÀ-yı óÀli itme fÀş 

 

5 NÀs cefÀ ãansun bu rÀhı bilmesün esrÀrını 

 KÀmilÀ yÀr ile õevú it sen ãafÀyı itme fÀş 

 

 

69 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Pertev-i nÿrı óaúíúatdür cihÀna bu güneş 

 èİbret-i ehl-i ùaríúdür ãÿfiyÀna bu güneş 

 

2 Şuèle-endÀz-ı zemíne ÀsumÀndan gösterüp 

 Raúã ider mir´Àt içinde vech-i cÀna bu güneş 

 

3 BÀà-ı engÿr-i gülistÀna àıda olmış èaceb 

 Õerresi deryÀyı ùutmış maóremÀna bu güneş 

 

4 Çün ùulÿèı eyledi dünyÀyı ôulmetden òalÀã 

 ZümregÀh-ı ehl-i dile bir nişÀne bu güneş 

 

5 Dídeler aãlını görmege úamaşur şübhesiz 

 KÀmilÀ eyle naôar sen èibretÀne bu güneş 

 

 

 

 

 

 



 167 

70 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Ey èÀdil-i dil èadl-i èadÀlet saña maòãÿã 

 EltÀf-ı mürüvvetle saèÀdet saña maòãÿã 

 

2 Bir õerre midür õenb-i keåír èind-i Raóím'de 

 èÁãí úuluna èafv ü şefÀèat saña maòãÿã 

 

3 Sen èÀrif-i bi'llÀh cihÀna úuùb-ı zamÀnsuñ 

 EnvÀè-ı beşÀretle kerÀmet saña maòãÿã 

 

4 ŞÀnuñ bilemez şÀn-ı belíàÀne naèímüñ 

 EsrÀr-ı feãÀóatle belÀàat saña maòãÿã 

 

5 MestÀne mi yoú dívÀne midür bendesi KÀmil  

 Bu óÀl-i períşÀn-ı beşÀret saña maòãÿã 

 

 

71 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bir maóabbetdür cihÀnda èaşú u sevdÀdan àaraø 

 Óubb-ı õÀt-ı faòr-i èÀlemdür bu dünyÀdan àaraø 

 

2 Òulú-ı óayvÀniyyetüñle ãanma insÀn kendini 

 Õikr ü tevóíd eylemekdür işte insÀndan àaraø  

 

3 Mekteb-i èaşú-ı óaúíúíde bulup bir mürşidi 

 ''Men èaref''322
 taósíl itmekdür bu èirfÀndan àaraø 

 

4 Kendini iåbÀt içün òalú itdi AllÀh Ádem'i 

 Münkiri ihlÀk içündür Nÿó-ı ùÿfÀndan àaraø 

 

5 ''Len-terÀní''323 çün buyurdı Óaøret-i MÿsÀ'ya Óaú 

 ÇÀk idüp benlik óicÀbındur bu daèvÀdan àaraø 

 

 

                                                 
322

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' 
323

 ''...Rabbi, ''Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse 

sen de beni göreceksin" buyurdu.'' 
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6 ''Fe'õkürÿní eõkürküm''324
 sırrı ola ÀşikÀr 

 Ol vaúit maèlÿm olurdı èarş-ı RaómÀn'dan àaraø 

 

7 Nÿr-ı tevóíd ile maóv olsuñ vücÿduñ KÀmilÀ 

 ÁşikÀr olsun vücÿdda nefy ü iåbÀtdan àaraø 

 

 

72 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 SÀlik-i rÀh-ı ùaríkde yÀr ile úıldum şürÿù 

 èAhd ü peymÀn eyleyüp dildÀr ile úıldum şürÿù 

 

2 Her seóerde bülbülÀsÀ dem çeküp feryÀd idüp 

 BÀà-ı vuãlat içre ben gülzÀr ile úıldum şürÿù 

 

3 äabra ùÀúat úalmayup èaşúile ÀmÀn deyüp 

 Yek nevÀziş gösterüp reftÀr ile úıldum şürÿù 

 

4 ÒÀk-i pÀye èarø-ı óÀcet itmege óaddüm mi var 

 èAfv u èisyÀnum içün Àh zÀr ile úıldum şürÿù    

 

5 Dem bu dem èuşşÀúa rÀzum itmedüm ben rÀyegÀn 

 KÀmilÀ bu şeb daòı güftÀr ile úıldum şürÿù 

 

 

73 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bend-i aàyÀra düşürme MüslimÀnı yÀ Óafíô 

 Dÿ cihÀnda itme maózÿn sÀlikÀnı yÀ Óafíô 

 

2 Ser-te-ser seyyÀó olup itmekdedür Àh u enín 

 äabr-ı Eyyÿb'dan ayırma dervíşÀnı yÀ Óafíô 

 

3 ''Küntü kenzen''325 sırrını iôhÀr idersüñ úuluna 

 Eyle naãíb işbu sırra ãÀdıkÀnı yÀ Óafíô 

 

                                                 
324

 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' 
325

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
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4 Cism-i cÀnuñ hep fedÀke eylemiş èÀşıúlaruñ 

 èİzzetüñle eyle mesrÿr ÀşıúÀnı yÀ Óafíô 

  

5 èÁşıúÀnuñ cümlesinden kemteridür KÀmilÀ 

 Vaãl-ı cÀnÀndan ayırma her dem anı yÀ Óafíô 

 

 

74 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bir reviş óÀle naôarla yÀre itdüm elvedÀè 

 Úubó-ı ùabèum óükm edip dildÀra itdüm elvedÀè 

 

2 BÀà-ı èaşúda bülbülÀsÀ bir zamÀn feryÀd idüp 

 Óasb-i óÀlüm bilmeyüp gülzÀra itdüm elvedÀè 

 

3 Şarú u àarba óükm-i cÀrí hem SüleymÀn-ı zamÀn 

 ÇÀk çÀk itdüm derÿn bí-çÀre itdüm elvedÀè 

 

4 Mÿr-ı kemter aóúar-ı èÀciz menem yÀ Hÿ hele 

 DÀ´imÀ düşnÀm iken güftÀra itdüm elvedÀè   

 

5 KÀmilÀ óÀlüñ bilinmez itme ifşÀ kimseye 

 BÀàbÀn-ı bÀà-ı èaşú tatara itdüm elvedÀè 

 

 

75 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Saèyini eyle ziyÀde mevte dek olma ferÀà 

 İtme tevóídde tekÀsül laóde dek olma ferÀà 

 

2 ''Küllü şey´in hÀliküñ''326 ÀåÀrına şek var mıdur 

 Yaú vücÿduñ nÀr-ı èaşúa óaşra dek olma ferÀà 

 

3 èÁşıú iseñ olma nÀ´im çün seóer vaútinde sen 

 Çıúsun aàzından Àteşler ãubóa dek olma ferÀà 

 

4 Vaãl-ı cÀnÀn ister iseñ gir riyÀøet-òÀneye 

 Eyle devÀm ism-i Hÿ'ya fecre dek olma ferÀà 

                                                 
326

 '' ...O'nun kendinden başka her şey yok olacaktır...'' 
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5 Cümle esmÀ´ sırrını bilmek dilerseñ KÀmilÀ 

 Eyle taèlím tÀ òitÀm-ı derse dek olma ferÀà 

 

 

76 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Bir èÀşıú-ı dil eylese maèşÿúına nefret 

 SevdÀsı kiõb yÀrına aàyÀrına yuf yuf 

 

2 DaèvÀ-yı ãadÀúatligini diñlemem óÀşÀ 

 MerdÀne degül şÀnına èirfÀnına yuf yuf 

 

3 äadıú olamaz èaşú-ı óaúíúíde bulunmaz 

 AòlÀú-ı zemím kÀline efèÀline yuf yuf 

 

4 Bir resm-i maóabbet hele nefsÀnídür ancaú  

 Hem-rÀh olanuñ óÀline aóvÀline yuf yuf 

 

5 æÀbit úadem ol baúma dÿ-rÿy Àdeme KÀmil 

 RÀhuñ şaşurur söylenür iúrÀrına yuf yuf 

 

 

77 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Beni Mecnÿn gibi rüsvÀ iden dünyÀya hep üç óarf 

 CihÀnuñ başını böyle yaúan àavàÀya hep üç óarf 

 

2 Kimi èÀbid kimi zÀhid kimi mülhid kimi şeyùÀn 

 Kimi abdÀl olup èüryÀn olan sevdÀya hep üç óarf 

 

3 Kimi eflÀkı seyrÀní kimi óalvetde iskÀní 

 Geçüren kendi nÀmını bütün şeydÀya hep üç óarf 

 

4 Kişi baèøan ferÀónÀk üzredür baèôan de àÀmnÀkdur 

 Taóassür üzre ifnÀnı düşen bünyÀna hep üç óarf  

 

5 Oúundı şÀnına ''levlÀk'' ile ''levlÀke''327 ol şÀhuñ 

 FedÀ-yı cÀn içün KÀmil hele zíbÀya hep üç óarf 

                                                 
327

 ''Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.'' 
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78 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Õikrile hemÀn cÿşa gelür şÀm u seóer èaşú 

 PervÀz iderek raús ider elbet gezer èaşú 

 

2 Ùaèn eyleme gel èÀşıúa ey zÀhid-i òod-bín 

 Bildirmez ider kendini èuşşÀúa meger èaşú 

 

3 AóvÀli yaman úÀle yeúÿl ile bilinmez 

 VÀèiô hele gir leõõetüñ al baú ne şeker èaşú 

 

4 Mecnÿn'a su´Àl eyleseler èaşú ne dimekdür 

 LeylÀ'dur iken bir daòı MevlÀ'ya geçer èaşú 

 

5 PervÀneye baú èibret içün àayra ne óÀcet 

 Maèşÿúına Àh irmege kendini yaúar èaşú 

 

6 Bülbül daòı gör zÀrı hemÀn bir gül içündür 

 FeryÀdı bütün mest ider hep öyle öter èaşú 

 

7 Ser-òoş diyü gel KÀmile sen eyleme isnÀd 

 Bir vaút ola kim kendini mestÀne ider èaşú 

 

 

79 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Murà-ı göñlüm yanmaàa Àrzÿ ider daèvÀ-yı èaşú 

 Tende cÀnum perr ü bÀl itmekligi sevdÀ-yı èaşú 

 

2 PÀdişÀh-ı cismümi sen eyle manãÿr yÀ Kerím 

 Nesf-i ôÀlim ile eyler dÀ´imÀ àavàÀ-yı èaşú 

 

3 Bend idüp aèøÀlarum zencír-i zülfe baàladı 

 Virme sevdÀ àayrı yÀre bu daòı ibúÀ-yı èaşú 

 

4 èAşúuñ aãlın müftí-yi dÀnÀya itdüm ben su´Àl 

 Bunca kitÀb-ı fıúıhda görmedüm fetvÀ-yı èaşú 

 

5 Ekl ü şürb itmez cihÀnda leõõetin almış olan  

 Öyle bir óÀl gelse bi'llÀh óayy ider mevtÀ-yı èaşú 
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6 Cümle envÀr-ı ÒudÀ'dan óiããe aldı èÀşıkÀn 

 ZÀhidÀ daèvÀyı terk it ãanma bí-maènÀ-yı èaşú 

 

7 Çün ezelden KÀmilÀ olmış delíl licÀm-ı èaşú 

 Eyleme terk vÀãıl-ı Óaú eylesün me´vÀ-yı èaşú 

 

 

80 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün  

 

1 Ehl-i õikrüñ õikrine burhÀn olur vaút-i şafaú 

 äÀhib-i derde daòı dermÀn olur vaút-i şafaú 

 

2 èÁşıúÀnuñ èaşúı mevc eyler hemÀn ol demdeki 

 Çün tecellí ol vaúit iósÀn olur vaút-i şafaú 

 

3 Bülbül-i şeydÀya baú kim èaşúile Àh u zÀr ider 

 Õerre sevdÀ olana nÀlÀn olur vaút-i şafaú 

 

4 SÀlikÀn-ı Haú olanlar ãıdúile evrÀd oúur 

 Müõnib-i bí-çÀreye àufrÀn olur vaút-i şafaú 

 

5 Óalúa-i tevóídde bulun nÀ´im olma KÀmilÀ 

 Ehl-i nÀ´im óaúúına zindÀn olur vaút-i şafaú 

 

 

81 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 KÀle-i ülfeti biz óaøret-i şeyòden alduk 

 Õevú-i óubb-ı leõõetini cÀn-ı göñülden ùatduk 

 

2 O raúíb-i bed-liúÀ Àh ikiyüzlü kÀfir 

 Dost ãanup söyledigi sözlere eyvÀh baúduk 

 

3 İrişüp mürşid-i dÀnÀ bize rÀh-ı óaúdan 

 Eyleyüp nuãòını gÿş düşmÀna àayrı ãatduú 

 

4 Bu fenÀ bÀà-ı cihÀn içre maóabbet virme  

 Úaãr-ı gerdÿn temeli ôikrile yıúduú yaúduú 

 

 



 173 

5 O kerem-kÀnum efendim işte ismi Fehmi 

 KÀmilÀ bende olup bendeligine çatduú   

 

 

82 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 SerdÀr-ı şefíè-i rÿz-ı cezÀ óaøret-i äıddíú 

 Müõniblere hep úıldı vefÀ óaøret-i äıddíú 

 

2 Sen şÀh-ı òilÀfetlik idüp baède nübüvvet 

 KÀfirlere hem itdi àazÀ óaøret-i äıddíú 

 

3 Óaú rÀøí olup nièmetini eyledi iósÀn 

 NÀ´il olamaz kimse buña óaøret-i äıddíú 

 

4 äıddíú diyü tesmiyye idüp şÀh-ı nübüvvet 

 èUşşÀúa bütün virdi ãefÀ óaøret-i äıddíú 

 

5 Sen eyle luùuf KÀmil-i bí-çÀreye her dem 

 MüştÀúınam hem bende saña óaøret-i äıddíú 

 

 

83 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Göñül sevdi o meh-rÿyu taèaşşuúdan úarÀrum yoú 

 İzÀle eyledi èaúlum benüm híç bir åebÀtum yoú 

 

2 Maóabbet Àteşi düşdi hele sínemde yer itdi 

 Dil-i kÀşÀnemi yaúdı anuñ içün mekÀnum yoú 

 

3 Baña dünyÀ degül lÀzım ne èuúbÀda ümídüm var 

 ViãÀli eylerem Àrzÿ benüm ãabra mecÀlüm yoú 

 

4 KemÀl-i óüsn-i dil-cÿsı behişt-i òuldi çekmişdür 

 CemÀl-i nÿr-ı şuèleñle bütün şeblerde òÀbum yoú 

 

5 Senüñ èaşúından ey KÀmil bilür ehl-i maèÀrifler  

 äaúın nÀdÀn olan bilmez anuñla híç kelÀmum yoú 
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84 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 SÀlik-i rÀh-ı óaúíúatler bilür maènÀ-yı èaşú 

 Yoúsa ãÿfí-i zamÀnlar ne bilür sevdÀ-yı èaşú 

 

2 ÒÀne-i èaşúda úarÀr itmiş ise èaşúuñ eger 

 Bu fenÀ mülkinde cismüñ maóv ider ibúÀ-yı èaşú 

 

3 BÀà-ı gülzÀr-ı cemÀlde Àh idüp vuãlat diler 

 Díde-i giryÀn ider hep bülbülü şeydÀ- yı èaşú 

 

4 Defter-i sevdÀda ey dil eyleyüp evrÀú küşÀd 

 Harf-be-harf itdi tefekkür bulmadı fetvÀ- yı èaşú 

 

5 Õevú-i cennetden leõíõdür KÀmilÀ èaşú leõõeti 

 Öyle bir baór-i muóíùdür dÀ´imÀ deryÀ- yı èaşú 

 

 

85 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Kendi nÿruñ rÿy-ı maóbÿbdan rüveydÀ úıldı èaşú 

 èAyn-ı èÀşıúdan hele sırren mücellÀ úıldı èaşú 

 

2 Kendidür maóbÿb ammÀ kendini èÀşıú ider 

 Sırr idüp dídÀrını nÀzile isrÀ úıldı èaşú    

 

3 Vech-i envÀr-ı óaúíúatden hele itse naôar 

 Maóv idüp cismini istiàrÀúa mecrÀ úıldı èaşú 

 

4 èArş-ı kürse hem cinÀna sıàmaz èaşúuñ èaskeri 

 Ne èacebdür bu dil-i èuşşÀúda me´vÀ úıldı èaşú 

 

5 İsmini hem cismini maóv eylesün sevdÀ-yı èaşú 

 èAúl u fikrüñ KÀmilÀ hep şimdi yaàmÀ úıldı èaşú 
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86 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 NÀr-ı sevdÀ ile cismün yaúdı her bÀr ehl-i èaşú 

 BÀb-ı maóviyyetde dÀ´im ider eõkÀr ehl-i èaşú 

 

2 Künc-i èirfÀniyyetüñ keşf eylemez èÀlemlere 

 Ehl-i dünyÀlar yanında oldı esrÀr ehl-i èaşú 

 

3 Dÿ cihÀnda maùlabı yoúdur rıøÀdan àayrı híç 

 Vuãlat-ı maèşÿúa her dem eyler efkÀr ehl-i èaşú 

 

4 äanma ãÿfí ehl-i èaşúı hubb u sevdÀdan geçer 

 BÀà-ı maóabbetde ancaú buldı gülzÀr ehl-i èaşú 

 

5 MünkirÀnuñ daòlini gÿş itme aãlÀ KÀmilÀ 

 Mekteb-i èirfÀnda ey dil dosta hem-yÀr ehl-i èaşú   

 

 

87 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Sırr-ı èaşúı bilmeyenler dÀ´imÀ taèyíb ider 

 TÀ ezelden eyledi mest anları iósÀn-ı èaşú 

 

2 ZÀhidÀ bilmek dilerseñ sen daòı maènÀsını 

 Mekteb-i mürşidde taóãíl olınur èirfÀn-ı èaşú 

 

3 CÀn u başı terk ider èuşşÀú hemÀn sevdÀ içün 

 RÀh-ı firúatde bıraúmaz sÀliki cÀnÀn-ı èaşú 

 

4 Manãÿr'uñ daèvÀsını híç itme inkÀr ãÿfíyÀ 

 Söyledür esrÀrı baèøan ceõbe-i raómÀn-ı èaşú 

 

5 ÓÀl-i istiàrÀúuñ aãlÀ bir muòaããaã vaúti yoú 

 Bí-vaúitde bülbül-i şeydÀ ider gül-şÀn-ı èaşú 

 

6 KÀmilÀ eùrÀfa itdi óÀl-i èaşúı rÀyegÀn 

 Her ne dirlerse disünler böyledür fermÀn-ı èaşú 
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88 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Çün ezelden mest olup mestÀne geldim èÀleme 

 Yoú yere mey-òor diyü beyhÿdedür daòlüñ senüñ  

 

2 ''Küllü şey´in yercièu'' efkÀrını itmez misüñ 

 Úanda geldüñ úandadur ÀrÀm-gehi aãluñ senüñ 

 

3 Bir müsÀfir-òÀnedür itme temellük ãÿfiyÀ 

 èÁlem-i nÀsÿta mÀ´il olmasun zühdüñ senüñ 

 

4 BÀà-ı èaşúuñ meyvesinden gel tenÀvül eyle sen 

 Leõõet al kim ola müzdÀd gün-be-gün èaşúuñ senüñ 

 

5 ÒÀne-i èaşúa girenler cümle varın terk ider 

 Sen daòı terk eyle òalúuñ yoú ola varuñ senüñ 

 

6 Böyle bir dünyÀ denínüñ mekrine aldanmayup 

 Vesvese şeyùÀnına aldanmasun nefsüñ senüñ 

 

7 RÀh-ı maúãÿda irem dirseñ eger sen KÀmilÀ 

 Mürşidüñ emrine åÀbit olsun efkÀruñ senüñ   

 

 

89 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bir gedÀ-yı èÀãiyem raómuñla òÀndÀn eyle señ 

 Bu àaríb bí-çÀreye luùfuñla iósÀn eyle señ 

 Maózen-i àamdan çıúar èafvuñla şÀdÀn eyle señ 

 ÇÀr u nÀ-çÀr derde düşdüm derde dermÀn eyle señ 

 Cürm ü taúãirÀtumı èindinde pinhÀn eyle señ 

 Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ 

 

 

2 Nefs-i àaddÀr òudèasıyla baór-i õenbe ùalmışam 

 RÿzigÀra karşu cismüm bÀd-bÀnsız ãalmışam 

 Vaóşí óayvÀnÀt ile berr ü yabÀnda úalmışam 

 Óamdü li'llÀh nisbet-i cÀnÀnı ãoñra almışam 

 Cürm ü taúãirÀtumı èindinde pinhÀn eyle señ 

 Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ 
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3 Rÿz u şeb efkÀr-ı vaãluñla hele óÀlüm òarÀb 

 Yandı göñlüm Àteş-i èaşúuñla Àh oldı kebÀb 

 Var mıdur görmiş cihÀnda miålini híç şeyò u şÀb 

 èÁşıúuñdur cümle èâlem böyledür şÀfí cevÀb 

 Cürm ü taúãirÀtumı èindinde pinhÀn eyle señ 

 Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ 

 

4 İftiòÀr eyler efendim õÀtuña bende olan 

 Her bir èuşşÀúında vardur şemè-i èaşúdan bir nişÀn 

 Áteş-i hicrÀne yanmaúda bu göñlüm her zamÀn 

 RÀó-ı èaşúda çün fedÀke eyleyenler virdi cÀn 

 Cürm ü taúãirÀtımı èindinde pinhÀn eyle señ 

 Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ 

 

5 Ním nigÀhuñ èÀleme hep virdi èaşúından eåer 

 Luùf idüp göster cemÀl itme celÀlinden naôar 

 Úorúup èuşşÀú çaàrışur eyne'l-óaõer ''eyne'l-mefer''328 

 KÀmilÀ iòvÀnına naômuñ ile olsun òaber 

 Cürm ü taúãirÀtumı èindinde pinhÀn eyle señ 

 Ben øaèífi itme maózÿn èafv u àufrÀn eyle señ 
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   Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

 

1 Başlayam medó ü åenÀya öyle õí-şÀn kÀkülüñ 

 Söyledür bülbül miåÀli hep süòÀndÀn kÀkülüñ 

 

2 Şöhretüñ ÀfÀúa çıkdı bilmeyen var mı èaceb 

 Hep süòÀn-gÿ meclisinde oldı destÀn kÀkülüñ 

 

3 İtmesün taèyíb raúíbÀ òÀùır-ı pür-òÿnumı 

 Bilmezem kendümi aãlÀ itdi sekrÀn kÀkülüñ 

 

4 èUúde olmış úalb-i èuşşÀka anuñ her ùurresi 

 Bend ider bir mÿ yine biñ merd-i meydÀn kÀkülüñ 

 

5 Bendesi KÀmil úuluñ söyler saóÀvet baóåini 

 ÒÀtem-i Ùay miåli oldı ãÀóib iósÀn kÀkülüñ 

 

                                                 
328

 ''İşte o gün insan ''Kaçacak yer var mı? diyecektir.'' 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Óarf-i nefy-i lÀ'da úalma gel hemÀñ illÀ'ya gel 

 Geç bu varlıú èÀleminden ''èalleme'l-eåmÀ''329ya gel 

 

2 äÿreti insÀn olup síretde óayvÀn olma sen 

 Rÿó-ı óayvÀniyyetüñ úır Àyet-i kübrÀya gel 

  

3 CÀh-ı dünyÀya úapılma èömrüñi ifnÀ ider 

 MÀsivÀdan óubbını terk eyleyüp èuúbÀya gel 

 

4 RÀh-ı Óaú'dan olma àÀfil òÀne-i tevóíde gel 

 ''Fe'õkürÿní''330
 Àyetiyle cennetü'l-me´vÀya gel 

   

5 NÀr-ı èaşúa yaú vücÿduñ itme ùamudan óaõer 

 KÀmilÀ beyhÿde gezme vuãlÀt-ı MevlÀ'ya gel  
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  

1 Ey göñül sen lÀ dime illÀ'ya baú da èibret al 

 Eyle iåbÀt-ı vücÿd daèvÀya baú da èibret al   

 

2 èAşúile maóv it vücÿduñ úalma varlıúda hemÀn 

 Bülbül-i şeydÀdaki sevdÀya baú da èibret al 

 

3 ''Küllü şey´in òÀlikün''331 Àyetini bilmez iseñ 

 Píş-i gÀhında giden mevtÀya baú da èibret al 

 

4 ''Küntü kenzen''332 sırrı ifşÀ olmadı híç kimseye   

 CÀn u dilden sÿre-i İsrÀ'ya baú da èibret al 

 

5 Bu vücÿd iúlími şÀhuñ emr ü fermÀnın ùutup 

 Nefs-i bed-girdÀr ile àavàÀya baú da èibret al 

                                                 
329 ''Ve Âdem'e bütün isimleri öğretti.'' 
330 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' 
331

 ...O'nun kendinden başka her şey yok olacaktır...'' 
332

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
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6 Aósen-i taúvím taótında bulunmaú isteyen 

 Ádem'e taèlím olan esmÀya baú da gel 

 

7 Maèrifet rÀhını bilmekse murÀduñ KÀmilÀ 

 Eyle teslím mürşid-i dÀnÀya baú da èibret al 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Ey göñül vuãlat dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel 

 èAşúına sürèat dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel 

 

2 Olma maàlÿb sen èadÿya it cihÀd-ı ekberi 

 Düşmene nuãret dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel 

 

3 MÀsivÀya virme òubbuñ úalma keåretde saúın 

 Sen daòı vaódet dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel 

 

4 Hem münÀfık óÀli terk it emrini ùut mürşidüñ 

 Kendine òidmet dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel 

 

5 èÁşıúÀnuñ himmetín al olma àÀfil KÀmilÀ 

 Óaline şefkÀt dilerseñ õikr ü tevóíd eyle gel 

 

 

94 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 MÀ-cerÀ-yı èaşúumı bilmez benüm erbÀb-ı úÀl 

 Her ne derlerse333 disünler muùribÀ úÀnÿnu çal 

 

2 Maórem itme meclise sen zümre-i ãÿfíleri 

 Añlamaz etvÀr-ı èaşúı kendisi óayvÀn miåÀl 

 

3 Dost diyüp ger okusa bir besteyi yÀòud àazel 

 Mest ider èuşşÀúı cümle úaldılar hep bí-mecÀl 

 

 

                                                 
333

 Kelime metinde "dilerse" şeklindedir. Anlam açısından yukarıdaki şekilde 

okunması daha doğru olacaktır. 
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4 Çün ezelden böyle òalú itmiş cihÀnı Lem-yezel 

 Kendisi èÀşıú olıcaú sen daòı ol ehl-i óÀl  

 

5 Bir èaceb sevdÀ-yı èaşúa uàramışdur KÀmilÀ 

 Eylemem gÿş úíl ü kÀli àayrı terk itmek muóÀl 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Gel bu bezm-i èÀlem içre kesb-i èirfÀn eyle gel 

 Õikr ü tevóíd ile tezyín úalb-i şÀdÀn eyle gel 

 

2 Her ne içün òalú idüpdür seni ÒallÀk-ı cihÀn 

 Eyleme beyhÿde daèvÀ nefsi insÀn eyle gel 

 

3 Úalma keåret èÀleminde bu fenÀ mülkinde sen 

 Keåret içre vaódeti bulup da seyrÀn eyle gel 

 

4 ''Küntü kenzen''334 bu óadís-i úudsínüñ aókÀmını 

 Eyleyüp icrÀ hemÀn rÿóunı òÀndÀn eyle gel 

 

5 KÀmilÀ mürşid gerekdür maèrifet taóãíline 

 Síretüñ tebdíl idüp kendüñi sulùÀn eyle gel 
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   Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

1 Maèşÿúına itse naôar èummÀn gibi çaàlar göñül 

 Maózÿn görürse óÀlini ãubó u mesÀ aàlar göñül 

 

2 Hem meclis oldıúça hele şevúile raúã eyler dili 

 İtse vedÀè óasretile úaralar baàlar göñül 

 

3 Dostu ile dost olmalı düşmÀnına itme naôar 

 AàyÀrına meyl eylese sínesini ùaàlar göñül 

 

 

                                                 
334

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
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4 Luùf ü ãafÀ úahr-ı vefÀ emrine eyle imtiåÀl 

 Pendümi gÿş eyler ise maóabbeti saàlar göñül 

 

5 Zencír-i èaşúa baàladum KÀmil yine gerdÀnumı 

 Çekdükçe ism-i Hÿy'u hep dil-òÀneyi yaàlar göñül 
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   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Ezelden itdigüñ iúrÀrını gözle behey àÀfil 

 Niçün bu èÀlem-i süflíde olduñ àayrıya mÀ´il 

 

2 Kişi úandan gelüp gitdigüñi bilmek budur èirfÀn 

 Úamu menzildedür nefsüñ anı tertíb it [ey] èÀúil 

 

3 èÁnÀãırla idüp ülfet mübeddel itme aòlÀúuñ 

 äorar yek enfüsüñ AllÀh maóall-i ãarfını òÀsıl 

 

4 MaèÀrif bÀb-ı mekşÿfdur cihÀnda gün gibi ôÀhir 

 DevÀm üzre åebÀt eyle olasuñ maúãada nÀ´il 

 

5 Bu meydÀn-ı süòÀn-gÿda münÀfıú iètirÀf itse 

 Nice yüz biñ cevÀbum var sÿ´al olur ise KÀmil 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Úalma inkÀr èÀleminde ey göñül illÀ'yı bul 

 TÀ ezelden èahd ü míåÀú üzre hem daèvÀyı bul 

 

2 EvvelÀ rÀh-ı şeríèatden ãaúın sen çıúma híç 

 Sünnet-i faòr-i risÀletden meh-i àarrÀyı bul 

 

3 Meslek-i ÀdÀb-ı pírÀnı gözet sen åÀniyen 

 Gir ùaríúat şehrine de şecere-i ùÿbÀyı bul335 

 

4 Hem óaúíúat maèrifet taóãíl idüp èirfÀn gözet 

 Pend-i mürşid üzre gidüp vuãlat-ı cÀnÀnı bul 

                                                 
335 Mısrada vezin hatası vardır. 
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5 KÀmilÀ himmet gerekse mürşidinden iste hep 

 äıdúile ùut dÀmenini ''èalleme'l-esmÀ''336yı bul    
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    MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

 

1 ElÀ ey mürşid-i dÀnÀ-yı èÀlem 

 Bu şeb mir´Àt-ı óüsnüñ oldı óürrem 

 Dil-i virÀnemi mest itdi mestem 

 ZebÀnum varmadı oldum ben ebkem 

 èİnÀyet úıl baña àayrı hemÀn-dem 

 áaríbem bí-kesem va'llÀh óazínem  

 

2 MeşíòÀn-ı kirÀmuñ ekremisüñ 

 İmÀmü'l-èÀşiúÀnuñ efòamısuñ 

 CenÀb-ı úuùb-ı èÀlem ekberisüñ 

 Naôírüñ yoú cihÀnuñ aèôamısuñ 

 èİnÀyet úıl baña àayrı hemÀn-dem 

 áaríbem bí-kesem va'llÀh óazínem  

 

3 CenÀb-ı himmetüñ fevúa'l-èulÀdur 

 Vücÿduñ cümleye bedrü'd-dücÀdur 

 ØiyÀ-yı vechüñiz nÿrü'l-hüdÀdur 

 èUluvv-ı himmetüñ bi'llÀh beúÀdur 

 èİnÀyet úıl baña àayrı hemÀn-dem 

 áaríbem bí-kesem va'llÀh óazínem  

 

4 Disem mihr-i zamÀnsuñ yoú òilÀfum 

 İdemez şÀnını tavãíf zebÀnum 

 Bu rütbe óamd ola var iètiúÀdum 

 MünÀfık münkire iåbÀt ne lÀzım 

 èİnÀyet úıl baña àayrı hemÀn-dem 

 áaríbem bí-kesem va'llÀh óazínem 

 

 

 

 

 

                                                 
336

 ''Ve Âdem'e bütün isimleri öğretti.'' 
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5 Nice biñ vardur evlÀduñ cihÀnda 

 Hele ez-cümle Fehmi'dür lisÀnda  

 MaèÀrif maèdeni tekmildür anda 

 Bu KÀmil'dür hep ednÀ èÀşıúÀnda 

 èİnÀyet úıl baña àayrı hemÀn-dem 

 áaríbem bí-kesem va'llÀh óazínem 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bir gül-i zibÀya èÀşıú olmışam yÀ Rabb meded 

 İtme mehcÿr sen raóim úıl derde dermÀn isterem  

 

2 Rÿz u şeb Àh u enínüm eylesün èarşa resíd 

 Heşt cennet içre olsam vaãl-ı cÀnÀn isterem 

 

3 Görmedüm bi'llÀh efendim miålini teşbíh idem 

 áayrı ãabra çÀre yoúdur şimdi amÀn isterem 

 

4 Nice yüz biñ vardur èuşşÀúuñ hele bu aókaruñ 

 Müõnibem luùfuñdan ancaú ben de iósÀn isterem 

 

5 SÀ´ilem muótÀcınam ben ey Kerím-i pür-èaùÀ 

 El-amÀn yÀ dest-gírüm emr ü fermÀn isterem 

  

6 Var mı çÀre vaãlıñuzdan başúa bu derde devÀ 

 Yoúsa feryÀdumla artıú bÀrí LoúmÀn isterem 

 

7 Girye vü zÀrum içün itme ãaúın taèyíb beni 

 Kendümi kendümle bilmem nisbet-i cÀn isterem 

 

8 Bir melekÀsÀ efendim àayra itmem ser-fürÿ 

 Uàruna èömrüm fedÀ cÀnumı úurbÀñ isterem 

  

9 Mevc-i èaşúum cÿşa geldükde olur Àb-ı óayÀt 

 Úatreyüm gerçi ve-líkin baór-ı èummÀn isterem 

 

10 Maórem-i rÀz itmege bir er bulunmaz neyleyem 

 Sırrumı ifşÀya ancaú ãÀdıú iòvÀn isterem 
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11 Bir gürÿh-ı èÀşıúÀne uàrayup itdüm su´Àl  

 ÚÀl ile bilmek muóÀldür óÀle cesbÀn isterem 

 

12 SÀúíyÀ ãun bÀde-i èaşúı baña AllÀh içün 

 İstemem gülzÀr-ı cennet mest ü óayrÀn isterem 

 

13 İtme taùvíl-i maúÀlÀt KÀmilÀ eyle edeb 

 Vaèô-ı dersüñ şöyle dursun kesb-i èirfÀn isterem 
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   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Yine bir dil-ber-i nÀzik-tere virdüm göñlüm 

 Beni Mecnÿna müşÀbih ideyordı şÀhum 

 

2 Var mıdur miålini görmiş bu cihÀnda eyÀ 

 Bedr-i envÀr gibidür òÿbb-ı cemÀli mÀhum 

 

3 Naúd-i cÀn eyler isem vaãlı içün Àh ne èaceb 

 Bu fedÀkÀrlıàa nisbet idemez mi cÀhum 

 

4 Giceler ãubóa degin mÀtem-i esrÀrda iken 

 ÁsumÀne çıúıyor zÀr-ı derÿn-ı Àhum 

 

5 Bu taèaşşuúla benüm óÀlüme raómuñ var mı 

 Saña da vire hemÀn èaşú-ı óaúíúí AllÀhum 

 

6 Bilürem óÀl-i ãıddíúuñ itmem inkÀr óÀşÀ 

 Bu ùuruú nÀz-ı ùaríú-i òÀniúÀh-ı dergÀhum 

 

7 Rÿz u şeb eyle duèÀ èÀşıúuñ olmış KÀmilÀ 

 Bu da bir cilve-i Óaú'dur giderek gör rÀhum 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èAşúla Àh eylemek çün oldı muètÀdum benüm  

 Bu sebebden dÀ´imÀ hep artdı efàÀnum benüm 

 

2 NÀr-ı hicr-i yÀr içün itmekdeyüm vÀ óasretÀ 

 Nefs-i emmÀr ôulmünden ùoàmıyor mÀhum benüm 

 

3 Ben àaríb ü bí-kesem luùf eyle şÀhum óÀlüme 

 Dest-gírüm el-amÀnum derde dermÀnum benüm  

 

4 Vuãlatına iştiyÀúum óadden efzÿn olmada 

 İftirÀú-ı yÀr içündür çeşm-i giryÀnum benüm 

 

5 SÀúíyÀ ãunsa bize peymÀne -i èaşúı hele 

 Eylesem nÿş ãÿfiyÀ híç var mı èiãyÀnum benüm 

 

6 Sen ãalÀt ü ãavm ile ol itme fevt evúÀtını 

 Ben daòı èaşúuñ yolunda terk idem cÀnum benüm 

 

7 Bende-gÀn-ı èÀşıúÀndan olsa KÀmil àam yemem  

 Meclis-i èuşşÀk içinde söylenür nÀmum benüm 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 YÀr ile zÀnÿ-be-zÀnÿ fikre ùaldum aàladum 

 Fülk-i cismüm baór-ı èaşúa şimdi ãaldum aàladum 

 

2 Dün gice maòfíce gördüm yoúdur aàyÀrdan eåer 

 äubóa dek itdüm beyÀn óÀlümi yandum aàladum 

 

3 SükkerÀsÀ eyledüm nÿş bÀde-i èaşúı bu dem  

 Mest olup mestÀnelik óÀlüme úandum aàladum 

 

4 Raúãa ÀàÀz eyleyüp naèt-ı Resÿl'e başladı 

 Çün úurup úÀnÿn-ı èaşúı bende çaldum aàladum 

 

5 Áh ùulÿè itdi øiyÀ-yı nÿr-ı èÀlem KÀmilÀ 

 El-vedÀè itdi efendim soñra úaldum aàladum 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Her seóer vaãla ümídvÀrem cenÀbuñ beklerüm 

 Nehr-i èaşúum mevce gelsün hep kenÀruñ beklerüm 

 

2 Çünki mevèÿddur efendim vaède òulf olmaz senüñ 

 Dídeler rÀhında úalmış ben zamÀnuñ beklerüm 

 

3 Ním-nigÀha muntaõır èuşşÀú seni görmek diler 

 Çünki bugün olmadı elbetde yaruñ beklerüm 

 

4 Áh göñül sen itme taècíl lÀ-cerem şeyùÀnídür 

 Òaôret-i Eyyÿb gibi ãabr-ı vaúÀruñ beklerüm 

 

5 äıdúile ùut dÀmen-i èaşúuñ bıraúma KÀmilÀ 

 Bir gün iósÀnı olur bín yıl da rÀhuñ beklerüm 

 

 

105 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Lü´lü-i lÀlÀ gibi gÀhíce mercÀñ oluram  

 MuúteøÀ- yı ùabè-ı èÀciz cÀna cÀnÀn oluram 

 

2 GÀh olur pervÀneveş eùrÀf-ı fÀnÿsda gezüp 

 GÀh nÀr-ı èaşúa yanup sÿz-i hicrÀn oluram 

 

3 GÀh olup zÀhid gibi mescidde seccÀde-nişíñ 

 Bir zamÀn abdÀl miåÀl her demde èüryÀn oluram 

 

4 Eylemem terk ãÿfíyÀ mey-òÀneyi híçbir vaúit 

 Dest-i sÀúíden idüp nÿş mest ü óayrÀn oluram 

 

5 BÀà-ı èaşúda òÀk içinde mÿr-ı eøèafdur refíú 

 Vaút olup nisbetle cÀnum sünbülistÀn oluram  

  

6 Úatreyem èuşşÀú içinde cümleden ednÀ menem 

 Katre iken mevc idüp bir bÀhr-ı èummÀñ oluram 

 

7 Úaşlaruñ miórÀbına Àh secde itse KÀmilÀ 

 Sırr-ı èaşú meydÀn görüp bi'llÀhi sultÀn oluram 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 CÀm-ı èaşúı ãundı sÀúí evvelÀ bezm-i elest 

 Hamdü li'llÀh eyledüm nÿş ben daòı mestÀneyüm 

 

2 äanma mecnÿn ehl-i èaşúı èÀrif-i bi'llÀh olur 

 Şimdi yÀrum ile her dem çok şükür divÀneyüm 

 

3 DÀm-ı geysÿsıyla muókem baàladı èaúlum benüm 

 Çeşm-i Àhÿsına baúup dÀ´imÀ óayrÀneyüm 

 

4 Virme vÀèiô her òuãÿãa ôÀhirÀ maènÀ ãaúın  

 Eski aèmÀl oldı yaàmÀ ãoyunup èüryÀneyüm 

 

5 Yaú vücÿduñ nÀr-ı èaşúa KÀmilÀ sen rÿz u şeb  

 Şemèa-i sevdÀya yanmış gÿyiyÀ pervÀneyüm 
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   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bu şeb pervÀnedür èaşúum yine sevdÀ mıdur bilmem  

 O ôÀlim nefsile yoúsa èaceb àavàÀ mıdur bilmem 

 

2 Baña vaèd-i viãÀl itdi hele ol ãubó-ı ãÀdıúda 

 Uzandı leyle-i óasret şeb-i yeldÀ mıdur bilmem 

 

3 Taèaşşuú eyleyüp dilden fiàÀnum èarşa çıúmışdur 

 Bu rütbe óüsn-i ùalèatdur melek símÀ mıdur bilmem 

 

4 HezÀrÀn bÀb-ı èuşşÀúda menem ednÀnuñ ednÀsı 

 BeyÀñ-ı óÀlüm iòvÀna bu da daèvÀ mıdur bilmem 

 

5 Úapuñda sÀ´ilem KÀmil amÀnum dem-be-dem artar   

 Kerem ü luùfa muótÀcum dimek şekvÀ mıdur bilmem  
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108 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Úutb-ı èÀlem àavå-ı aèôamdur efendim mürşidüm 

 Dest-gír-i cümle èÀlemdür efendim mürşidüm 

 

2 VÀsıl-ı ehl-i ilÀ'llÀh melce´-i dermÀnumuz 

 Ehl-i èaşú derdine merhemdür efendim mürşidüm 

 

3 Şirk-i münkirligden ÀzÀde idüp insÀn ider 

 Hem mürebbí Óaúúı ekremdür efendim mürşidüm 

 

4 İştiyÀúuñ varsa ùÀlib kesb-i èirfÀn itmege 

 Maèden-i bÀà-ı meèÀlímdür efendim mürşidüm 

 

5 Cümle iòvÀnumdan ednÀ aókÀruñdur KÀmilÀ 

 Rehber-i Óak dest-gírümdür efendim mürşidüm 

 

 

109 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bu şeb ben nÀr-ı èaşúumdan yanup Àh u fiàan itdüm 

 ÒayÀl-i bezm-i èÀlemden hemÀn terk-i cihÀn itdüm 

 

2 ViãÀl-i yÀr içün dildÀr-ı àavvÀãam bu meydÀnda 

 FevÀ'llÀhi ümídvÀrem fedÀ-yı cÀn u cÀn itdüm  

 

3 Benem hem bÀb-ı mürşidde hele ednÀnuñ ednÀsı 

 Geçüp ol cümle şÀnumdan óuøÿrunda nişÀn itdüm 

 

4 Menem efúar menem eøèaf menem èÀşıú menem meftÿn 

 Menem òuddÀm-ı ehlu'llÀh metÀèum rÀyegÀn itdüm 

 

5 Óuøÿr-ı emr-i mürşidden ayırma KÀmil'i yÀ Rabb 

 Ki bí-kes mücrim ü bí-çÀre èisyÀndan amÀn itdüm 
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110 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Çeşme-i èaşúum óarÀrÀtile bu şeb aàladum 

 Bir èaôím èummÀn gibi meydÀn-ı èaşúa çaàladum 

 

2 èAúl u fikrüm aldı bir meh-pÀre-i şÿò-ı cihÀn 

 Zülf-i yÀrı síneme èuúde idüp de baàladum 

 

3 Vaèdi var èarø-ı viãÀl itmege ammÀ vaúti var 

 Bir daòı tekrÀr idüp èahdimüzi [hem] ãaàladum 

 

4 Áh o aàyÀr ki amÀn virmez baña òudèa ider 

 Hele furãatuñ bulup da düz ùabanın daàladum 

 

5 Bahr-ı èaşúı gözle KÀmil bÀd-bÀnı úıl küşÀd 

 Bir müsÀèid rÿzigÀr için úızaàı yaàladum 

 

 

111 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Óamdü li'llÀh yine ben ol yÀr337 ile tenhÀdayum 

 Seyr temÀşÀ içün [ol] dildÀr ile ãaórÀdayum 

 

2 Gelmişem meydÀn-ı èaşúa çíst fermÀn-ı şumÀ 

 Óaúúumı óak ide AllÀh böyle bir daèvÀdayum 

 

3 äanmasun aàyÀr beni èahdinde misÀú eylemez 

 Dost ile dost olmışam düşmÀnile àavàÀdayum 

 

4 Meclis-i èuşşÀúda ey dil söylesünler nÀmumı 

 áoncanuñ èaşúile her dem bülbül-i şeydÀdayum 

 

5 Bí-vefÀ ôann eyler iseñ KÀmil-i bí-çÀreyi 

 Ben óuøÿr-ı óÀkim-i muùlaúda bil şekvÀdayum 

 

 

 

 

                                                 
337

 Kelime metinde "yÀrum" şeklinde yazılmıştır. 
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112 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Óasretüm dildÀr içündür çeşm-i giryÀn mürşidüm 

 ÙÀúatüm yoú iftirÀúa ãabra amÀn mürşidüm 

 Bu dil-i maózÿnumı sen eyle òandÀn mürşidüm 

 Baór-ı àam àavvÀsıyam Àh derde dermÀn mürşidüm 

 SÀ´ilem bÀbü'l-amÀnda ãÀóib iósÀn mürşidüm  

 

2 Eşk-i dídem keåret-i ãaórÀyı Ceyóun eylemiş 

 NÀ-tüvÀn itdi vücÿdum zÀr u zebÿn eylemiş 

 Ben gedÀ-yı mücrimi her bÀr maózÿn eylemiş 

 Úıl kerem luùf it úuãÿrum óadden efzÿn eylemiş 

 Ben àaríbe senden iósÀn şÀh-ı ãulùÀn mürşidüm 

 

3 Nuãó-ı irşÀduñ ile hep leõõet aldı èÀşıúÀn 

 Úuvve-i úuùbiyye envÀrile memlÿdur cihÀn 

 İftiòÀr itmez mi şÀhum buña cümle bende-gÀn 

 SÀyeñüzde bunca èuşşÀú sÀyelenmişdür hemÀn 

 Meróametde misli nÀ-yÀb mÀh-ı tÀbÀn mürşidüm 

 

4 Nuùú-ı èÀlíñüz cihÀna oldı bi'llÀh selsebíl 

 Yek naôarla cümle èuşşÀúı bütün itdüñ cemíl 

 Áh u ednÀ kemteri maúbÿl idüp itme òacíl 

 Meclis-i èuşşÀúuñuzdan redd idüp itme sefíl 

 Rÿy-ı òandÀnuñla artıú eyle şÀdÀn mürşidim 

 

5 Gösterür evlÀdına aókÀm-ı şerèi ùoàru yol 

 Eyledür taèlím õikri nefy ü iåbÀt ãaà u ãol  

 KÀmilÀ èirfÀn isterseñ aña ol sen de úul 

 èÁrifÀ himmet dilerseñ òidmetinde åÀbit ol 

 Ümmeti ıãlÀóa me´mÿr şír-i yezdÀn mürşidüm 

 

 

113 

   Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

 

1 CÀm-ı èaşúı eyledüm nÿş dÀ´imÀ sekrÀn menem 

 Yanmada her bÀr derÿnum èan-aãıl külòÀn menem 

 

2 Cümle èuşşÀú meclisinde rÀyegÀndur mÀlımuz 

 äanma aúmışdur metÀèum dürr ile mercÀn menem  
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3 Bir maóalden geldüm ammÀ görmedüm pÀzÀrını 

 Mıãr iúlíminde àayrı Yÿsuf-ı KenèÀn menem 

 

4 BÀà-ı èaşúda gül-èiõÀr içre durup feryÀd iden 

 DÀ´imÀ Mecnÿn miåÀli bülbül-i nÀlÀn menem 

 

5 Hicr-i yÀruñ yÀresiyle yandı artıú KÀmilÀ 

 İótiyÀcum úalmadı LoúmÀn'a Àh büryÀn menem  

 

 

114 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Murà-ı göñlüm yine ãayd itdi beni şeh-bÀzum  

 áonca-i ùabèa óalÀvet getürdi nÀzum 

 

2 Rÿz u şeb èaşúı ile beni Mecnÿn úıldı 

 MeskÀnum úalmadı zírÀ yoúdur ÀrÀm-sÀzum 

 

3 Seni aùvel-i èömür ile muèammer itsün 

 DÀ´imÀ óaøret-i MevlÀ'ya budur niyÀzum 

 

4 Beni maórem idünüp açdı baña esrÀrı 

 Kimseye fetó-i dehÀn idemem artıú rÀzum 

 

5 İdemez ãabrına ùÀúat bu günehkÀr bendeñ    

 Çoú şükür Rabbüme olsun bu da ancaú yÀrum 

 

6 áam u miónetle dil óasret çeker iken dÀ´im 

 İltifÀtuñla beni eyledi mesrÿr şÀdum 

 

7 Òidmetüñ emri de bir başúa mürüvvet gibidür 

 CÀn u baş üzre hemÀn emre iùÀèat lÀzum 

 

8 Raúã idüp cümle èuşşÀú amÀn AllÀh diyerek 

 Hele meydÀn-ı süòanda çalınursa sÀzum 

 

9 Senüñ evãÀf-ı cemílini zebÀnum diyemez 

 KÀmilÀ óaddini bil de söz çoú ne lÀzum 
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115 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bir künÿz-ı sırr-ı óikmetdür ùaríúat-òÀnesi 

 Ey nefis itme şikÀyet yÀ Vedÿd'a başladum 

 

2 Áh u zÀrum èarşa çıúmaúda efendim Hÿ diyüp 

 Áteş-i èaşúumla sínem yana yana óaşladum 

 

3 Neyledüm aàyÀra bilmem muàber olmışdur baña 

 èAczümi itdüm beyÀn düşmÀnumı ben ùaşladum 

 

4 Neylesün neccÀr òarÀb olmış binÀ338 ùutmaz temel 

 ÁsiyÀb çeròini muókem idüp de úaşıladum 

 

5 Terbiyet şarùdur úıvÀm olmaú içün maècÿn ola 

 Meyvesiz çınÀra KÀmil şimdi bÀdım baàladum     

 

 

116 

    TÁRÍÒ-İ VİLÁDET 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bi-hamdi'llÀh bu dem SÀlim Efendi ãulb-ı pÀkından  

 Virüp bir duóter-i pÀkíze iósÀn itdi SübhÀnum 

 

2 Aña tesmiyyedür Zeyneb ile äÀlióa maòlaãdur 

 HemÀn èömrün füzÿn itsün cihÀnda ol RaómÀnum 

 

3 Tevellüd mÀh-ı şaèbÀnuñ şeb-i yigirmi'kincide 

 Meserret buldı èÀlemle hele ez-cümle iòvÀnum 

 

4 Peder mÀder ced ü emcÀdile èömür bula rÀóat 

 Familyaca bulup keåret keder virmeye YezdÀnum 

 

 

 

 

                                                 
338

 Kelime metinde "baña" şeklindedir. Anlam açısından yukarıdaki şekilde 

okunması daha doğru olacaktır. 
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5 Gelüp bir leb mücevherle didi tÀríòini KÀmil 

  Úamer gibi ùulÿè itdi cihÀna Zekiye ÒÀnım 

 

جهانه زكيه خانمقمر كبى طلوع ايتدي    

 

 

117 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁşıúÀne kÀse-líslik eylemekdür meşrebüm 

 Ehl-i diller meclisüñ hep beklemekdür meşrebüm 

 

2 İltifÀù-ı saòtekÀra ben tevÀøuè itmenem 

 Ùoàrıdan ùoàrıya Óaúú'a söylemekdür meşrebüm 

 

3 İntisÀb itdüm cihÀnuñ úuùbına şükr eylerüm 

 Kelb-i nefsüm bu úapuda beslemekdür meşrebüm    

 

4 Raús ider şevúile ey dil kÀ´inÀt u èÀlemi 

 Başlasa nÀy u kemÀna seslemekdür meşrebüm 

 

5 äanèat-i úÀnÿnı mürşidden görünce KÀmilÀ 

 Her ne taèlím eylediyse işlemekdür meşrebüm 

 

 

118 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Seyr idüp èÀlem-i ãuàrÀyı temÀşÀ itdüm 

 Bu fenÀ mülki içinde daòı àavàÀ itdüm 

 

2 Áh vücÿd şehrine iskÀn iderek aldandum 

 Meclis-i memlekete düşmeni aèøÀ´ itdüm 

 

3 Baña ãÀdıú görinüp itdi beni çoú dekden 

 Bilmedüm òudèasını cürmile òaùÀ itdüm 

 

4 Öyle bir ôÀlim ü àaddÀra hele bende olup 

 Bir zamÀn kendümi maèãiyete ilúÀ itdüm 

 

5 Rÿz u şeb emrine èÀmil olaraú her dÀ´im 

 Müddet-i èömr òarÀb eyleyüp ifnÀ itdüm 
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6 äÿret-i óaú ùarafından görünüp itdi òarÀb 

 Bilerek èÀãí olan işleri óÀşÀ itdüm 

 

7 Çoú zamÀn pençe-i mekkÀrasına düşdüm amÀn 

 ÇÀresin bulmaú içün óÀkime şekvÀ itdüm 

 

8 Bir mübÀşir hele taèyín eyleyüp celb itdi 

 Ben óuøÿrunda hemÀn óaúúumı daèvÀ itdüm 

 

9 Terk-i tesòír içün ôÀlime tenbíh oldı 

 Ben anuñ emri ile òücceti imøÀ itdüm 

 

10 Beni maòfíce alup yanına çoú nuãó itdi 

 Ben daòı bendine düşmemege recÀ itdüm 

 

11 Bu naãíóat ile èÀmil olur iseñ eyÀ 

 Didi görmez seni àayrı gözüñ aèmÀ itdüm 

 

12 Hele müstaàfír olup eyle òaùÀnı iúrÀr 

 Nice mülóidleri ben õikrile ièlÀ itdüm 

 

13 Bu naãíóatleri gÿş eyleyecek ol õÀtdan  

 DÀmenin ùuùdum o dem emrini hem-pÀ itdüm 

 

14 BÀb-ı mürşidden ayırma bizi yÀ Rab óıfz it 

 Cümle iòvÀnum ile meclis-i cÀnÀ itdüm 

 

15 KÀmilÀ tevbe idüp ãıdúile òidmet eyle 

 äad hezÀr müõnib olan şeyleri zírÀ itdüm 
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   Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

 

1 RÀh-ı èaşúda òÀdim-i ehl-i ùaríúdür meslegüm 

 Ol sebebden baèøı esrÀr-ı ùaríúa maóremüm 

 

2 On iki pírÀn bÀbında faúír ü kemterem 

 Óaøret-i şÀh-ı ùaríú-i Naúşíbenddür menbaèum 

 

3 äıdúile teslím olup da cÀn u başın terk iden 

 Öyle bir èuşşÀú içinde bende olmaú meşrebüm 
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4 Düşse sevdÀ bÀbına bir sÀlik-i ãÀdıú óaúíú 

 YÀre-i èaşúa mü´eååir idecek var merhemüm 

 

5 Sen münÀfıú olma KÀmil hep rıøÀda ùur hemÀn 

 Mürşidüñ gösterdigi rÀh üzre gitmek meõhebüm 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Şíve-i èuşşÀúdan ey dil ben ferÀàat eylemem 

 èUúde-i sevdÀya düşdükce úasÀvet eylemem 

 

2 Úavs-ı àamzuñ şiddetinden itmenem hem iótirÀz 

 Sínemi itdüm nişÀngÀh híç şecÀèat eylemem 

 

3 Keştí-i baór-ı viãÀlde eyler iken cüst ü cÿ 

 BÀd-bÀn úıldum küşÀde hep cinÀyet eylemem 

 

4 RÿzigÀr-ı ùabèuma ceyş-i muvÀfıú isterem 

 Çile-i saòtüñ çeküp ãoñra şikÀyet eylemem 

 

5 Úadr-i erbÀb-ı maèÀrif KÀmilÀ úıymet bilür 

 İètirÀf-ı müõnibem àayrı úabÀóat eylemem 

 

 

121 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Ey dil idelüm õikir de insÀn olalum 

 Hem meclis-i èaşú içre de èirfÀn olalum 

 

2 Cem-i cÀm-ı óaúíúat idelüm nÿş hemÀn-dem 

 Bir leõõet alup mest ile mestÀn olalum 

 

3 Bu cÀh-ı fenÀ gözüme bi'llÀhi görünmez 

 Áh şÀh-ı şehíd èaşúına úurbÀn olalum 

 

4 áam óırúasını terk idelüm óırs u ùamaèdan 

 SeyyÀó-ı cihÀnlar gibi òandÀn olalum 
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5 KÀmil idelüm Óaúú'a niyÀz àayrı dem-À-dem 

 DildÀr-ı derÿn dilde de mihmÀn olalum 

 

 

122 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Farúa gelmez mest u istiàrÀk üzre gözlerüm 

 Dürr-i dil-cÿya müşÀbih èÀcizÀne sözlerüm 

 

2 RÀh-ı èaşú berzaòına düşdüm hele amÀn didüm 

 Õikr ü tevóídüñ külünki yüce ùaàlar düzlerüm 

  

3 Ger èabesle olma meşàÿl mes´ÿl itme kendini 

 Níkÿ bed daèvÀ-yı óaúúı ãoñra cÀnÀ yüzlerüm 

 

4 YÀre-i sevdÀya merhem ur ùabíbüm úoúmasun 

 Úonmasun sinek diyü hep yarasını ùuzlarum 

 

5 Şemèa-i pertev-nişÀnı KÀmilÀ eyle ùaleb 

 DÀ´imÀ didÀr-ı Óaúúı bende elbet özlerüm 
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   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Óasret-i derd ü elem bezm-i elestden çekerüm 

 Sabr idüp Àh u enín üzre bulunmış seferüm 

 Ne sebebdür o zamÀndan beri yoúdur òaberüm 

 Boyadı sínemi al úana meded dídelerüm 

 N´ola bir gün beni rÀóat úoya bu çeşm-i terüm 

 

2 Noúùa-i èaşúile her şebde àazel söyler iken 

 Her seóer ãanèat-i esrÀr-ı ùaríú işler iken 

 Nevbetüm gelse diyü ben úapuda bekler iken 

 Bu felekde dili şÀd itmege saèy eyler iken 

 Niçün olsun baña hem-pÀ şu cihÀnda kederüm 
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3 Ülfet-i Àb u hevÀdan leõõet-Àmize bulup 

 Her biri mülk-i fenÀdan daòı encÀmı ãolup 

 Cismine yelken açup da ríó-i şeyùÀna ùolup 

 Gün-be-gün nÀs-ı cihÀn èişve-i õevúinde olup 

 Yine ben kendüme àam-òÀneyi meskÀn iderüm 

 

4 Beni gir-dÀba düşürdi keåret-i õenb-i günÀh 

 Müddet-i èömrü geçürdüm didüm eyvÀh eyvÀh 

 èAceb olmaz mı bu èÀlemde baña ním refÀó 

 áam-ı hicrÀn ile Àlÿd olalı baòt-ı siyÀh 

 AmÀn AllÀh dili sÿz eyledi Àh-ı şererüm 

 

5 N´ideyüm ki bu òuãÿãa yÀrdan olduúda cüdÀ 

 Maòzen-i óüzne o demde beni itdi ilkÀ 

 KÀmilÀ úısmetini böyle virürmiş MevlÀ 

 FehmiyÀ ùÀlièini yazmış ezel böyle ÒudÀ 

 Diye gör dil úaderümdür úaderümdür úaderüm 

 

 

124 

   Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilâtün Fâ'ilün 

 

1 MÀ´il-i yÀr oldıàum günden berü dertli menem 

 Cismümi maóv eyleyüp şÀm u seóer Naúşí menem 

 

2 Eyledüm gÿş ''fe'zúürÿ''339
 emrin hele rÿz-i elest 

 Óüccetüm var dilde yÀ Hÿ dÀ´imÀ KÀdrí menem 

 

3 Óalvetíyem Celvetíyem Mevlevíyem Sünbülí 

 Hem ùarík-i nÀzenínde mest olup Bekrí menem 

 

4 Gülşení vü Rÿşeníyem hem daòı BayrÀmíyem 

 ëarb urup oldum RufÀèí her vaúit Saèdí menem 

 

5 DÀ´im tevóíd içre baèøan oluram ben Bedeví 

 KÀmilÀ èuşşÀú içinde maórem-i rÀzí menem 

 

 

 

 

                                                 
339

 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' 
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125 

     TÁRÍH-İ VEFÁT 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bir melek óaãlet güzíndi üç yaşında bu ùıfıl 

 èAúl u fehmine taèaccüb eyler idi òÀãã u èÀmm 

 

2 Òalúa-i tevóídde õikr eylerdi iòvÀnlar ile 

 èÁúıbet óavøa düşüp àarú oldı kendi úaldı nÀm 

 

3 İsmi VÀóid ile itmÀm oldı bu tÀríò óazín 

 Uçdı Muóyí'd-dínüm elden itdi firdevsde maúÀm  

 

 اوچدي محي الدّنيم الدن ايتدي فردوسده مقام 

 

 

126 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Firúat-i dildÀr ile yandı vücÿdum el-amÀn 

 NÀz u istiànÀya ùÀúat mi kalur ey nev-civÀn 

 

2 VuãlÀtuñ itdüm temenní çün müsÀèid olmadı 

 Óayf ãad eyvÀó ol óasretle aàlardı cihÀn 

 

3 Yalıñuz kendüm ãanurdum èÀşıú-ı bíçÀreyem 

 Cümlesinden buldum ednÀ kendümi èaşúında cÀn 

 

4 SÀ´ilem muótÀcınam ãubó u mesÀ iósÀnuña  

 El-meded maóbÿb-ı èÀlem munùaôırdur èÀşıúÀn 

 

5 ÓÀmemüz èÀcizdür ancaú vaãf-ı şÀnında senüñ 

 ÒÀk-i pÀye bir teberrük ola yazdum ben hemÀn 

 

6 Óadd-i õÀtuñ bilmege ùÀlib olan itsün su´Àl  

 İşte Fehmi'dür efendim mürşid-i ãÀóib zamÀn 

 

7 Bende olduñ KÀmilÀ sen it teşekkür dÀ´imÀ 

 Nièmet-i kübrÀya irmişdür buña nÀ´il olan 
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127 

     MERæİYE 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Aàlamaúdan úan döker hep èÀşıúÀnuñ dídesi 

 äabra ùÀúat mı kalur híç Àh Muóarremdür gelen 

 

2 MÀtem-i óaú üzre icrÀ eyleyüp mÀtem iden 

 CÀn u başın terk ider eyvÀh Muóarremdür gelen 

 

3 Úurretü'l-èayn-i Óabíbu'llÀh efendim Aósaneyn 

 İtdi nÿş şurb-ı şehÀdet Àh Muóarremdür gelen 

 

4 ÒÀne-dÀn-ı ehl-i èÀşıú cümleten mÀtemdedür 

 Sen daòı gel èÀşıú iseñ vÀh Muóarremdir gelen 

 

5 Aàla KÀmil rÿz u şeb gülmez bu ayda èÀşıúÀn 

 Çün şehíd-i KerbelÀ bi'llÀh Muóarremdür gelen 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Áh idüp èaşúuñla yandum dest-gírü'l-èÀlemín 

 Semè-i cÀna irdi bir ÀvÀz hÀtifden mübín 

 

2 Maórem itdi baèøı esrÀrı efendim úulına 

 İnkişÀfı àayr-ı mümkin kenz-i esrÀr-ı yaúín 

 

3 èAşúile yaúdı vücÿdın cümle evlÀd uàrına 

 YÀd ider ÀyÀt ile hep ''fedòulÿhÀ òÀlidíñ''340 

 

4 LÀ-cerem taãdíú itdüm ôÀhirÀ hem bÀùınÀ 

 Óaú ile óaúdur efendim eyledüm bi'llÀh yaúín 

 

5 Úurèa itdüm óarf-i evvel her saùırdan KÀmilÀ 

 YÀd ider ismile maòlaã mürşidümdür bil hemín 

 

 

 

                                                 
340

 ''...Ebedî olarak kalmak üzere buyurun girin cennete diyecekler.'' 
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129 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Rÿz u şeb èisyÀnuma bÀèiå benüm nefsümdür ol 

 Eyle iòlÀã ile taòlíã giríbÀnum amÀn 

 

2 Senden olmazsa meded óÀl-i períşÀnuma ger 

 Kime ityÀn-ı beyÀn eyleyeyüm óÀlüm amÀn  

 

3 Sen óabíbine buyurduñ ''yefèalü'llÀh mÀ-yeşÀ´''341 

 Ben gedÀya maàfiret úıl sırr-ı SübóÀnum amÀn 

 

4 Eyledüñ nebbÀş úuluñ tevbesini bizden úabÿl 

 Müõnib-i bí-çÀreyi luùf eyle YezdÀnum amÀn 

 

5 İsm-i áaffÀr'a baàışla sen günehkÀr KÀmil'i 

 Ol óabíbüñ óürmetine ulu AllÀhum amÀn 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Şuèle virdi leyle-i ôulmetde nÿr-ı õÀkirín  

 Maórem oldı cümle esrÀrı ÒudÀ'ya èÀrifín 

 

2 ÚıblegÀh-ı ehl-i diller meclisinde óÀøır ol 

 Reh-nümÀ-yı bÀb-ı vuãlatdur cihÀnda èÀşıúín 

 

3 èÁlem-i süflíde eyle sende nefsüñ terbiye 

 Zümre-i èuşşÀú içinde saña dinsün vÀãılín 

 

4 Ey göñül Óaú ile óaú ol emr-i mürşid üzre sen 

 Böyle úÀnÿn-ı ùaríú ola insÀn kÀmilín 

 

5 Óaúú-ı ãÀdıúda buyurdı Óaú TeèÀlÀ müjdeler 

 ''HÀzihí cennÀtü èadnin fe'dòulÿhÀ òÀlidín''342 

 

 

                                                 
341 ''... Allah dilediğini yapar.'' 
342 ''Ebedî olarak kalmak üzere buyurun girin, altlarından ırmaklar akan adn 

cennetlerine...'' 
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6 Óíle-i dünyÀ seni aldatmasun óayfÀ ãaúın 

 Soñ nedÀmet fÀ´ide virmez úalursıñ òÀsirín 

 

7 Leõõet-i nefsÀniye híç ùÀbiè olma KÀmilÀ 

 Cümle iòvÀnum muóÀfıô ide òayrü'l-óÀfıôín 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 DÀm-ı zülfe baàladı göñlüm benüm şÀh-ı cihÀn 

 Ol sebebden olmışam mest èaşú-ı yÀrdan bir zamÀn 

 

2 BÀde-i ãahbÀyı sÀúí ãunsa da nÿş eylesem 

 Cürèasından geçmezem bi'llÀhi ãÿfí bil hemÀn 

 

3 ÒÀne-dÀn-ı ehl-i beyte eyledüm cÀnum fedÀ 

 MÀtem-i èaşúumla itdüm sínem içre bir nişÀn 

 

4 VÀúıf-ı óÀl-i øaèífe var mı híç ÀgÀh olan 

 Himmet-i mürşid baña her demde oldı sÀye-bÀn 

 

5 ZümregÀh-ı èÀşıúÀna bende olmış KÀmilÀ 

 Rÿz u şeb efkÀr-ı derdüm Àó efendim el-amÀn 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Şimdi aàyÀra rièÀyet itmem aãlÀ gelmesün 

 Eski óÀlüm ôann idüp meclise úatèÀ gelmesün 

 

2 SÀye-i mürşidde itmem kimseden híç iótirÀz 

 Öyle dÿ rÿy diñlemem òÀùıra zírÀ gelmesün 

 

3 Ben gürÿh-ı èÀşıúÀndan olmışam óalvet-nişín 

 Tecrübe içün münÀfıú söyle tenhÀ gelmesün 

 

4 CÀm-ı èaşúı eyledüm nÿş dÀ´imÀ mey-òor menem 

 Mest olanlar gelsün ammÀ ehl-i taúvÀ gelmesün 
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5 Añlamaz zÀhid kelÀmuñ KÀmilÀ aãlÀ senüñ  

 èAşú-ı óÀlÀt ile yan da úalbe riyÀ gelmesün 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ŞÀh-ı kevneyn-i óafídÀndur efendim Aósaneyn 

 Server-i rÀh-ı şehídÀndur efendim Aóseneyn 

 

2 Nÿr-ı çeşm-i ol èAlíyyü'l-murtaøÀnuñ àoncası 

 Ùıfl-ı gülzÀr-ı cinÀndandur efendim Aósaneyn 

 

3 SÀúiyÀn-ı óavø-ı Kevserdür Emírü'l-mü´minín 

 Pençe-i Ál-i èabÀdandur efendim Aósaneyn 

 

4 Rütbe-i meşhedlik olmışdur muúadder çÀre-níst 

 Hem şehíd-i şÀh-ı merdÀndur efendim Aósaneyn 

 

5 ÒÀk-i pÀyından niyÀzum úıl şefÀèat KÀmil'e 

 ŞÀfiè-i rÿz-ı cezÀdandur efendim Aósaneyn 
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    TÁRÍÒ-İ VİLÁDET 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 BÀreke'llÀh zehí dünyÀya baãdı çün úadem 

 NÀmdaşı cedd-i èOåmÀn-ı kerím èÀlí-şÀn 

 

2 äulb-ı èÀcizden gelüp bir ùıfl-ı maèãÿm-ı güher 

 Óaøret-i Óaúú'a teşekkür eylerüm rÿz u şebÀn 

 

3 Maúdemi òayrü'l-òalef itsün cihÀnda Lem-yezel 

 Himmet-i mürşid aña her demde olsun sÀye-bÀn 

 

4 èÖmr-i aùvel òayrile merzÿú ide Rabbüm anı 

 Dÿ cihÀnda hem muèazzez zümregÀh-ı èÀşıúÀn 
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5 Çıúdı bir òarf-i nidÀ KÀmil didüm tÀríòini 

 Ùoàdı Muóyí'd-dín cihÀna óamd ider Óaúú'a hemÀn 

 

 طوغدي محي الدّين جهانه حمد ايدر حقهّ همان  
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èAşú-ı õikru'llÀh ile hep oldı èuşşÀú teşnegÀn 

 Nÿr-ı tevóíd ile müsteàraú olanda var nişÀn 

 

2 ''Men èarefden''343
 ders alan er maôhar-ı óükmündedür 

 Baèøılar Manãÿrveş hem itdi sırrı rÀyegÀn 

 

3 ''Len terÀní''344 çün buyurdı Óaøret-i MÿsÀ'ya Óaú 

 Aldı MÿsÀ varlıàını oldı tecelli èÀyÀn 

 

4 İtme taècíl sen de ãabr it dÀ´imÀ Eyyÿb gibi 

 İtdi Óaú Yÿsuf'u sulùÀn Mıãr ilinde bir zamÀn 

 

5 RÀh-ı èaşúda kimse maózÿn olmadı híç KÀmilÀ 

 Olmasun taót-ı arøda ãırf rıøÀda ol hemÀn 
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MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Teferrüc eyledüm ey dil bugün pÀzÀr-ı èaşúı çün 

 Bütün èuşşÀú şÀdÀndur hele maózÿn hemÀn bir ben 

 

2 Ser-À-pÀ vuãlat-ı cÀnÀn ile ser-mest olmışdur 

 Yine óasret çeküp Àh u enín üzre úalan bir ben 

 

3 Vücÿdın yaúdı hep èuşşÀk fenÀ fi'llÀhda maóv itdi 

 Bu dem èiãyÀn-ı nÀrile cihÀn içre yanan bir ben 

 

 

                                                 
343

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' 
344

 ''...Rabbi, ''Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse 

sen de beni göreceksin" buyurdu.'' 
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4 Beni tÀbiè idüp kendine nefsüñ bendine düşdüm 

 GünÀhumla cenÀb-ı mürşide diyen emÀn bir ben 

 

5 Bu yolda ãıdúını iôhÀr iden elbetde kÀm aldı 

 HemÀn firúat ile KÀmil iden Àh u fiàÀn bir ben  
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    TÁRÍH-İ VİLÁDET 

   Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün 

 

1 Úarındaşum hele Sırrı Efendi ãulb-ı pÀkından 

 Gelüp bir ùıfl-ı èÀlí eyledi dünyÀyı hep tezyíñ 

 

2 CenÀb-ı Óaøret-i Nevres Efendi cedd-i èÀlísi 

 Bu dem maóôÿô olup şükrÀn oúur ÙÀ-hÀ ile YÀsín 

 

3 èAlíyyü'l-MurtaøÀ Óaydar-ı KerrÀr'a daóı nÀmdaş 

 ŞecÀèat èarô ider meydÀn-ı dehr içre hemÀn metín 

 

4 CenÀb-ı Óaøret-i píre daòı olmışdı maòlaãdÀş 

 Bu nesle şuèle virmişdür hele ol şÀh CelÀle'd-dín 

 

5 Efendim mürşidüm himmet idüp óamden duèÀ itdi 

 MürídÀn cümleten destin açup eylediler Àmín 

 

6 Peder mÀder ile èömrin füzÿn itsün CenÀb-ı Óaú 

 CihÀnda kesb-i şÀn idüp ola èirfÀn ile güzín 

 

7 Teşekkürle çıúup bir Àh didi KÀmil bu tÀríò tÀm 

 Şems-ÀsÀ ùulÿè itdi Muóammed ol CelÀle'd-dín 

 

 شمس اسا طلوع ايتدي محّمد اول جلال الدّين 
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138 

    TÁRÍÒ-İ VİLÁDET 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Óamdü li'llÀh zehí dünyÀya teşríf eyledi 

 Çıúdı mÀ-şÀ-allÀh ãadÀ virdi ÀfÀúa nişÀn 

 

2 Yaèní ol Şeríf Efendi ãulb-ı pÀkından gelüp 

 Himmet-i pírÀn ile hem oldı dünyÀ lemeèÀn 

 

3 Maòlaãı FÀ´iz diyü tesmiyye olmışdur aña 

 FÀ´izü'l-aúrÀn itsün ol CenÀb-ı MüsteèÀn 

 

4 Bir melek-símÀ ãıfÀt endÀm-ı pÀk-ı gevherí 

 Teşne-yÀb itdi cihÀnı cümle èÀlem şÀd-mÀn 

 

5 èÖmri aùvel èilmi nÀfiè òayrile merzÿú idüp 

 Dest-gír olsun aña hep dÿ cihÀnda èÀşıúÀn 

 

6 Hem peder mÀder ile AllÀh òaùÀdan ãaúlasun 

 Didi bu duèÀya Àmín úÀ´inÀt u ÀsumÀn 

 

7 Çıúdı bir KÀmil dilinden cevher-i tÀríò hemÀn 

 Ùoàdı İsmÀèíl Efendi nÿr gibi oldı cihÀn 

 

 طوغدي اسماعيل افندي نور کبي اولدي جهان 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Lücce- i èaşúumla incü ãaçmışam deryÀya ben 

 Çalmasun aàyÀr diyü hep başlarum àavàÀya ben 

 

2 Perr ü bÀl açdum cihÀnda murà-ı ùÿùí hem miåÀl  

 Yüce bir ùaàuñ içinde uàradum èanúÀya ben 

 

3 GÀh èurÿc eyler bu göñlüm nisbet-i yÀr almışam 

 GÀh èaşúuñ Àteşiyle düşmişem deryÀya ben 

 

4 Bir zamÀn estaàfiru'llÀh eyleyüp ãÿfí idüm 

 Bir zamÀn mey eyledüm nÿş uàradum sevdÀya ben 
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5 Úanàı bir demden su´Àl itseñ baña virsem cevÀb 

 Boş yere virmem maóabbet şu dení dünyÀya ben 

 

6 Keåret-i èÀlem içinde leõõet almaz èÀşıúÀn 

 Ol viãÀlüñ Àrzÿsiyle gelmişem tenhÀya ben 

 

7 Ey efendim úoyma maózÿn KÀmil-i bí-çÀreyi 

 Dest açup úapuñda àayrı başladum duèÀya ben 
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   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 AàyÀra meyl eyledüm Àh ben bilerekden 

 Uàradı yolum ãarpa meger git giderekden 

 

2 Bir òaylí òabÀåetlere çün beni düşürdi 

 ÒandÀn olaraú zevú ideyor raúã iderekden 

 

3 èAúlum başuma geldi hemÀn çÀre arandum 

 Buldum hele bir mürşid-i dÀnÀyı gezerekden 

 

4 Ùutdı yedimi sínesine çekdi o demde 

  Pend eyleyerek geçürdi beni ince elekden 

 

5 ÓayvÀn ile insÀn ne dimek eyledi taèlím 

 Çoú şeyleri gösterdi baña hep geçerekden 

 

6 Bir derdüme biñ dürlü devÀ eyle ùabíbüm 

 LoúmÀn gibi aldı ãadÀ hem dürlü çiçekden 

 

7 Aàzuma devÀ eyleyerek virdi südünden 

 Buldum ùadını leõõet-i èaşúuñ emerekden 

 

8 Gel sen daòı gel şurb it eyÀ böyle şarÀbı 

 Yoúsa bulamaz leõõetini öyle yürekden 

 

9 İnsÀn olana işte suòan KÀmil'e kÀfí 

 Oúu àazelüm eyle tefekkür düşünerekden 
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141 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èArãa-i èÀlemde cÀnÀ dil fürÿzÀn aàlasun 

 Kevkeb-i burc-ı kevÀkíb içre her cÀn aàlasun 

 

2 MüstedÀm-ı ehl-i èaşúum yÀr ile yek dil cihet 

 Meh-cebín-i zülf-i geysÿ-yı períşÀn aàlasun 

 

3 ÒÀniúÀhda dÀm-ı tevóíd içre gördüm şÀhumı 

 Cümleten èuşşÀú içinde şÀh-ı merdÀn aàlasun 

 

4 Ben gezerüm kimseye híç ãormazam seyyÀhumı 

 Keşküli destinde dil-cÿ murà-ı cÀnÀn aàlasun 

 

5 KÀmilÀ ãubó u mesÀ úÀrum benüm Àh u enín 

 Ser virüp èuşşÀú içinde díde giryÀn aàlasun 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Şemèa-i yÀrdan çerÀà-ı èaşúumı yaúdum bugün 

 Nÿr-ı esrÀr-ı cemÀle òaylíce baúdum bugün 

 

2 Zümre-i èuşşÀú içinde èarşa çıúdı Àhımuz 

 TÀc-ı bÀlÀsına àayrı hem çelenk ùaúdum bugün 

 

3 èAşú ile mest olmışam ùaèn eyleme zÀhid beni 

 BÀde-i gül-gÿn-ı cÀnÀ iki üc çaúdum bugün 

 

4 èUúde itdüm óubb-ı sevdÀyayı derÿnumda hemÀn 

 Muókem olmaúlıú içün èaşú iksírin çaúdum bugün 

 

5 Yoúdur ÀrÀm idecek híç bir maóallüm ãÿfíyÀ 

 MÀ´-i cÀrí gibi KÀmil her yana aúdum bugün 
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143 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Beni daòl itme ey zÀhid ãakın bu èaşú-ı zÀrumdan 

 Yanar pervÀneler her şeb çerÀà-ı şemè-i Àhumdan 

 

2 Menem mey-òÀnede sÀúí meyüm bitmez benüm aãlÀ 

 Eger ùÀlib iseñ ãÿfí ãakınma iç şarÀbumdan 

 

3 RiyÀyı terk idüp yÀ Hÿ bu nÀr-ı èaşúa yaú cismüñ 

 GülistÀn-ı maóabbetde cüdÀyum hem diyÀrumdan 

 

4 Teferrüc vaútidür ey dil eger geşt ü güzÀr itsem 

 Bütün taècíz olur èÀlem benüm Àh u fiàÀnumdan 

 

5 SirÀyet eylemez cürmüñ senüñ bir ferde ey KÀmil 

 äaúın òavf itmesün kimse benüm cürm ü günÀhumdan 
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   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bu gice bir pehlevÀn gördüm elinde seyfi var 

 KÀfire eyler àazÀlar óamdü li'llÀh Àferín  

 

2 ''Fí sebíli'llÀh''345
 cihÀdı eyledi icrÀ tamÀm 

 Geldi hÀtifden ãadÀ-yı àÀzídür óaúúa metín 

 

3 Seyfini èarşa resíde eylesün Rabbü'l-enÀm 

 ŞÀnına didi melekler ile òaùÀdan Àmín 

 

4 Hep ùaríúat sÀyesiyle buldı böyle úuvveti 

 Himmet-i mürşid aña her demde olmışdur muèín 

 

5 Dest açup KÀmil daòı min àayrı óaddin úıl duèÀ 

 Vuãlatını it müyesser yÀ İlÀhe'l-èÀlemín 

 

 

 

 

                                                 
345

 ''Allah yolunda öldürülenler için 'ölüler' demeyin.'' 



 209 

145 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Bezminde safÀ-yÀb olam ilhÀmum açılsun 

 AóvÀlümi èarø eyleyem ehyÀmum açılsun  

 

2 Òaùùuñ yine bir èÀleme hep başúa edÀdur 

 EnvÀèını taèlím idem aúlÀmum açılsun 

 

3 Geysÿ-yı siyÀh ditrediyor èÀşıúı her bÀr 

 Laèl-ı lebinüñ bÿsına hep kÀmum açılsun 

 

4 Zühdile riyÀ bir yere cemè eylemek olmaz 

 Ey ãÿfí saña söyleyeyüm rÀmum açılsun 

 

5 Manôÿra sezÀ oldı bu manôÿm-ı selísiñ 

 KÀmil yine eùrÀfa hemÀn nÀmum açılsun    
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   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Göñlüm bir èaşúa düşmiş kim yanar pervÀneveş her Àn 

 ÇerÀà-ı şemè-i dildÀra èaceb virmiş midür nişÀn 

 

2 Ne rÿzum pertev-efzÀdur ne şeb rÀóatdadur bu dil 

 FirÀú-ı nÀr-ı óasretde amÀn yÀ Rabbüm el-amÀn 

 

3 Bu derd ber-dÀàına düşmiş yananuñ birine ãordum 

 Didi yanmaú èaceb midür fedÀdur yolına her cÀn 

 

4 Óaúíúat óÀlini bilmek hemÀn birdenbire müşkil 

 Hele tedríc-i tedrící olursuñ vÀãıl-ı cÀnÀn 

 

5 Senüñ óaddüñ degül KÀmil bu èÀşıú zümregÀhında 

 Edeb it ãabra ol rÀøí saña da olısar iósÀn   
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147 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ZindegÀn eyler vücÿdum tende cÀnum ism-i Hÿ 

 İtsem aàyÀrdan ferÀàat hep lisÀnum ism-i Hÿ 

 

2 Hÿ ãadÀsı sínemi çÀk eyledür şÀm u seóer 

 Úaùre úaùre çeşm-i èaşúum aúsa úanum ism-i Hÿ 

 

3 Ben fedÀ-yı cÀn itdüm ism-i Hÿ'ya èÀşıúam 

 èAşúa ser-mestle óayÀt-ı cÀvidÀnum ism-i Hÿ 

 

4 Hÿ ile Àlÿde olmışdur vücÿd-ı èÀşıúÀn 

 Mürşidümden ber-güõÀrdur Àh amÀnum ism-i Hÿ 

 

5 İsm-i Hÿ'dan başúa yoúdur KÀmilÀ encÀm necÀt 

 äoñ nefesde it müyesser úıl zebÀnum ism-i Hÿ 

 

 

148 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Girdi èÀşıú rÀh-ı óaúúa ãıdúile AllÀh diyü 

 Cezbe-i envÀra irdi õikrile AllÀh diyü 

 

2 Aãlını itdi tefekkür vÀrlıàuñ atdı hemÀn 

 èUôlet eyledi cihÀndan fikrile AllÀh diyü 

 

3 Ser-te-ser seyyÀó-ı èÀlem oldı èÀşıú zÀhidÀ 

 İtmez ÀrÀm bir maóalde èaşúile AllÀh diyü 

 

4 Gerçi ser-òoş ãanma èişret eylemiş mey-òÀneden 

 Eyledür sekrÀn cihÀnı şevúile AllÀh diyü 

 

5 RÀh-ı èaşúda úalmadı maórÿm kimse KÀmilÀ 

 Eyle iôhÀr ãıdúını sen úalbile AllÀh diyü  
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149 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bu gice gülzÀr-ı èaşúum oldı reng-Àmíz yine 

 Nefòa-sÀz-ı bülbülÀn eùrÀfum aldı Hÿ diyü 

 

2 Pür-ãadÀ itdi ôuhÿr èaşúuñla yandum yÀ Resÿl  

 Ehl-i tevóíd cümleten ser-mest úaldı Hÿ diyü 

 

3 Raúã idüp meydÀn-ı èaşúda öyle cevlÀn eyledi 

 AllÀh AllÀh naèrasile nÀyı çaldı Hÿ diyü 

 

4 Áteş-i sevdÀ ile yaúdı vücÿdın itdi maóv 

 VÀãıl-ı cÀnÀn olan gül-òÀne ùaldı Hÿ diyü 

 

5 Zaóm-ı èaşúuñ yarasile yana gör kim KÀmilÀ 

 Cümle èuşşÀú cÀnını èummÀna ãaldı Hÿ diyü 

 

 

150 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Sevdigüm bir yÀrdur ancaú àayra itmem ser-fürÿ 

 Terk-i aàyÀr eyleyüp èaşúında itdüm Àrzÿ 

 

2 Òaylí müddet iltifÀtuñla teleõõüõ itmedüm 

 Óamdü li'llÀh bu gice olduú efendim rÿ-be-rÿ 

 

3 Gerçi èÀãí defterüñ ser-levóası ismüm benüm 

 Raómetinden kesmem ümmíd hüccetüm ''lÀ-ùaúnatÿ''346 

 

4 Üç maóalde ben fedÀke cÀn u dilden itmişem 

 äıdúile teslím olan sÀliklere èÀdet mi bu 

  

5 İsm ü cismüñ nÀr-ı èaşúa sen hebÀ it KÀmilÀ 

 èÁşıúÀnuñ õikr ü fikri dÀ´im oldı ism-i Hÿ 

 

 

 

 

                                                 
346

 '' ... Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin...'' 
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151 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Gözüñ aç òºÀb-ı àafletden baúuñ yÀ Hÿ seóerdür bu 

 èAãÀ-yı müttekÀ itme hele dervíş teberdür bu 

 

2 Görünmez naúş-ı mir´Àtı ãanur ôÀhid bunı ammÀ 

 NaôargÀh-ı dil-i èuşşÀúa her demde úamerdür bu 

 

3 Elest bezmini idrÀk híç itmezsüñ behey àÀfil 

 İdersüñ aãlına ricèat bu èÀlemde seferdür bu 

 

4 MürídÀn-ı zamÀn aàyÀra meyl itmiş ãaúın ãanma 

 MeyÀn-ı mürşide baàlu hele muókem kemerdür bu 

 

5 Bu nÀr-ı èaşú-ı dildÀra yanup Àh eyleme KÀmil 

 Bilinmez sırr-ı óikmetdür cihÀna yek beterdür bu 

 

 

152 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 BecÀdur õÀt-ı pÀkına nübüvvet yÀ Resÿla'llÀh 

 RevÀdur şÀn-ı èulyÀna èadÀlet yÀ Resÿla'llÀh 

 

2 ÓicÀb-ı óÿrşídi refè eyle ol nÿr-ı cemÀlüñden 

 TemÀşÀ itmek èuşşÀúa èinÀyet yÀ Resÿla'llÀh 

  

3 İrişdi ''úÀbe úavseyn''347e vücÿd-ı lÀmièü'n-nÿruñ 

 RisÀlet aèôamı sensüñ nihÀyet yÀ Resÿla'llÀh 

 

4 Cemíè -i enbiyÀ nÿrı senüñ nÿruñ øiyÀsıdur 

 Saña èÀşıú olan buldı saèÀdet yÀ Resÿla'llÀh 

 

5 Temenní eyledi KÀmil úuluñ õÀt-ı risÀletden 

 Saña iòvÀnumı itdüm emÀnet yÀ Resÿla'llÀh 

 

 

 

 

                                                 
347 ''O kadar ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.'' 
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153 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁşıú-ı şÿríde meşreb itdi yaàmÀ èaúlumı 

 ÇÀresin bildür baña sen söyle AllÀh èaşúına 

 

2 Hep òºÀce hem eùibbÀ cümlesinden çÀre yoú 

 El-amÀn şÀhum devÀ sen söyle AllÀh èaşúına 

 

3 Bir èaceb óayretdeyüm ben yoúdur híç ÀrÀmgÀhum 

 Bendeñi itme fedÀ sen söyle AllÀh èaşúına 

 

4 Defter-i èaşúında nÀmum Àh muúayyed mi èaceb 

 Müşkilüm bildür baña sen söyle AllÀh èaşúına 

 

5 Bu dení keåretde maóbÿbına vÀãıl olamaz 

 Ùoàrısını KÀmilÀ sen söyle AllÀh èaşúına 

 

 

154 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Ey göñül eyle åebÀt bir yerde ki iúrÀr ola 

 äıdúını eyle nümÀyÀn sırr-ı óaú iôhÀr ola  

 

2 ''Küntü Kenzen''348 çün buyurdı gir ùaríúat şehrine 

 Bildirür mürşid bu sırrı aòsÀra esrÀr ola 

 

3 ''Aósen-i taúvím''349de insÀn olmaàa ùÀlib olan 

 Şeyòinüñ pendiyle èÀmil olması mièyÀr ola 

 

4 Nefsini maàlÿb idüp eyle cihÀd-ı ekberi 

 ''Men èaref''350 sırrına vÀúıf olmaàa eõkÀr ola 

 

5 Vaódeti keåretde bulmaú ister iseñ KÀmilÀ 

 Geç bu varlıú èÀleminden maùlabuñ iôhÀr ola 

 

                                                 
348 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
349 ''Biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.'' 
350 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' 
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155 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Beni mest itdi èaşúuñla o şÀhum úanda ben úanda 

 Velíyyü'n-nièmetüm melce´-penÀhum úanda ben úanda 

 

2 Úanı ol meclis-i èaşú-ı maóabbet cÀn-fezÀ eyler 

 O demlerde olan õevú ü refÀhum úanda ben úanda 

 

3 Tezeyyün úalb-i èuşşÀúuñ libÀsı faòrile olmaz 

 Göñül abdÀl-ı ser-mestdür külÀhum úanda ben úanda 

 

4 Düşüp bir nÀr-ı mümtÀz-ı cihÀnuñ èaşúına bu dil 

 FedÀ itdüm bütün èömr-i tebÀhum úanda ben úanda 

 

5 Taèaşşuú eyledi KÀmil ùaríú-i nÀzile yÀre 

 Mükaóóal dídesi zülf-i siyÀhum úanda ben úanda 

 

 

156 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Áteş-i èaşúda yanup sÿzÀn olursam kime ne 

 Vuãlat-ı yÀre irüp òandÀn olursam kime ne 

 

2 äÀóib-i taúvÀ gibi itsem èibÀdet rÿz u şeb 

 Baèdehu èişret idüp ùuàyÀn olursam kime ne 

 

3 Bir ùaúım óayvÀn ile ünsiyyet eylerdüm hemÀn 

 Bir zamÀn ihlÀk idüp insÀn olursam kime ne 

 

4 Bir zamÀn Yaèúÿbveş eyler isem Àh u enín 

 Bir zamÀn Yÿsuf gibi KenèÀn olursam kime ne 

 

5 Bir zamÀn FerhÀd gibi ùaà delmege başlar iken 

 Bir zamÀn Şírín gibi hicrÀn olursam kime ne 

 

6 Bir zamÀn ãaórÀları iskÀn idüp Mecnÿnveş 

 Bir zamÀn LeylÀ gibi destÀn olursam kime ne 

 

7 Zínet-i elbÀs ile tezyín vücÿdum eylesem 

 Bir zamÀn abdÀl olup èüryÀn olursam kime ne 
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8 Óasret-i yÀr iştiyÀúında hemÀn-dem aàladum 

 Bir zamÀn maèşÿúuma cÀnÀn olursam kime ne 

 

9 Cümle óÀlinden geçüp de emr-i mürşidde ùurup 

 Tekyede KÀmil yine mihmÀn olursam kime ne 

 

 

157 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Yine dÿş oldı bu göñlüm bu şeb bir ùıfl-ı cÀnÀna 

 Esír itdi beni kendisine birden bire yana  

 

2 Hele ruòsÀrını gördükde èaşúum tÀzelendi Àh 

 Çekem mi óaşre dek óasret bu da lÀyıú mıdır cÀnÀ 

 

3 ZimÀm-ı èaşúumı ùutdı hemÀn úuvvetle ol şÀhum 

 Diler èarø-ı viãÀl eyler diler çarpar şecíèÀne 

 

4 Bu èaşúuñ úavsınuñ zaòm-ı èilÀcı pekçe müşkildür 

 Meger luùf eyleyüp itse devÀsını óakímÀne 

 

5 Yalıñuz sen misüñ KÀmil èaceb èÀşıú hemÀn yÀre 

 Nice yüz biñden ednÀsuñ edeb eyle edíbÀne  

 

 

158 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Nedendür yÀri görmekle beni uàratdı bir derde 

 Bu çille saòtini çekmek meger kim var imiş serde 

 

2 Hele vaãluñla kÀm alsam teşekkür eylerüm her bÀr 

 VelÀkin beynimüzde var nice óicÀb ile perde 

 

3 Muúarreb olmaàı ister göñül ammÀ nedür çÀre 

 TebÀèud eyledi aàyÀr efendim nerde ben nerde 

 

4 Taèaccüb eyleme ãÿfí bu èaşúa híç nihÀyet yoú 

 Bütün èuşşÀú fedÀ-yı cÀn ider hep gördigi yerde 
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5 Tefekkür baórına ùaldum aúıtdum dídeden eşküm 

 äabır pírÀhenin giydüm dimez KÀmil anı ferde 

 

 

159 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Eger èÀşıú iseñ Óaúú'a temessük eyle esmÀya 

 ÓayÀt-ı cÀvidÀn cÀnÀ temessük eyle esmÀya 

 

2 DevÀm it rÿz u şeb õikre eger insÀn olam dirseñ 

 Bulup bir mürşid-i dÀnÀ temessük eyle esmÀya 

 

3 Seni senden hele alsun seni saña yine virsün 

 Budur çün rÀóat-ı èuúbÀ temessük eyle esmÀya 

 

4 MücellÀ eyle úalbini naôargÀh-ı İlÀhí'dür 

 äaúın úalmayasun aèmÀ temessük eyle esmÀya 

 

5 RiyÀ eyleme ey ãÿfí bütün aèøÀ ile õikr it 

 Dime óarÀm degül óÀşÀ temessük eyle esmÀya 

 

6 ÓicÀbı çÀú idüp zÀhid ùaríú-i óaúúa raàbet úıl 

 Olursuñ vÀãıl-ı MevlÀ temessük eyle esmÀya 

 

7 Künÿz-ı sırr-ı óaú olmaú eger ister iseñ KÀmil 

 Fe bi'llÀh àayrı yoú illÀ temessük eyle esmÀya 

 

 

160 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Kişiye mürşid gerekdür Óaúú'a vÀãıl itmege 

 Maèrifet kesb eyleyüp envÀrı óÀãıl itmege 

 

2 ''Küntü kenzen''351
 sırr-ı óaúdur mürşidÀn miftÀóıdur 

 Fetó-i bÀba bu sebeb miftÀó mÀ´il itmege 

 

 

                                                 
351

 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
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3 Kendi nefsüñ bilmek isterseñ egerçi ùÀlibÀ 

 Õikr ü evrÀd eyle ki aàyÀra óÀ´il itmege 

 

4 ''Sırr-ı mÿtÿ úable mevt''352 èÀşıúÀnuñ rÀhıdur[ur] 

 èİlm-i èirfÀniyyeti taóãíl-i úÀbil itmege 

 

5 RÀh-ı óaúdan olma àÀfil ''fe'õúürÿ''353
 emrin bilüp 

 KÀmilÀ mürşid gerekdür nefsi kÀmil itmege  

 

 

161 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Keşf-i envÀr-ı cemÀl itdüm temÀşÀ dün gice 

 Cümle èuşşÀú munùazır her dem ser-À-pÀ dün gice 

 

2 ÒÀne-i dilde tecemmuè itmiş idi dün gice 

 Baèøısı yek-dil vücÿd hep oldı cÀnÀ dün gice 

 

3 Leõõet-i èaşúuñ dimÀàumdan gider mi bir vaúit 

 NÀle vü óayrÀn olup ser-mest óÀlÀ dün gice 

 

4 Müjdeler olsun efendim ãad hezÀrÀn müjdeler 

 Ben gibi kemter øaèífi itdi ióyÀ dün gice 

 

5 ÒÀk-i pÀye yüz sürüp KÀmil zÀr u niyÀz 

 Nezd-i vÀlÀda úuãÿr itmem óÀşÀ dün gice 

 

 

162 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bu dil óasret çeker dÀ´im niyÀzum bezm-i àurbetde 

 GüzÀrum úalmadı şÀhum úarÀrum bezm-i àurbetde 

 

2 Göñül maózÿn-ı firúatdür cüdÀyum ÀşiyÀnumdan 

 Tavaùùun ùutamaz aãlÀ diyÀrum bezm-i àurbetde 

 

 

                                                 
352 ''Ölmeden evvel ölünüz.'' 
353 ''Siz beni anın ki bende sizi anayım.'' 
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3 Yem-i vaódet ilindeyken èanÀãır bendine düşdüm 

 Anuñçün keåret içre iòtiyÀrum bezm-i àurbetde 

 

4 Giyindüm åevb-i èiãyÀnı úapandı çeşm-i ebãÀrum 

 Görünmez nÿr-ı esrÀr-ı ÀrÀm bezm-i àurbetde 

 

5 Taóassür derdile KÀmil fiàÀnum èarşa çıkmışdur 

 Gice gündüz hemÀn Àó ile zÀrum bezm-i àurbetde 

 

 

163 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Şemèa-i çeşmüm yine aúdı cihÀna bu gice 

 Murà-ı göñlüm eyledi pervÀz cÀna bu gice 

 

2 NÀr-ı dÿzaòdan ãaúın híç ãÿfiyÀ itmem óaõer 

 Áteş-i èaşúile òÿnum yana yana bu gice 

 

3 Öyle bir mest olmışam kim itmenem farú kendümi 

 İçmişem èaşúuñ şarÀbın úana úana bu gice 

 

4 Sínem içre bunca müddet vardur èaşúuñ yarası 

 Ol vaúitden berüdür virdi nişÀna bu gice 

 

5 Cümle èuşşÀú yÀr içün seyrÀne çıúmış KÀmilÀ 

 Rÿó-ı cÀnum ãıúdı bi'llÀh şimdi cÀna bu gice 

 

 

164 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Öyle bir zÀr eyledüm efàÀn içinde kim kime 

 Áh idüp de úalmışam zindÀn içinde kim kime 

 

2 Kimi dil-şÀd kimi àamnÀk kimisi evsaùdadur 

 Baèøılar dost baèôılar düşmÀn içinde kim kime 

 

3 Bir sefíne ãÀóibi iken olsa mellÀó bir kişi 

 Ol sefíne úalsa hem ùÿfÀn içinde kim kime 
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4 Díde giryÀn síne èüryÀn görseler Mecnÿn'ı hep 

 Ol daòı LeylÀ gibi iósÀn içinde kim kime 

 

5 Baór-ı àamdan itse ÀzÀde vücÿduñ KÀmilÀ 

 èAşúile düşse gerek èummÀn içinde kim kime 

 

 

165 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Òalúa-i tevóíd içinde cezbe-i RaómÀn ola 

 Kimi farúda kimi cemède kimisi hayrÀn ola 

 

2 Seyr-i keåretden geçüp de olsa bir óalvet-nişín 

 Óücre-i vaódet ilinde bir ulu meydÀn ola 

 

3 CÀm-ı èaşúı nÿş idenler curèasından çekmedi 

 Sırr-ı èirfÀniyyet içre mest olup mestÀn ola 

 

4 Áb-ı raómet úatresi mevtÀ vücÿda damlasa 

 Ol óayÀt-ı cÀvidÀna irişüp gülşen ola 

 

5 NÀr-ı sevdÀ ile yanup KÀmilÀ fÀş itme sen 

 Maórem-i èuşşÀú içinde bir èaôím hicrÀn ola 

 

 

166 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Ey bÀd-ı ãabÀ zülf-i períşÀnuma degme 

 BÀrÀn gibi hem bülbül-i nÀlÀnuma degme 

 

2 ÜftÀdeligüm èarşa çıúar geşt ü güzÀrda 

 ÇÀk it aradan perdeyi seyrÀnuma degme 

 

3 äahbÀ-yı meyi nÿş ide gör cÀm-ı ãafÀdan 

 äÿfí ãaúınup mest ile mestÀnuma degme 

 

4 Dil neş´elenür meclisimüz yevm-i úıyÀmet 

 Áh ríó-i ecel ãÿra dek iòvÀnuma degme 
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5 áafletde bilüp zÿr iderek ùutma raúíbÀ 

 TÀ cÀndan èazíz cÀn ile cÀnÀnuma degme 

 

6 Bir kez naôaruñ sínemi pür-òÿna çevirdi 

 èAşú yarasıdur bilmeyüp her yanuma degme 

 

7 KÀmil yine Àh eyleyerek yaúdı vücÿdın 

 YÀnsun hele dur raóm ile büryÀnuma degme 

 

 

167 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 "Elestü"354
 bezmini itdüm tefekkür baúdum iúrÀra 

 Anuñ içün beni maórem iderler baèøı esrÀra 

 

2 Menem müõnib günÀhkÀr kim bir aósen yoúdur aèmÀlüm 

 Büküp boynum amÀn didüm ùayandum ism-i áaffÀr'a 

 

3 èUyÿbın kimsenüñ urma yüzine setri vÀcibdür 

 MuàÀyir bir uãÿl itme cenÀb-ı õÀt-ı SettÀr'a 

 

4 CelÀl mir´Àtına baúup cemÀlí gör behey àÀfil 

 KevÀkib sÿr-ı iúbÀle döner elbetde seyyÀra 

 

5 Bu bezm-i èÀlem-i fÀníye virme raàbetüñ KÀmil 

 Düşürür vÀrùÀya ãoñra ki zírÀ ism-i mekkÀra   

 

 

168 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Müjde ey dil eyledüm teslím cÀn cÀnÀnuma 

 Eyledi tebşír vaãlı it naôar fermÀnuma 

 

2 Keåret içre virmedüm híç rÿy-ı raóÀt bir vaúit 

 BÀà-ı vaódetde niyÀz hep eylerüm SübóÀnuma 

 

 

 

                                                 
354 "...Ben sizin Rabbiniz değil miyim?.."  
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3 ''Faãbir''355 emrinde åebÀt it rÀh-ı èaşúda ey göñül 

 Baú ne iósÀnlar idüpdür çoú şükür YezdÀnuma 

 

4 GÀh olur minnet gelür gÀhíce dil-şÀd eyledür 

 Her ne fermÀn eyler ise rÀøıyam sulùÀnuma 

 

5 Esb-i èaşúa oldı rÀkib KÀmilÀ yine bugün 

 ZÀhidÀ úılsun naôar bir kerrecik seyrÀnuma 

 

 

169 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 Bu dil mecrÿó olur her dem cemÀl-i yÀre baúduúça 

 Taóayyürde úalur úalbüm celÀl-i yÀre baúduúça 

 

2 Derÿnum yandı óasretden ùabíbler àayrı kÀr itmez 

 Tesellí òÀùırı buldum viãÀl-i yÀre baúduúça 

  

3 Nice bir meclis-i maòfíde ãun bir bÀde-i èaşúı 

 Olam bir mest-i lÀ-yaèúıl òayÀl-i yÀre baúduúça 

 

4 Bu yıl mÀh-ı ãiyÀmuñ çekdüñ ammÀ çille-i saòtin 

 Göñül èíd eyledi ebrÿ hilÀl-i yÀre baúduúça 

 

5 Bu dem meydÀn-ı èaşú içre urup bir naèra-i KÀmil 

 Süòan meydÀnına geldüm kemÀl-i yÀre baúduúça 

 

 

170 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

 

1 Gÿş idüp Óaú[úuñ] kelÀmı itme inkÀr dime lÀ 

 Anı iåbÀt ider elbet olur iôhÀr dime lÀ 

 

2 Tecrübe eyle óaúíúatdeki insÀn ne imiş 

 Eyledür hep nice münkirleri iúrÀr dime lÀ 

 

3 Öyle taúlíd ile ãÿfí sırra ÀgÀh olamaz 

 ÚÀle gelmez óikmet-i Óaú olur esrÀr dime lÀ 

                                                 
355 "Rabbinin rızasına ermek için sabret.'' 
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4 Leõõet-i èaşúı alanlar gice gündüz duramaz 

 Çıúar eflÀka fiàÀnı ider eõkÀr dime lÀ 

 

5 NÀr-ı sevdÀ ile KÀmil bu vücÿduñ yansun 

 Ola bir günde müyesser vaãl-ı dildÀr dime lÀ 

 

 

171 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ÕÀt-ı mir´Àt-ı ÒudÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 èÁleme behcet-nümÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ   

 

2 Yek işÀretle úamer şaúú olup secde eyledi 

 äÀóib-i èarşü'l-èalÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

3 Hep senüñçün òalú olundı èarş ü kürs levó ü úalem 

 Cümleye bedrü'd-dücÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

4 İsm-i pÀkuñ gÿş idenler oldı müştÀú èaşúile 

 Ehl-i derde hem devÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

5 ÒÀk-i pÀy-ı óaøretinden eyleme red KÀmili 

 Mücrime ãÀóib-èaùÀsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

 

172 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Yoú mı bir dÀnÀ-yı èÀlem görmiş ol cÀnÀnumı 

 Vaãfını itdükçe meskÀn idelüm àam-òÀneyi 

 

2 Öyle bir ser-mest olam ger itmeyem farú kendümi 

 áam gidüp dil-şÀd úılsun òÀne-i kÀşÀneyi 

 

3 Óücre-i vaódetde olsam yÀr ile yek-dil vücÿd 

 İstemem bi'llÀhi virse şÀh sarÀy şÀhÀneyi 

 

4 İltifÀt itmem cihÀnuñ èizz ü şÀnına naôar 

 ÓÀãılı dünyÀya virmem kÿşe-i mey-òÀneyi 
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5 Bilmedüñ maènÀ-yı èaşúı virme fetvÀ müftiyÀ 

 ÓÀl-i KÀmil şimdi maózÿn yaúma híç dil-òÀneyi 

 

 

173 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 YÀri maòfíce görüp zaómından eyledüm suèÀl 

 NÀr-ı èaşúındandur ancaú bende sevdÀ yarası 

 

2 Bir melek-simÀ vücÿd tavãífine èÀciz úalem 

 äad hezÀr èuşşÀúa bend itmişdi zülfüñ úarası 

 

3 Hep fedÀke cÀn itdi èÀşıúÀnuñ cümlesi 

 Áh u zÀrdan başúa var mıdur bunuñ híç çÀresi 

 

4 Rÿz u şeb efkÀrımuzdur bir kez ümmíd-i viãÀl 

 CÀnımuñ cÀnÀnesi hem göñlümüñ ÀvÀresi 

 

5 Bendesi KÀmil'dür ednÀ şimdi beyne'l-èÀşıúín 

 Lík mevèud-ı viãÀldür uzamışdur arası 

 

 

174 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Ben àaríb bí-çÀre úaldum el-amÀn yÀ Seyyidí 

 Lücce-i èiãyÀna ùaldum el-amÀn yÀ Seyyidí 

 

2 Bí-kes-i ÀvÀreyüm raóm eyle óÀlüme benüm 

 Cismümi sevdÀya ãaldum el-amÀn yÀ Seyyidí 

 

3 Gülmedüm aãlÀ cihÀnda hele maózÿnum şükür 

 "Faúru faòrí"356 dersin aldum el-amÀn yÀ Seyyidí 

 

4 Dün gice bir Hÿ ãadÀsı yaúdı baàrum óaşladı 

 Ol ãadÀya nÀy çaldum el-amÀn yÀ Seyyidí 

 

5 Raóm-ı iósÀnına muótÀcdur bu KÀmil derdmend 

 Lücce-i èiãyÀna ùaldum el-amÀn yÀ Seyyidí 

                                                 
356

 "Fakirlik benim övüncümdür. Onunla övünürüm." 
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175 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Òaste dil göñlüm períşÀn iftirÀú-ı yÀr içün 

 Óamdü li'llÀh yine gördüm şÀh-ı èÀlí himmeti 

 

2 èÖmrümi èaşúuñ yolunda eyledüm bi'llÀh fedÀ 

 Dínüm ímÀnum buyurdı "ümmetí vÀ ümmetí"  

 

3 Var mıdur èiãyÀnı çoú Àh úullarında ben gibi 

 MüônibÀne sen buyurduñ ''lÀ-taúnaùÿ min-raómeti''357 

 

4 Saña èuşşÀúum diyen ãÀdıúlar oldı ber-murÀd 

 Kişi sevdigine aãlÀ çekdirür mi zaómeti 

 

5 Ben gedÀ-yı mücrimem èaşúuñ ile divÀneyüm 

 İótirÀzum yoú ùamudan itmem ümmíd cenneti 

 

6 MÀsivÀyı eyle terk nÀ-dÀn síret olma sen 

 Kimseler bulmış degüldür keåret içre vaódeti 

 

7 Eyleme beyhÿde daèvÀ KÀmilÀ at varlıàuñ 

 AllÀh AllÀh sende yoú mı èÀşıúÀnuñ àayreti 

 

 

176 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 CilvegÀh-ı èÀşıúÀndur mest ola dil-òÀnesi 

 Ním nigÀh itse eger dil-şÀd olur àam-òÀnesi 

 

2 äunsa sÀúí dest-i pÀkile hemÀn bir iki üç 

 Şöhreti ÀfÀúa çıúar èÀşıúÀn mey-òÀnesi 

 

3 ZÀhidÀ tesbíó çeküpde müskirÀtdan úaçma sen  

 äÿfiyÀ bal şerbetinden de leõíõ dem-òÀnesi 

 

4 Úaãr-ı firdevse degişmem bir daúíúa õevúini 

 Nÿr-ı esrÀr-ı ÒudÀ'dur èÀşıúÀn sÀl-òÀnesi  

 

                                                 
357 '' ... Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin...'' 



 225 

5 Bülbül olmazsa sarÀyda leõõet almaz sÀkinÀn 

 KÀmilÀ yÀruñla aèlÀdur anuñ tek-òÀnesi 

 

 

177 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Rÿy-ı arøda var mı ekber böyle èiãyÀnum gibi 

 Maàfiret ider bulunmaz ulu RaómÀnum gibi 

 

2 Ben muúirrem her günÀhum èaczümi itdüm beyÀn 

 ŞÀnına lÀyıú ne itse yoú ki ùuàyÀnum gibi 

 

3 Sen ki SettÀrü'l-èuyÿbsuñ ey Kerím-i Lem-yezel 

 Cürmümi èavf idecek yoú işte SübóÀnum gibi 

 

4 Keåret içre ùutdı bir ôÀlim beni itdi esír 

 Var mı híç taòlíã ider Àh şÀh-ı sulùÀnum gibi 

 

5 Yoúdur èÀãí KÀmilÀ senden ziyÀde tevbe it 

 äıdúını muókem idüp ùut Şeyò-i äanèÀnum gibi 

 

 

178 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Sırr-ı èaşú õevúini bilmeyene mektÿm oldı 

 Bu sebeb zÀhid ôÀhirlere meş´ÿm oldı 

 GÿyÀ ãÿfí ãanur ki bize meõmÿm oldı 

 Bezm-i ehl-i dile her kim ki yandı mÿm oldı 

 Meh-rÿ-veş pertev ehliyyeti maèlÿm oldı 

 

2 Hele bir görmede itdi beni yÀrum meftÿn 

 äanma FerhÀd gibi olmaúdadur èaşúum ceyóÿn 

 İşte Şírín midür elbetde ider zÀr u zebÿñ 

 äıbàı gör kim dem niyÀle úasd-ı Mecnÿn 

 NÀm-ı LeylÀ ile oldum nice mersÿm oldı 

 

 

 

 

 



 226 

3 İtme beyhÿde yere óayf ola her dem aúvÀl 

 Böyledür meslek-i èÀşıú söylemezler aóvÀl 

 Kişi kendine ider her ne ki itse efèÀl 

 Keåret-i òºÀhiş olur mÀniè neyl-i ÀmÀl 

 Áb-ı óayvÀn Skenderse de maórÿm oldı 

 

4 Terk-i óubb it bu fenÀ mülkine virme cÀhuñ 

 Olur elbetde umÿrında tekÀsül rÀhuñ 

 Óayf olur kim ki esíri oldı dení dünyÀnuñ 

 Nice eyvÀnı bilindi bu òarÀb-ÀbÀduñ 

 CÀy- ı ÀrÀm ruàanı lÀne ki bÿm oldı 

 

5 Ne úadar óırs u ùamaè eylese iètimÀdın 

 Bulamaz leõõetini nesnede híçbir dÀdın 

 KÀmilÀ bir gün olup söylene dilde adın 

 RÀsimÀ maóv u hebÀ eyleye istièdÀdın 

 Olmayup úÀbil-i feyø-i ebteri maèdÿd oldı 

 

 

179 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Úadd-i mevzÿnuñ gören teşbíh-i vildÀn eyledi 

 Nÿr-ı vechüñ èÀlem-i şems-i dıraòşÀn eyledi 

 

2 Áh u zÀr üzre cihÀnda kÀ´inÀtuñ cümlesi 

 Öyle maózÿñ úalbleri mesrÿr u şÀdÀn eyledi 

 

3 Munùazır èuşşÀú anuñ dídÀrını görmeklige 

 Eyleyüp èarø-ı cemÀl eùrÀfı óayrÀn eyledi 

 

4 NÀ-ümíd oldum diyü híç çekme derd ü mióneti 

 Bunca ãÀóib èilleti raómuñla LoúmÀn eyledi 

 

5 Rÿz u şeb bÀb-ı ãabırda KÀmilÀ ùut kendini 

 äabr-ı miftÀóü'l-ferec cümleye ièlÀn eyledi 
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180 

Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün Mefâ'îlün   

 

1 Taóassür nÀrına yanmaú èaceb baòt-i siyÀhum mı  

 áamuñ deryÀsına ùalmaú benüm yÀ Rab günÀhum mı 

 

2 Menem ol èÀcizü'l-úÀãir menem hem faúrile fÀòir 

 Menem ol mest-i lÀ-yaèúıl bu da èömr-i tebÀhum mı 

 

3 Degişmem fÀm-ı geysÿya bütün dünyÀyı vÀ'llÀhi 

 Benüm cennetde Àrzÿm yoú ãÿfí vildÀn refahum mı 

 

4 İderse vuãlatı tebşír fedÀ-yı cÀn müjdemdür 

 Hele nisbetle dil òasta gelen melce´ penÀhum mı 

 

5 Yine meydÀn-ı èaşú içre urup bir naèra yÀ KÀmil 

 SemÀyı Mevlevílerle iden bilmem ki şÀhum mı 

 

 

181 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 El-meded yÀ dest-gírüm şÀó-ı sulùÀnum èAlí 

 Melce´-i óÀcet revÀsuñ derde dermÀnum èAlí 

 

2 Óaú şÀnında buyurdı faòr-i èÀlem çün senüñ 

 ''LÀ-fetÀ illÀ èAlí''358 şems-i dıraòşÀnum èAlí 

 

3 Sen ki dÀmÀd-ı nübüvvet ãÀóibi hem Õü'l-fiúÀr 

 ŞÀfiè-i rÿz-ı cezÀsuñ dínüm ímÀnum èAlí 

 

4 Şehr-i èilmüñ bÀbı sensüñ yÀ èAlíyyü'l-MurtaøÀ359 

 Maèrifet mir´Àt-ı óüsnüñ mÀh-ı tÀbÀnum èAlí 

 

5 Derdine KÀmil úuluñ dermÀn eyle yÀ saòí 

 Mücrimem bí-çÀreyüm Àó sende gümÀnum èAlí 

 

 

 

                                                 
358 ''Ali'den başka yiğit, Zülfikâr'dan başka kılıç yoktur.'' 
359 ''Ben ilmin şehriyim ve Ali de onun kapısıdır.'' 
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182 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Bir naèra ses dün gice Àh cÀnuma geçdi 

 AllÀh diyü bir èaşúile iòvÀnuma geçdi 

 

2 ÁrÀm idecek yoú ki yerüm rÿy-ı zemínde 

 Sínemdeki Àh Àteş cÀnÀnuma geçdi 

 

3 Bilmez bunu híç ãÿfí hele eylemem ifşÀ 

 Yalıñuzca hemÀn neşter-i şevú úanuma geçdi 

 

4 èUşşÀú-ı cihÀn mechÿl olup bilmedi aàyÀr 

 Üç óarfuñ odu ciger-i hicrÀnuma geçdi 

 

5 Mecnÿn mı diyü óayf ile KÀmil'e baúma 

 SevdÀya düşüp vuãlat-ı sÿzÀnuma geçdi 

 

 

183 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Feyø-i èaşúuñ şuèlesiyle rubè-ı meskÿn parladı 

 Ser çeküp rÿy-ı zemínde nehr-i ceyóÿn parladı 

 

2 Gösterüp envÀr-ı raúãuñ didi èuşşÀú óabbeõÀ 

 Leyli-veş zÀr-ı cihÀnda hem de mecnÿn parladı 

 

3 Bir èacÀyib óÀle girdi görmemiş híç dídeler 

 äÿfínüñ misvÀk elinde işte gül-gÿn parladı 

 

4 Geç naôar itme raúíbÀ böyledür pÀzÀr-ı èaşú 

 Söylemez esrÀr-ı èaşúı cenk-i Şemèÿn parladı 

 

5 Úatre-i èaşúuñla KÀmil dÀ´imÀ söyler gezer 

 MÀh óicÀret çekmeyüp de óÀl-i maàbÿn parladı 
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184 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

1 Ey dil virelüm nefse bugün şÀfí cevÀb 

    Virmezse devÀmu 

 Vuãlat görinür gözledelüm şÀh-ı cihÀn 

    Ol èÀlí cenÀbı 

 

2 èAşú òÀnesini parlada gör şemè-i çerÀàdan 

    Vazgeç o cÀndan 

 Maóvine gir vuãlatı bul isteme cÀhı 

    Bu dÀr-ı fenÀyı 

 

3 EslÀfına baú óÀl-i enÀniyyeti terk it  

    Sen ãıdú ile git 

 Yek emri bilüp diñleme sen àayrı maúÀlı 

    Bul derde şifÀyı 

 

4 äahbÀyı mı nÿş idelüm sÀúí elinden 

    Geç ãÿfí odundan 

 Mest óÀlini bil leõõet al tÀ ola bÀúí 

    İç Àb-ı óayÀtı 

 

5 EsrÀr-ı taèaşşuú ne dimek KÀmil'e ögret 

    Áh bula selÀmet 

 MaènÀy-ı ledünde ne dimek noúùa-i bÀyı 

    Hem ''kün''360
 óiùÀbı 

 

 

185 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 èArø idüp itdüm beyÀn ol şÀh-ı èadle óÀlumı 

 Eyle iósÀn bu faúíre cÀn gibi cÀnÀnumı 

 

2 Eyledi tevfíú cenÀb-ı óaøret-i mürşid baña 

 Pençe-i aàyÀrdan aldum óamdü li'llÀh yÀrumı 

 

3 Az vaúitde itdüm ülfet itdi te´åir kendine 

 Eyledi taãdíú o demde melce´-i dermÀnumı 

                                                 
360 ''Bir şey murat ettiğinde, O'nun buyruğu ''ol'' demekten ibarettir...'' 
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4 Sen muóÀfız eyle yÀ Rab şerr-i düşmÀndan amÀn 

 Yaúdı zírÀ èaşú odıyla bu daòı dil-òÀnemi 

 

5 Oldı teslím çün ùaríú-i èÀliye hezÀr şükür 

 Ger åebÀt eylerse KÀmil yolına vir cÀnını 

 

 

186 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Beni óayretde bıraúdı Àteş-i èaşú eåeri 

 Eyleyüp terk-i diyÀr destüme aldum teberi 

 

2 Vaùanumdan beni dÿr eyledi hep leõõet-i èaşú 

 Bilmedi óÀlumı kimse kime diyem òaberi 

 

3 RÀh-ı vuãlatda fedÀ eylemişem cism ü tenüm 

 Óamdü li'llÀh bu da bir óaøret-i Óaúú'uñ úaderi 

 

4 Beni ıãlÀóa niçün saèy idiyor bu vÀèiô 

 İòtiyÀr eyledüm artıú şu cihÀnda seferi 

 

5 Óaøret-i Óaúkı'ya KÀmil çoú şükür bende olup 

 Meslek-i irå-i pederdür çekerüm ben keder 

 

 

187 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Ey göñül èaşúile õikr it seóeridür seóeri 

 Maèşÿúuñ beline baàlu kemeridür kemeri 

 

2 Vaãl-ı cÀnÀna irüp kendisi cÀndan geçdi 

 Müjde ey dil bu da èaşúuñ òaberidür òaberi 

 

3 Aldanup cÀhına baúma bu fenÀ-yı mülküñ 

 Dervíşüñ mÀlı elinde teberidür teberi 

 

4 Hele seyyÀó yalıñuz geşt ü güzÀr itme degül 

 Bu ùarík èaşú-ı óaúíúí seferidür seferi 
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5 Bu vücÿd şÀhınuñ aókÀmını icrÀ itme 

 Nefsinüñ Àb u hevÀsı gideridür gideri 

 

6 Cezbe-i èaşúile yanmaúdadur èÀlemde hüner 

 Bu da bir óÀl-i diger-gÿn beteridür beteri 

 

7 NÀr-ı sÿzÀna düşüp yanmadayum ãubó u mesÀ 

 KÀmilÀ sendeki sevdÀ eåeridür eåeri 

 

 

188 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Bu dilüm Àh iderek hep yine vuãlat buldı 

 Óamdü li'llÀh hele sevdÀ ile leõõet buldı 

 

2 Ôulmet-i hicrile úalbüm dÿzaòa dönmiş iken 

 Nÿr-ı esrÀr-ı òidÀyet ile cennet buldı 

 

3 èAşú-ı óÀlÀta düşüp farú idemezdüm kendüm 

 SÀye-i mürşid-i Óaúúı ile himmet buldı 

 

4 YÀre-i neşter-i èuşşÀúını çekdüm ammÀ 

 Meróem-i vaãlı ile cismüm daòı ãıóóat buldı 

 

5 Bir zamÀn eyledi Mecnÿn miåÀli ÀvÀre 

 KÀmilÀ vuãlÀt-ı yÀrile meserret buldı 

 

 

189 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ÒÀne-i cÀnumı deldi beste-i dost naèrası 

 Áteş-i èaşúa düşürdi dilde sevdÀ yarası 

 

2 Ním nigÀhı rubè-ı meskÿnı müsaóóar eyledür 

 Anuñ içün cümleyi èÀşıú ider dídÀresi 

 

3 äÿfíyÀ itmez ater bÀà-ı maóabbet nisbeti 

 Şemmesin almış olan èuşşÀú olur meh-pÀresi 
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4 Vuãlat olmazsa eger õevú-i cinÀn dÿzaò gibi 

 Nièmet-i vaãla iren èÀşıú hemÀn dídÀresi 

 

5 Dilde leõõet bulmadum bi'llÀhi ben èaşúdan leõíõ 

 Rÿz u şeb eyler teşekkür KÀmil-i bíçÀresi 

 

 

190 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün   

 

1 Gelüp tevóíde gir sÀlik saèÀdet olsun istersen 

 Ùutup bir dÀmen-i şeyòi selÀmet olsun istersen 

 

2 İùÀèat eyle emrine anuñ pendiyle èÀmil ol 

 Óaõer itme ãaúın úorúup şecÀèat olsun istersen 

 

3 Derÿnuñ àusl idüp tevóíd suyuyla eyle taùhír 

 MusaffÀ eyle úalbini ùahÀret olsun istersen 

 

4 äıfÀt reddini ihlÀk idersen seyf-i õikrüñle 

 Olursın kÀmil-i insÀn èadÀlet olsun istersen 

 

5 BerÀzíò òalÀã olmaúlıàa bÀèiå nedür dirsen 

 HemÀn ãıdúile teslím ol ãadÀúat olsun istersen 

 

6 İdüp nefsini terbiyye irince muùma´inneye 

 Olur rÀøiyye marøiyye kerÀmet olsun istersen 

 

7 äunarsa bÀde-i sÀúí yed-i maóbÿbdan el çekme 

 KemÀlile teleõõüôdür beşÀşet olsun istersen 

 

8 äaúın esrÀrını ãÿfí yanında fÀş itme zírÀ 

 Yecÿz ü lÀ-yecÿz dir şemÀmet olsun istersen 

 

9 MaèÀrif mektebinde eyle taóãíl-i èilm ki 

 Senüñ her bir kelÀmında belÀàat olsun istersen 

 

10 Yanup èaşú-ı nÀrına dervíş şikÀyet eyleme aãlÀ 

 MaúÀm-ı vaódet içinde óalÀvet olsun istersen 

 

11 KelÀm-ı KÀmil'i gÿş eyleyüp aàyÀra keşf itme 

 Eger encÀm-ı kÀrında èinÀyet olsun istersen 
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191 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Bu vücÿd iúlímini maèmÿr iderse bir kişi 

 Anuñ içün bu úader aãlÀ dÿ cihÀnda híç su´Àl 

 

2 Her bir eşyÀnuñ óaúíúat óÀline vÀúıf olan 

 èÁlem-i sırr-ı ledündür dinlemezler úíl ü úÀl 

 

3 Noúùa-i vaódetden aldılar maóabbet dersini 

 Bildiler èaşú-ı maèneviyÀtını anlar ber-kemÀl 

 

4 Nefy ü iåbÀt óatmini icrÀ edince şevú ile 

 Ehl-i rüsÿm ile bunlar itmediler óasb-i hÀl 

 

5 Nuãó u pend-i mürşidi KÀmil ferÀmÿş itmeyüp 

 Óasbeten li'llÀh söyler àabrÀyı terk itmek maóÀl  

 

 

192 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Nÿr cihÀnuñ cennet-i èulyÀsı sulùÀnlıú virür 

 Ním nigÀhuñ èÀlem-i kübrÀya sulùÀnlıú virür 

 Cism-i pÀkuñ cümleten eşyÀya sulùÀnlıú virür 

 Serv úaddüñ èarèar-ı ùÿbÀya sulùÀnlıú virür 

 Ùalèat-ı óüsnüñ meh-i àarrÀya sulùÀnlıú virür 

 

2 ÔÀtına nisbetle Yÿsuf medóe şÀyÀn mı èaceb 

 Mest ider èuşşÀúı dÀ´im bÿy perí-òÀn mı èaceb 

 Refè-i ôulmet eyleyen ol mÀh-ı tÀbÀn mı èaceb 

 Zülf-i símüñ şuèlesi òÿrşíd-i raòşÀn mı èaceb 

 Óüsnüñ aya úaşlaruñ ùuàrÀya sulùÀnlık virür 

 

3 BendegÀnuñdur hep cümle maòlÿú òaãã u èÀmm 

 MuútedÀ-bihsüñ efendim èÀmmeye olduñ imÀm 

 ÒÀk-i pÀye yüz sürenler oldılar nÀ´il merÀm 

 Zümre-i èuşşÀúa kÿyuñ èumre-i óaccü'l-óarÀm 

 Vaãl-ı ruòsÀruñ dil-i şeydÀya sulùÀnlık virür 
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4 KÀ´inÀtuñ òalúı ancaú şÀnını tevúír içün 

 Emrine muótÀc SüleymÀnlar senüñ tedbír içün 

 Nÿr-ı iúbÀlüñ ùuluèı ümmetüñ tekåír içün 

 Saùvet-i àamzeñ çeküp şemşíri tesòír içün 

 Şevúet-i òükmüñ yedi deryÀya sulùÀnlık virür 

 

5 Nÿr-ı úudretle münevver sürmelenmiş gözlerüñ 

 Òaste-gÀn èÀşıúlara dermÀn olmış gözlerüñ 

 Yek naôarla èÀlemi óayrÀn úılmış gözlerüñ 

 Tírdür Ààÿş idüp èuşşÀúa çekmiş gözlerüñ 

 Ním nigÀhuñ ben gedÀ vü bÀya sulùÀnlık virür 

 

6 Áteş-i óasretle dÀ´im yanmadayum el-amÀn 

 Úalmadı ãabra taóammül vuãlatuñla vir nişÀn 

 Şíve-i èaşúÿnla KÀmil Àh ider her bir zamÀn 

 Pÿte-i èaşúum yanar pervÀneveş cismümde cÀn 

 Rüşdi Mecnÿna yÀr LeylÀ'ya sulùÀnlık virür 

 

 

193 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Mutaèaããıb ehli her dem óÀline mesrÿrdur 

 Bir rièÀyet görmez ise ol zamÀn mekdÿrdur 

 Mutaèaôôımlar hele èÀúıbet maúhÿrdur 

 ZÀhidüñ hubb-ı riyÀsı èÀleme meşhÿrdur 

 ŞÀrib-i bezm-i óaúíúat sÀliki maómÿrdur 

 

2 Kibr ile Àlÿde olmış bu cihÀnda ol cühÿd 

 Úubó-ı ùabíèatla iderler her bir efrÀda óasÿd 

 Tuòm-ı ifsÀdı temel ùutmaz ki miåli èankebÿd 

 Sırr-ı vaódet n´idügin bilmez o cühhÀl-i èanÿd 

 İddièÀ-yı şeyùanetle èilmine maàrÿrdur 

 

3 äÿfíyÀnuñ nuãóını gÿş itme baúma pendine 

 Aldatup iblís gibi düşürmesünler fendine 

 Menfaèat-i nefsiçün raòm itme derdmendine 

 Neylesün bí-çÀre vÀèíô èÀdet itmiş kendine 

 Çıúmamaú elde degüldür neylesün maèôÿrdur 
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4 Çün óaúíúat óÀle vÀúıf olmadı bí-çÀre kim 

 Bulmadı derdine dermÀn neylesün meh-pÀre kim 

 Meclis-i èuşşÀúda åÀbit olmayan bí-çÀre kim 

 HÀy u hÿyuñ naèrasından ãıúılur ÀvÀre kim 

 DÀòil-i õikr-i ÒudÀvend olmadan mehcÿrdur 

 

5 İètibÀr itme cihÀnuñ mesnedine baède-mÀ 

 RÀóatı bulmazlar anlar èÀlem içre meh-liúÀ 

 Zevú-i fÀníye ãaúın híç raàbet itme KÀmilÀ 

 Terk idüp ÀlÀyiş-i dünyÀyı birden VeysiyÀ 

 Sen maúÀmÀt ehline baú cümlesi mebrÿrdur  

 

 

194 

    Müstefèilün Müstefèilün 

 

1 Dervíş olan èÀúil olur 

 Maúãÿdına nÀ´il olur 

 Óubb-ı sivÀ zÀ´il olur 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul 

 

2 Dervíş yolu õelíldür 

 Maènen faúaù èizzetlidür 

 AllÀh içün rifèatlidür 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul 

 

3 Dervíş olan temcíd ider 

 MevlÀsını tevóíd ider 

 Şeyò necdini tebèíd ider 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul 

 

4 Dervíşlere òor baúma sen 

 MaènÀsını ãor baúma sen 

 Anlardan aãlÀ úorúma sen 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul 

 

5 Dervíşleri sevmek gerek  

 İçlerine girmek gerek 

 KÀmil olup bilmek gerek 

 Gel dervíş ol AllÀh'ı bul 
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195 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ÕÀt-ı maóbÿbiyyetüñ vaãfında taècíl eylerüm 

 Defter-i úalbümde dÀ´im úayd u tescíl eylerüm 

 ÒÀú-i pÀy-ı óaøretüñ biñlerle taúbíl eylerüm 

 Áyet-i óüsnüñ kitÀbu'llÀha tenzíl eylerüm 

 Levóden bu ãÿretle biñ sÿre tenzíl eylerüm 

 

2 Áteş-i sevdÀ ile yandurdı şevúüñ göñlümi 

 Bir teleõõüõ-òÀne itdi şimdi õevúüñ göñlümi 

 Maórem-i sırr-ı óaúíúat úıldı ãıdúuñ göñlümi 

 MaôhÀr-ı esrÀr-ı ''levlÀk''361 itdi èaşúuñ göñlümi 

 èÁşıúa göñlümde ben bir Kaèbe teşkíl eylerüm 

 

3 èÖmrümi itdüm hebÀ taóãíl-i ders oldı sebeb 

 Bulmadum bir leõõetini çekdigüm bunca taèab 

 Görmedüm bir òºÀce-i ôÀhirde aãlÀ híç edeb 

 Ben ne feyø aldum medÀrisden ne ögrendüm èaceb 

 Bunca yıldur baóå-i èömr devríydi taóãíl eylerüm 

 

4 İùùilÀè-ı kesb eyledüm sırruñ óaúíúÀtına 

 NÀ´il oldum ôikr ü tevóíd ile ôevúiyyÀtına 

 Beni ÀgÀh eylediler baèøı keşfiyyÀtına 

 VÀúıf oldum şimdi ben èaşúuñ ledünniyyÀtına 

 ZÀhid-i èallÀme-i èaãr olsa techíl eylerüm 

 

5 Neylerüm ben èaşúı bilmez ùaylesÀnlı362 èÀbidi 

 Ber-taèab óÀle ile olmış cihÀnuñ fÀsidi 

 Gördigüm birden firÀr eyler idüm ben óÀôırı 

 Nefretüm ol rütbe kim úanda görsem zÀhidi 

 Zevú-i sırr-ı cenneti nírÀne taóvíl eylerüm  

 

 

 

 

 

                                                 
361 ''Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.'' 
362 Kelime metinde "ùÀlisÀnlı" şeklindedir. Anlam açısından yukarıdaki şekilde 

okunması daha doğru olacaktır. 
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6 Óayy ider mevtÀları bürhÀn-ı èaşúuñ sözleri 

 Kesb-i faòr eyler hemÀn merdÀn-ı èaşúuñ sözleri 

 ÙÀlibi èulví ider cÀnÀn-ı èaşúuñ sözleri 

 Ùabèa èulviyyet virür rindÀn-ı èaşúuñ sözleri 

 Ben òarÀbÀt ehlini elbetde tafãíl eylerüm  

 

7 Maèrifet taóãíl eyle èÀlem-i kÀşÀnede 

 Sırr-ı óaú pinhÀn degüldür mekteb-i èirfÀnede 

 KÀmilÀ ôikr eylerüm olsam eger büt-òÀnede 

 Her cihet vaódet-nümÀdur mescíd-i mey-hÀnede 

 Eylerüm saèdí CenÀb-ı Óaúúı tehlíl eylerüm 

 

 

196 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 ZÀhidÀ ôann itme aãlÀ úíl ü úÀl ister göñül 

 Bir muãÀóib bulmaàa ãÀhib kemÀl ister göñül 

 ÓÀlüme vÀúıf olanla óasb-i óÀl ister göñül 

 äanmasunlar irtifÀè úadar mÀl ister göñül 

 MübtelÀ-yı hecrdür õevú-i viãÀl ister göñül 

 

2 Maùlab itmez óÿrí àılmÀn ne de zaómetden hevÀs 

 Eylemez raàbet cihÀna hem de dehşetden hirÀs 

 İltifÀt itmez fenÀya òavf u dehşetden hirÀs 

 Ne temennÀ cinÀn eyler ne de dÿzaòdan hirÀs 

 Ey melek simÀ temÀşÀ-yı cemÀl ister göñül 

 

3 Híç tenezzül eylemez ãÿfiyle daèvÀ itmegi 

 ÓÀl-i èaşúı bilmeyen cÀhile şekvÀ itmegi 

 DÀ´imÀ Àrzÿ ider èuşşÀúa ãahbÀ itmegi 

 İstemez nÀdÀna èarø-ı hÀl-i sevdÀ itmegi 

 Sırr-ı èaşú iôhÀrına bir ehl-i óÀl ister göñül 

 

4 BÀà-ı gülde èandelíbler eyliyor feryÀd-ı èaşú 

 Her seóer Mecnÿn miåÀli eyledi BehzÀd-ı èaşú 

 Yaluñız LeylÀ içün midür èaceb taèdÀd-ı èaşú 

 Telò-i nuãóuñ zÀhidÀ gÿş eylemez FerhÀd-ı èaşú 

 Úıããa-i ùÿùí gibi şírín-maúÀl ister göñül 
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5 NÀr-ı èaşúile derÿnuñ yaúmadan olmaz kebÀb 

 äıdúı iôhar itmeyince fetó olur mı öyle bÀb 

 KÀmilÀ èuşşÀúa söyle işte bu şÀfí cevÀb 

 RaómiyÀ keyfüñ ãahbÀdan itmez teşne-yÀb 

 Meclis-i èişretde şÿòı bí-miåÀl ister göñül 

 

 

197 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Nÿr-ı Aómeddür cihÀnuñ òalúına bÀ´iå olan 

 Şuèle-endÀzile óayy oldı úulÿb-ı èÀşıúÀñ 

  

2 On sekiz biñ èÀlemüñ sulùÀnı sensüñ yÀ Resÿl 

 Ümmet-i mücrimlere senden şefÀèat el-amÀñ 

 

3 Eyledi èÍsÀ resÿlken ümmetüñ olmak ùaleb 

 İdecek elbet nüzÿl yeryüzüne Àòir zamÀñ 

 

4 Kim maóabbet eylemez híç sen gibi peyàambere 

 Seni sevmeyen umar mı rÿz-ı maóşerde ímÀn 

 

5 Sen şefÀèatle müşerref eyle müõnib KÀmil'i 

 ÇÀr-yÀruñ óürmetine vaãlile úıl şÀdÀn 

 

 

198 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Leõõet-i vaódet bulan keåretde iskÀn istemez 

 Kÿşe-i óalvetde sulùÀn bÀà u bostÀn istemez 

 Vaãl-ı yÀre irişeñ híç başúa iósÀn istemez 

 Vech-i yÀre dÿş olan èÀlemde seyrÀn istemez 

 CÀnını cÀnÀna teslím eyleyen cÀn istemez 

 

2 Ehl-i óaúúuñ óÀlini inkÀr edendür bilmeyen 

 Anlara beyhÿdedür hep úíl ü úÀl söyleyen 

 Raàbet etmez bu cihÀna nuãó-ı mürşid dinleyen 

 Bu müsÀfir-òÀnenüñ fÀníligüñ fehm eyleyen 

 ÒÀne-i úalbinde Óaú'dan àayrı mihmÀn istemez 
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3 BÀà-ı èaşúuñ dÀ´imÀ mekşÿf olur hep gülleri 

 Her seóer feryÀd iderler anda Óaú bülbülleri 

 İltifÀt itmez cihÀna sırr-ı Óaú èÀrifleri 

 Cennet içre ùamudan úorúmaz Óaú èÀşıúları  

 Óaú budur erbÀb-ı èaşú cennÀt u àılmÀn istemez 

 

4 ''Küntü kenz''in363
 sırrına vÀúıf olan bilür anı 

 CÀn u dilden èÀşıú oldı dÀ´imÀ sever anı 

 Rÿz u şeb ehl-i óaúíúat vaãlına diler anı 

 ZÀhidÀ èÀrif yine úalsa naôar görür anı  

 Şekki yoúdur èÀlemün ÀyÀt burhÀn istemez 

 

5 Geldi bir hÀtif òiùÀbı ricèat eyle aãlına 

 ''Küllü şey´in hÀlikün''364 ÀyÀt-ı daèvet vaãlına 

 İòtiyÀrum gitti elden bí-mecÀlüm vaãfına 

 ''İrcièí''365 ÀvÀzı irdi murà-ı cÀnum semèine 

 Bí-úarÀr oldı anuñçün virdi òandÀn istemez 

 

6 èAşú-ı óarruñ366 şiddetinden ãoldı İbrÀhím bugün  

 Çün tecellí õÀt ile hep ùoldı İbrÀhím bugün 

 KÀmilÀ vaãlu'llÀhı buldı İbrÀhím bugün 

 MÀsivÀ'llÀhdan mücerred oldı İbrÀhím bugün 

 Varını dildÀra virdi vaãl-ı hicrÀn istemez 

 

 

199 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Rÿz u şeb èuşşÀúa ancaú virdi naàme sÀz-ı nÿn 

 Eyyühe'l-iòvÀn ecíbÿ inneküm lÀ tesmaèÿn 

 

2 SÀz-ı nÿn mest itdi cümle sÀmièíni èaşú ile 

 LÀ yaôunnu sekrehum bilòamri mÀlÀ tuşrÀbÿn 

 

3 CÀm-ı èaşúı nÿş iderse dost elinden şübhesiz 

 ÓÀluhum lÀ yaèlamu'n-nÀsü ve illÀ èÀrifÿn 

                                                 
363 ''Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim; bilineyim diye mahlûkâtı 

yarattım.'' 
364 '' ...O'nun kendinden başka her şey yok olacaktır...'' 
365

 ''Sen O'ndan razı, O da senden hoşnut olarak rabbine dön.'' 
366

 Kelime metinde "óarÀret" şeklinde yazılmıştır. 
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4 Vech-i pÀkuñ rÿ´yet itse cümle èÀlem ser-te-ser 

 Emenu'llÀhi leküm nièmen keåiren şÀkirÿn 

 

5 KÀmilÀ sen rÀh-ı èaşúda cÀnını virseñ gerek 

 Felyaúÿlu's-sÀmièín "innÀ ileyhi rÀcièÿn"367 

 

 

200 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Kendi nÿrından yaratdı Óaú seni yÀ MusùafÀ 

 Nÿr-ı pÀkÿndan yaradıldı cemíè-i enbiyÀ 

 Saña muótÀcdur efendim evliyÀ vu eãfiyÀ 

 El-amÀn yÀ Seyyidí yÀ Aómed müctebÀ 

 Ümmetine úıl şefÀèat yÀ Óabíb-i KibriyÀ 

 

2 ŞÀnına "levlÀke levlÀk"368 çün buyurdı Óaú senüñ 

 KÀ´inÀtuñ òalúına bÀèiå vücÿd-ı òilúatüñ 

 On sekiz bin èÀleme iósÀn oldı raómetüñ 

 El-amÀn yÀ Seyyidí yÀ Aómed müctebÀ 

 Ümmetine úıl şefÀèat yÀ Óabíb-i KibriyÀ 

 

3 "Lí meèa'llÀh"369 sırrı õÀhir oldı õÀt-ı şÀnına 

 "ÚÀbe úavseyn"370
 viãÀli şübhesiz burhÀnına 

 Cümle uşşÀú úurbÀn itdi cÀnını cÀnÀnına 

 El-amÀn yÀ Seyyidí yÀ Aómed müctebÀ 

 Ümmetine úıl şefÀèat yÀ Óabíb-i KibriyÀ 

 

4 Eyledün teşríf cihÀnı yÀ şefíèa'l-müznibín 

 Cümle maòlÿúÀta olduñ "raómeten li'l-èÀlemín"371 

 Olmadı bu sırra maôhar evvelín ü Àòirín 

 El-amÀn yÀ Seyyidí yÀ Aómed müctebÀ 

 Ümmetine úıl şefÀèat yÀ Óabíb-i KibriyÀ 

 

                                                 
367 "Onlar, başlarına bir musibet geldiğinde , "Doğrusu biz Allah'a aidiz ve kuşkusuz 

O'na döneceğiz" derler."  
368 ''Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.'' 
369 "Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne mukarreb melekler ne de bir nebi o 

yakınlığı elde edememiştir." 
370 ''O kadar ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.'' 
371 "Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak göndedik." 
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5 Mücrim-i èÀãílere senden şefÀèat yÀ Óabíb 

 Teşhir-i vaãluñla dermÀn ile derde yÀ ùabíb 

 Ümmetinden bu günÀhkÀr KÀmil'i itme àaríb 

 El-amÀn yÀ Seyyidí yÀ Aómed müctebÀ 

 Ümmetine úıl şefÀèat yÀ Óabíb-i KibriyÀ 

 

 

201 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Murà-ı ùabèum söyledür bülbül gibi sevdÀ-yı èaşú 

 Virdirür nisbet cihÀna sünbül-i şeydÀ-yı èaşú 

 

2 Her seóer Mecnÿn miåÀli ùaàları meskÀn ider 

 İşte bir LeylÀ içün hep gezdirür ãaórÀ-yı èaşú 

 

3 Çün ezelden bir ãadÀ gÿş itdi hÀtifden hemÀn 

 Bí-úarÀr oldı anuñçün dÀ´imÀ èanúÀ-yı èaşú 

 

4 Çün óÀl-i èaşúuñ ger su´Àl itse óaúíúat óÀlini 

 Aãlını híç kimse bilmez böyledür maènÀ-yı èaşú 

 

5 èAşúdur cümle cihÀnuñ òalúına bÀèiå olan 

 KÀmilÀ virdi mürídÀna bugün fetvÀ-yı èaşú 

 

 

202 

Müstefèilün Müstefèilün 

     

1 AllÀhum AllÀh RabbenÀ 

 Yoúdur şeríküñ aãlÀ 

 MuótÀc saña bÀb-ı gedÀ 

  YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ 

 

2 Yoúdan bizi òalú eyledüñ 

 DídÀra müştÀú eyledüñ 

 Vuãlat yolunı söyledün 

 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ 
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3 Maèbÿdımuzsuñ Lem-yezel  

 Maúãÿdımuzsuñ Lem-yezel 

 İúrÀrımuz oldı ezel  

 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ 

 

4 èAşúuñ bize eyle naãíb  

 Vaãluñ bize eyle úaríb 

 Óasretde biz dÀ´im àaríb 

  YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ 

 

5 äÿfílere cennet gerek 

 èÁşıúlara vuãlat gerek 

 FÀsıúlara şiddet gerek  

 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ 

 

6 èAşúuñla dÀ´im yanalum 

 Şevúüñle leõõet bulalum 

 Vaãluñla mecnÿn olalum 

  YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ 

 

7 Bir yerde itmez úarÀr 

 AèmÀlimüz de ÀşikÀr 

 KÀmil úuluñ hep Àh u zÀr 

 YÀ RabbenÀ yÀ RabbenÀ 

 Senden kerem senden èaùÀ 

 

 

203 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 Ey göñül raàbet iderseñ èaşúa òuddÀm olmaàa 

 DÀmen-i şeyòi bıraúma òalúa-i tevóíde gir 

 

2 Nefs-i àaddÀrı eger istersen ıãlÀó itmege 

 Òudèa-i iàvÀya baúma òalúa-i tevóíde gir 

 

3 VÀkıf-ı sırr-ı ùaríúat olayum ben dir iseñ 

 äubóa dek àafletde yaùma òalúa-i tevóíde gir  
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4 Óüsn-i taúvímde insÀn olmaàı iden ùaleb 

 Zínet-i dünyÀya ùapma òalúa-i tevóíde gir 

 

5 Vuãlat-ı deryÀda KÀmil bÀdbÀn açmış iken 

 Óasretüñ nÀrına yanma òalúa-i tevóíde gir 

 

 

204 

   MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1 ÇerÀà-ı èaşúumı yaúdum cemÀl-i yÀri gördükce 

 Maóabbet leõõetüñ ùatdum cemÀl-i yÀri gördükce 

 

2 äaúın daòl eyleme ãÿfí benüm mestÀne óÀlümden  

 ŞarÀb-ı vuãlatı çaúdum cemÀl-i yÀri gördükce 

 

3 Degişmem zevúini bi'llÀh bütün dünyÀ vü èuúbÀya 

 CihÀnı óabbeye ãatdum cemÀl-i yÀri gördükce 

 

4 Ne èaúlum eyledi tedbír ne fikrüm fÀ´ide virdi 

 Şaşup óayretde úaldum [ben] cemÀl-i yÀri gördükce 

 

5 KenÀr-ı vaãl-ı deryÀda gezer iken hele KÀmil 

 Teşeúúür eyleyüp ùaldum cemÀl-i yÀri gördükce 

 

 

205 

   FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1 Dil-i mürşidde hemÀn kendini iskÀn eyle 

 Sırrı fÀş eylemeyüp õevú ile mihmÀn eyle 

 

2 Pendini ãıdúile gÿş eyle hemÀn ãubó u mesÀ 

 Bezm-i èirfÀnınuñ èÀlemi seyrÀn eyle 

 

3 Nefs-i şeyùÀniyeyi secdeye teràíb iderek 

 Rÿó-ı Àdemle muãaffÀ ola ãulùÀn eyle 

 

4 Vaút-i evveldeki aèmÀl riyÀyı terk it 

 Anı bir dín ulusın zÀhide iósÀn eyle 
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5 İşte bir èÀşıú-ı kemter sözüni ùut KÀmil 

 Nüsòa-i ekber idüp nuùúını burhÀn eyle 

 

 

206 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 RÀh-ı èaşúuñ sÀliúÀnı istiúÀmetde gerek 

 ÔÀhirÀ hem bÀùınÀ iùÀèatde gerek 

 

2 Sen müríd-i ãÀdıúı bilmek dilersen ey göñül 

 Şeyòine teslím olup õÀt-ı óaúíúatde gerek 

 

3 Saèy ü àayretde úuãÿr itmez müríd-i ãÀdıúÀn 

 CÀn u başuñ terk ider elbetde miónetde gerek 

 

4 Miónete õevú itme dir bir èÀlemde meşhÿr kelÀm 

 äabr idüp Àh u enín üzre iúÀmetde gerek 

 

5 Ger bu nuãhum ile èÀmil olur iseñ KÀmilÀ 

 Nefsinüñ bed óÀli gidüp ãoñra vuãlatda gerek 

 

 

207 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1 CÀm-ı èaşúı eyledüm nÿş dest-i Òaúúı'dan şükür  

 Anuñ içün olmışam mest taèyíb itme óÀlümi 

 

2 İsmümü ben defter-i èuşşÀúa taórír eyledüm 

 RÀó-ı èaşúda çün fedÀke eyledüm mekÀnumı 

 

3 Leşker-i èaşúı yürütdüm vaãl-ı cÀnÀna hemÀn 

 Oldı istiúbÀl o demde bilmişem sulùÀnumı 

 

4 Leõõet-i vaãlı degişmem óÿr-ı vildÀna saúın 

 İtme maòzÿn iftirÀúuñla dil-i virÀnemi 

 

5 ZÀhidÀ zühdüñ senüñ olsun èÀlemde hemÀn 

 KÀmilÀ virmem cihÀna kÿşe-i mey-òÀnemi 
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208 

   Mefèÿlü MefÀèílü Mefaèílü Feèÿlün 

 

1 äÀúí ãuñ vir bizlere peymÀne-i èaşúı 

 Nÿş eyleyelüm hemÀn bizde leõõet-i èaşúı 

 

2 Ser-mest olalum óaşre dek ayılmayalum híç 

 Daòl eylemesün bizleri bu óÀl ile ãÿfí 

 

3 Mey-òÀneyi terk eylemezüm şÀm u seóerde 

 Destüñle baña virse eger bÀdeyi ãÀúí 

 

4 Bir úaùresini nÿş ide gör mÀh-ı ãıyÀmda 

 ZÀhid o zamÀn añlasa Àh leyle-i úadri 

 

5 At naèrayı ãÿfí yanında híç óazer itme 

 Dirlerse disünler saña da KÀmil Beúrí 

 

 

209 

   Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

1 BÀà-ı maèÀrif içreyüz gülşen olan anlar bizi 

 Nisbet cinÀna virmişüz reyóÀn olan anlar bizi 

 

2 Kimdür bu èÀlemde úalan variyyetün pula ãatan 

 èAnúÀ olup da bir zamÀn insÀn olan anlar bizi 

 

3 Rencíde-i ãabrı çeküp gencíne-i sırra irüp 

 ÓammÀm-ı èaşúda àusl idüp èirfÀn olan anlar bizi 

 

4 Óubb-ı sivÀyı redd idüp aàyÀr kelÀmından çıkup 

 NÀr-ı maóabbetle yanup gül-òÀn olan anlar bizi 

 

5 Mey-òÀne-i èaşúa girüp hem dest-i mürşídden içüp 

 èAşú cÀmını nÿş eyleyüp mestÀne olan anlar bizi 

 

6 Áàÿşa-i yÀre giren sínede hem nisbet bulan  

 CÀnını cÀnÀna viren cÀnÀn olan anlar bizi 

 

7 BÀb-ı tevekkülde amÀn Àh eyleyüp her bir zamÀn 

 KÀmil bu èÀlemde hemÀn sulùÀn olan anlar bizi 
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210 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün   

 

1 FedÀ-yı cÀn idüp dildÀrile iúrÀrımuz vardur 

 äadÀúat èarø ider rÀhında çoú èuşşÀkımuz vardur 

 

2 Ezelden cÀm-ı èaşúı nÿş idüp gelmiş bu meydÀna 

 Esirmiş nÀkaya benzer nice sekrÀnımuz vardur 

  

3 Görüp bu òÀlumı ãÿfí eger bir iètirÀø itse 

 İki pÀre ider yek pençede arslanımuz vardur 

 

4 Bu bir ãaórÀ-yı gülşendür èaúıl irmez buña yÀ Hÿ 

 Tefekkür idecek zírÀ nice esrÀrımuz vardur 

 

5 Nüfÿõı Õü'l-FiúÀr-ı Óaydar'a irsün resíde çün 

 èAlíyyü'l-MurtaøÀ gibi ulu sulùÀnımuz vardur 

 

6 Ùaríúat bÀbına òidmet iderse ãıdúile sÀlik 

 FevÀ'llÀhi aña bí-óad büyük iósÀnımuz vardur 

 

7 èAlem çekmiş cihÀn içre yazılmış úudret-i Óaú'dan 

 äaóíóen böyle bir KÀmil gibi abdÀlımuz vardur 

 

 

211 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

 

1 Göñül bir yÀr içün òaste olup dermÀnını ister 

 ÓayÀt-ı cÀvidÀn bulmaúlıàa LoúmÀn'ını ister 

 

2 Úanı iúrÀrımuz vardur bizim ol èahd ü miåÀúı 

 Ana mevèÿd olan her ne ise iósÀnını ister 

 

3 GünehkÀram beni iúrÀr ile èafv eyledüñ ammÀ 

 ÁzÀd oldıàına dÀ´ir senüñ fermÀnını ister 

 

4 FedÀke eyleyüp durmış bu dem mízÀn-ı èaşúında 

 äırÀùdan geçürecek ol zamÀn úurbÀnını ister 

 

5 Hele aàyÀrını dost eyleyüp yek-dil vücÿd olmış 

 Yine kendini iùmi´nÀna içün burhÀnını ister 
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6 Tecemmüè eylemiş insÀn bütün meydÀn-ı èaşú içre 

 Óaúíúat mektebinden ders alup èirfÀnını ister 

 

7 CenÀb-ı óaøret-i mürşid úapusında açup 

 Bu KÀmil derd-mend bí-çÀre de iòvÀnını ister 

 

 

212 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 èÁşıú-ı ãÀdıú olanlar dÀ´imÀ tevóíd ider 

 Leõõet-i èaşúı bulanlar dÀ´imÀ tevóíd ider 

 

2 Ehl-i tevóídi ãaúın ùaèn itme zírÀ zÀhidÀ 

 Özini óaúúa ãalanlar dÀ´imÀ tevóíd ider 

 

3 Nesfini bilmek dilerseñ ders ile olmaz òºÀcem 

 ''Men èaref''372
 sırruñ bilenler dÀ´imÀ tevóíd ider 

 

4 Sen ùaríú-i müstaúíme gitmek istersen eger 

 RÀh-ı óaúúa hep gidenler dÀ´imÀ tevóíd ider 

 

5 Mevt-i ôÀhirden muúaddem ölmege ùÀlib olanlar 

 Sırr-ı ''mÿtÿ"ya373 irenler dÀ´imÀ tevóíd ider 

 

6 BÀb-ı vuãlat fetó olur mı şübhe itmek istemez 

 Vech-i yÀri hep görenler dÀ´imÀ tevóíd ider 

 

7 BÀde-i èaşúile mest olmaú dilerseñ KÀmilÀ 

 CÀm-ı èaşúı nÿş idenler dÀ´imÀ tevóíd ider  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
372

 ''Nefsini bilen Rabbini bilir.'' 
373 ''Ölmeden evvel ölünüz.'' 
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213 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 Nefsini aóúar idüp úalb-i muãaffÀyı gözet 

 èAôamet eylemeyüp èizzet-i bÀlÀyı gözet 

 

2 äıdúıyet üzre olup melek-i raènÀyı gözet 

 Gÿş idüp nuãó-ı şeyòüñ úuru daèvÀyı gözet 

 

3 Düşme taóríã muúadderle olan óÀli gözet 

 Çekme dünyÀ miónetüñ úudret-i MevlÀ'yı gözet 

 

4 Her ne ki oldıysa olmış ezel úısmet bu 

 Yoú yire dime ãaúın Àh sebeb oldı şu 

 

5 İtme óÀlinden şikÀyet úadere rÀciè bu 

 Hep tevekkülde olup er-rızúu èala'llÀh oúu 

 

6 Düşme taóríã muúadderle olan óÀli gözet 

 Çekme dünyÀ miónetüñ úudret-i MevlÀ'yı gözet 

 

 

214 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

 

1 Bugün bir pehlevÀn gördüm elinde seyf-i úudret var 

 Anuñçün iştibÀh itmem yüzünde fetó-i nuãret var 

 

2 Bi-óamdi'llÀh ùulÿè itdi cihÀna şems-i iúbÀli 

 Bütün üzerinde bu sÀlda refiè-i ôulmet var 

 

3 Bu vaúti beklemek hep nice óasret keşÀn var 

 Naôar itsün ÿlü'l-ebãÀr ki zírÀ necm-i şevket var 

 

4 Hele inãÀf idüp artıú temessük eylesün millet 

 CenÀb-ı Óaøret-i Óaúúuñ bize emr-i şerièÀt var 

 

5 Teşekkür eyleyüp KÀmil didüm bu şièri tebşír it 

 Muvaffaú eylesün AllÀh yine çoú óüsn-i himmet var 
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215 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 Söyledür èuşşÀúı her ãubó u mesÀ sulùÀn-ı èaşú 

 Gösterür èÀlemlere aóvÀlini burhÀn-ı èaşú 

 

2 èAşúdur bu kÀ´inÀtuñ òalúına bÀèiå olan 

 Keşf ider esrÀr-ı óaúúı mekteb-i èirfÀn-ı èaşú 

 

3 Bir naôar úılsa cihÀna èÀşıú-ı şÿríde-dil 

 Mest idüp ãÿfíleri óayrÀn ider sekrÀn-ı èaşú 

 

4 Var mıdur èaşúuñ nihÀyesine híç irmiş èaceb 

 Úaèrını bir kimse bilmez böyledür èummÀn-ı èaşú 

 

5 èAşú yolında cÀnını eyle fedÀ KÀmil hemÀn 

 DÀ´imÀ leõõet virür cÀna hele cÀnÀn-ı èaşú 

 

 

216 

    FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 Bir gül-i zíbÀya èÀşıúdur göñül 

 èAhd ü miåÀúında ãÀdıúdur göñül 

 

2 Kimseler ol óÀli taèyíb itmesün 

 Böyle bir sulùÀna lÀyıúdur göñül 

 

3 Sebúat itmişlere itmezler naôar 

 Öyle bir maóbÿba lÀóikdur göñül 

 

4 Her bir eşyÀya tenezzül eylemez 

 Nisbet-i aúrÀna fÀ´iúdür göñül 

 

5 Yek naôarla KÀmil'i èÀşıú iden 

 Úıl tefekkür baú ne sÀ´iúdür göñül  
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217 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 Áh diríàÀ bu cihÀnuñ úaddini büúdi ecel 

 Firúat-i óasretle iòvÀn cümlesi didi óayf 

 

2 Masúaù-ı re´si Manastır meskeni bu şehr idi 

 İtdi bu dergÀhda òidmet mükerrem ehl-i óaú 

 

3 Bir zamÀn èaskerlik idüp çoú àazÀ itmiş idi 

 Düşmen-i dín-i mübíne eyler idi sell-i seyf 

 

4 Óüsn-i óÀline şehÀdet eylerüz her bir zamÀn 

 Cennet-i aèlÀda itsün cümle RıêvÀn ile keyf 

 

5 ÇÀr-yÀruñ himmetiyle söyledüm tÀríò-i tÀm 

 Genc iken gitti fenÀdan èAbdu'r-RaómÀn pek óayf 

 

حيف الرّحمن پكکنج ايکن کيتدي فنادن عبد    

 

 

218 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Bir şÀh-ı cihÀn-velvele maóbÿb elinden 

 Yek bÀde-i èaşúı hele içmege geldüm 

 

2 Zerè eylemişem ùuòm-ı viãÀli evÀrıôdan 

 Çoú vaúit óaãÀd oldıàıçün biçmege geldüm 

 

3 MeydÀn-ı maóabbetde bugün õevú ü ãafÀda 

 AàyÀr ile yÀri hemÀn seçmege geldüm 

 

4 Bir èÀlem-i varlıú diyü işitdi úulaàum 

 Ol èÀlemi birdenbire geçmege geldüm 

 

5 RÀh-ı rÀst üzre úÀfile uàradı fenÀya 

 KÀmil bu fenÀ èÀlemine göçmege geldüm 

 

 

 

 



 251 

219 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 Doàdıàum günden beri Àh itdigüm eyÀ neden 

 Neşter-i èaşúile mecrÿó eyledi dil-hÀneden 

 

2 Öyle ser-mest olmışam farú itmezem èÀlem nedür 

 ZÀhidÀ ãanma benüm ser-keşligüm dem-òÀneden 

 

3 Bu cióÀnuñ kuru şÀñına hele itmem naôar 

 Anuñ içün èuzlet itdüm Àlem-i kÀr-òÀneden 

 

4 Keşf-i esrÀr eyleme fÀş itme híç kimseye 

 Kişiye her ne olursa ancaú olur374 

 

5 Sırr-ı èaşúı ãorma ãÿfí ãaúın bilmez anı 

 äorar iseñ ãor anı KÀmil-i divÀneden 

 

 

220 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 Şemè-i èaşúa baúmışam ben cÀnumı cÀnÀn içün 

 SÀ´ilem bÀb-ı viãÀlde beklerüm iósÀn içün 

 

2 RÀh-ı èaşúda varumı virdüm yine dildÀra ben 

 Luùf idüp teşríf ider mi bir gice miómÀn içün 

 

3 Hem nişÀngÀh itmişem tíà-i èaşúa sínemi 

 Ùurmışam meydÀn-ı èaşúda kendümi büryÀn içün  

 

4 Noúùa-i èaşú-ı óaúíúí sırrını bilsem diyü 

 Dergeh-i Óaúúıya úoydum başum mı úurbÀn içün 

 

5 ÓÀl-i èaşúı eyle taèlím KÀmilÀ ùÀliblere 

 Rÿz u şeb saèyüñ senüñ olsun hemÀn iòvÀn içün 

 

 

 

 

                                                 
374

 Mısraın vezni hatalıdır. 
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221 

   FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀ1ilÀtün FÀèilün 

 

1 NÀr-ı èaşúıyla Óüseynüñ yandı cümle èÀşıúín 

 MÀtem-i giryÀn iderler bendegÀn-ı ãÀdıúíñ 

 

2 Laènet olsun ol Yezíd'e tÀ úıyÀm-ı óaşre dek 

 Çünki úaãd itdi ÓafídÀn-ı Resÿl'e ol laèín 

 

3 ÓÀnedÀn-ı ehl-i beyti kim ki taóúír eylese 

 Küfrine híç şübhe yoúdur böyledür şerè-i mübín  

 

4 KÀmilÀ laènetle yÀd it rÿz u şeb ol ôÀlimi 

 İnneme'l-küffÀru kÀnÿ baède mevti'l-òÀsirín 

 

 

222 

   Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

 

1 Ey èÀşıú uyan ôikr idelüm vaút-i seóer bu 

 Gözyaşı döküp Àh iderek tevóídüñ oúu 

 

2 Úalbinde sivÀ zerre úalmaya yÀ Hÿ 

 AllÀh yolına ãıdúile Hÿ diyelüm Hÿ 

 

3 èÁşıú olana èÀr ile nÀmÿs gerekmez 

 Mecnÿñ-ı ÒudÀ bir ùarafa meylini virmez 

 

4 Zühdile riyÀ ile ãaúın dost ele girmez 

 AllÀh yolına ãıdúile Hÿ diyelüm Hÿ 

 

5 Óaúú-ı nuãó bilüp mürşidinüñ emrile èÀmil 

 EsrÀr-ı ÒudÀ kenzine ol vÀúıf u nÀ´il 

 

6 Dervíş olayum dirseñ eger sen daóı KÀmil 

 AllÀh yolına ãıdúile Hÿ diyelüm Hÿ  
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SONUÇ 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, XIX. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu'nun 

en buhranlı dönemlerinde yaşamış, Nakşî tarikatına mensup olan Gürcü asıllı 

mutasavvıf bir şairdir. Ahmed Kâmil Efendi, eğitimini Silivri Müftüsü olan babası 

Gürcü Osman Efendi ve hocası Kerîmî Efendi'den tamamlamış, belli bir müddet 

müderrislik vazifesinde bulunmuş, İstanbul'da kendi yaptırdığı tekkede şeyhlik 

yapmış bir şahsiyettir.  

 

 Bu çalışmada XIX. yüzyılda yaşamış olan gürcü asıllı Hoca-zâde Ahmed 

Kâmil Efendi'yi ve ardında bıraktığı tek eseri olan Dîvân’ını inceledik. Kâmil Efendi, 

edebiyatın yeni bir kimlik arayışı içerisine girdiği bir asırda yaşamış; ancak kendisi 

bu yeniliklerden etkilenmemiş, eserini de Klasik Edebiyat anlayışı ile kaleme 

almıştır. 

 

 İstanbul'da Hulûsî Efendi Matbaası'nda m. 1907-8 yılında basılan Dîvân 80 

sayfadan oluşmakta ve içerisinde 222 adet şiir yer almaktadır. Yapılan araştırmalar 

neticesinde Dîvân'ın el yazma nüshasının olmadığı tespit edilmiştir. Mutasavvıf bir 

şair olan Kâmil Efendi eserinde yer alan şiirleri aruz ölçüsüyle yazmış ve remel, 

hecez, recez bahirlerini kullanmıştır. Şiirlerinde en çok aruzun ''FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün" kalıbını kullanmıştır.  

 

 Şairin Dîvân'ı mürettep bir dîvân değildir. Ahmed Kâmil Efendi şiirlerini 

Klasik Türk Şiiri'nde kullanılan gazel, kıt'a, müstezad murabba, muhammes, tahmis, 

müseddes ve tesdîs nazım şekilleri ile kaleme almıştır. En çok gazel nazım şeklini 

kullanmıştır. Dîvân'ında yer alan türler ise münâcât, na't, mersiye, medhiye ve 
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tarihtir. Na'tlar genellikle Hz. Muhammed (s.a.v.) için yazılmıştır. Bunun yanında 

Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ali için yazılmış iki na't da yer almaktadır. Şair kendi 

çocukları ve arkadaşlarının çoçuklarının doğumu için tarih düşürmüş ayrıca oğlu 

Muhyiddin ile Abdurrahman adında bir gencin vefatı için de tarih düşürmüştür. 

Ahmed Kâmil Efendi mürşidi İsmail Hakkı Efendi, Veysel Karanî, Hz. Ali'nin 

çocukları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin için medhiyeler yazmış, ayrıca Hz. Hüseyin için 

bir mersiye de kaleme almıştır. Şair ehl-i beyt sevgisi üzerinde durmuştur. 

 

 Ahmed Kâmil Efendi, eserinde Allah'ın varlığı, birliği, yüceliği, merhameti, 

sonsuz kudreti vb. konular üzerinde durmuştur. Esmâ-i Hüsnâ'da yer alan bazı 

isimlerin yanı sıra Cenâb-ı Hak çeşitli isim ve sıfatlarla zikredilmiştir. Dîvân'da dört 

büyük meleğin adı zikredilmezken sadece cennetin kapıcısı olan Rıdvan'ın adı geçer. 

Mukaddes kitaplardan da yalnız Kur'ân-ı Kerîm'in adı zikredilir.  

  

 Dîvân'da başta Hz. Muhammed (s.a.v.) olmak üzere peygamberlerden Hz. 

Âdem, Hz. Nûh, Hz. İbrahim, Hz. Yakûb, Hz. Yusûf, Hz. Eyyûb, Hz. Mûsâ, Hz. 

Süleyman, Hz. İsâ ve peygamber olup olmadığı hakkında rivayetler olan Hz. 

Lokmân'ın adları yer almaktadır. Şair en çok Hz. Muhammed (s.a.v.)'in adını 

zikreder. Hz. Peygamber'e duyduğu sevgiyi şiirlerinde işlemiş, şefaatine nâil olmayı 

dilemiştir. 

 

 Şiirlerinde namaz, oruç ve hac ibadetlerinden söz eden şair, insanın bu 

ibadetleri sadece şeklen yerine getirmemesi gerektiğini; önemini idrak etmesini ve 

özünü kavramasını ister.  Şair şiirlerinde sık sık âyet ve hadis iktibasları yapmıştır. 
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 Mutasavvıf bir şair olan Ahmed Kâmil Efendi, eserinde tasavvufa ait 

kavramların pek çoğuna yer vermiştir. Tasavvuf bölümünde incelediğimiz bu 

kavramlara örnek olarak tevhid, vahdet, aşk, gönül, mâsivâ, cân, zühd, sabır, rûh, 

cân, cêmal, celâl, sır, tecellî vb. verilebilir. Tâc, hırka, abâ gibi tarikat ile ilgili 

mefhumlardan bahseden şair, bu nesneleri giyerek halkı aldatan, bunları 

itibarsızlaştıranları eleştirir, her giyen kişinin de mürşid olmadığını söyler.       

 

 Mutasavvıf şahsiyetlerden Veysel Karanî ve Hallâc-ı Mansûr'u şiirlerinde 

konu edinen şair, İskender, Bihzâd, Şeyh-i San’ân, Hâtem-i Tâî, Bekrî, Leylâ ile 

Mecnûn, Ferhâd ile Şirin gibi tarihî ve efsânevî şahsiyetleri şiirlerinde işlemiş, şiir 

dilini güzelleştirip güçlendirmiştir. 

 

 Ahmed Kâmil Efendi eserinde abdâl, âkil, âlim, ârif, âşık, câhil, gâfil, sûfî ve 

zâhid tiplerini ele almıştır. Bu tiplerden câhil, gâfil ve özellikle zamanla gerçek 

kimliğinden uzaklaşmış olan “sahte sûfî”yi ve zâhidi eleştirmiştir. Bu tipler 

İslâmiyet'i şeklen yaşayan, ibadetlerin manasını kavrayaman, ikiyüzlü, güvenilmez, 

dünyaya rağbet eden aşkın manasını bilmeyen, onun sırrını anlamayan kimselerdir.        

 

 Dîvân'ında dinî ve tasavvufî hakikatleri anlatan Hoca-zâde Ahmed Kâmil 

Efendi, Klasik Türk Edebiyatı'nın son dönemdeki temsilcilerinden biri olup 1894'te 

İstanbul'da vefat etmiş ve Edirnekapı'da yaptırdığı tekkesine defnedilmiştir. 
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ÖZET 

 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, XIX. Yüzyılda yaşamış Gürcü asıllı 

mutasavvıf bir şairdir. Nakşî tarikatı şeyhi olan Ahmed Kâmil Efendi'nin tespit 

edebildiğimiz tek eseri Dîvân'ıdır.  

 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi eserini, XIX. Yüzyılda Türk Edebiyatı'nın 

yeni bir kimlik arayışına girdiği zamanda yazmıştır. Ancak şair eserini klasik 

tarzda kaleme almıştır. 

 

 Çalışmamızın giriş bölümünde şairin yaşadığı devrin siyasî ve edebî 

durumu hakkında bilgi verilmiştir. Eser üç bölümde incelenmiştir. Birinci 

bölümde şairin hayatını, edebî kişiliğini ve Dîvân'ını, Eski Türk Edebiyatı'nda 

kullanılan şekil ve tür yönünden inceledik. İkinci bölümde dinî-tasavvufî içeriğin 

yoğun olduğu eseri, dinî ve tasavvufî kavramlar açısından inceledik. Üçüncü 

bölümde ise eserin transkripsiyonlu metnine yer verdik. 

 

Anahtar Kelimeler: Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, Dîvân, Din, Tasavvuf, 

Nakşibendîlik.   
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ABSTRACT 

 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi is a sufi poet of Georgian origin who lived 

in 19
th 

century. Ahmed Kâmil Efendi was a sheikh of Nakşi religious order. We 

studied on "Divan" which is his only work that we have today 

 

 Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi wrote his poems in 19
th

 century when 

Turkish Literature began to follow new paths. He was one of the poet who wrote 

his poems in classical way in 19
th

 century. 

 

 In the introduction part, we gave information about politicial and literary 

situation of 19
th 

century. Then we handled the subject in three main chapters. In 

the first chapter we analyzed the life of Ahmed Kâmil Efendi, his literary 

personality and his Divan from the point of forms and types that was used in 

Classic Turkish Poem. In the second chapter we determined the religious and 

sufistic concepts of Divan and analyzed them. In the end of the study we gave the 

text of Divan with transcription. 

 

Key Words: Hoca-zâde Ahmed Kâmil Efendi, Dîvân, Religion, Sufism, 

Naqshbandiyya 

 


